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I

Така е, като се събуждаш в утрото на утрините, което си чакал
като че ли цял живот — няма преходно състояние. Изведнъж се
разбуждаш напълно, отърсваш се от съня, сякаш си прескочил всички
степени на унес, и не изпитваш нищо от усещането, че душата ти се
връща в тялото отнякъде, неизвестно откъде — отваряш очи и вече си
съвсем буден, все едно че не си заспивал. Ето такова чувство имах.
Беше сутринта, когато онова трябваше да стане, а аз лежах, разтреперан
от насъбралото се вълнение, и ми се искаше то да стане веднага и да
свърши още сега, в този миг, хабях психическа енергия, вместо да я
запазя за кулминацията, макар да знаех много добре, че не можеше да
стане по-рано от час, час и половина, не и преди пет и половина. Сега
едва минаваше четири. Още беше съвсем тъмно, нищо не се виждаше,
но от малкото, което можех да подуша, усещах, че едва минава четири.
До мястото, където се намирах, не проникваше кой знае колко от
утрото, а частичките, които все пак успяваха да стигнат, бяха доста
омаломощени и нищо чудно — трябваше да си пробиват път през
единствения прозорец срещу плътното като стена зловоние, устремило
се в обратната посока. В затворническото помещение спяха седемдесет
и двама мръсни мъже, приковани с вериги към наровете си, а когато
миризмите на толкова много мръсни мъже се съберат, получава се стълб
зловоние, какъвто не можете да си представите — грандиозен,
несравним, трансцендентален, от първа величина.

Но това никога не успяваше да сплаши ранното утро. Несломимо,
то все се връщаше и до мен все достигаше по малко от него. Винаги се
събуждах, за да посрещна частичките му, да вдишам жадно оскъдната
свежест, която носеха при всяко свое завръщане, вдишвах ги пестеливо,
поемах ги внимателно на скъпоценни глътки, оставях ги да се вдълбаят
под сводовете на паметта ми, да разкрият пластовете от ранни утринни
звуци в предишния ми живот: сойки, кълвачи и безброй други птици
като средновековни рицари кръстосваха дългите остри копия на
песните си, кукуригаха петли, треперливо блееха прегладнели овце,
проточено мучаха крави „няма сенооо — няма млекооо“, да, така
казвали според приказките на дядо ми, а той ги разбираше тия работи.



5

Той знаеше всичко за нещата, които нямат никакво значение. Знаеше
имената на всички любовници на папа Адриан и истинската причина,
потулвана от историците, поради която Ричард[1] предприел Третия
кръстоносен поход до Светите места, точно през коя седмица се
чифтосват северните елени в Аляска и точния час на приливите в Нова
Скуоша; дядо ми знаеше всичко, освен едно — как да се оправя с
фермата си. Лежах в страничната спалня, потънал в пухеното легло, в
което някога пренощувал Лонгстрийт[2], гушех се под юргана, който ме
скриваше от стария Джон Браун[3] от Осауагоми, умрял и забравен от
толкова години, но хората разправяха, че още бродел с тежки стъпки из
подножието на Пролома, за да отвлича непослушните деца, вдъхвах
мириса на утро и слушах звуците му, душех и слушах, криех се от
стария Джон Браун (криех се и от още нещо, въпреки че тогава не знаех
какво е то), обзет от страха на малките момчета (който — по-късно щях
да разбера — не е така пагубен, както страхът на големите мъже), и
чаках да се зазори…

Бавно мракът започна да избледнява зад прозореца и неколцина
пробудени мъже взеха да се обръщат, подрънквайки веригите си, но
този шум не бе необходим, за да усетиш движението — така и дивото
животно го усеща, без да чува шума; стената многопластово зловоние
сега започваше да се лющи и от всекиго се отронваше по късче. Чу се
кашляне, грухтене, сумтене, крачене, а после Бъдлонг — сбърканият,
кльощав гадник, който спеше на съседния нар — се извърна с лице към
мен и ми каза с мръснишкия си глас:

— Сладур, тая нощ пак те сънувах.
„Това ще ти е за последен път, мазнико“ — помислих си аз, а на

глас го запитах:
— Хубаво ли беше?
— По-хубаво от всякога.
— Готин си ти, направо те обожавам — казах му весело и

приповдигнато, защото днес беше денят, когато най-сетне щях да го
убия, чаках само да се докопам до ония патлаци и щях да го убия. Дано
само Холидей ги е намерила, дано са там, където трябва, дано Кобет не
ни изпързаля. Кобет се водеше писар в земеделското стопанство, а в
неделя работеше като надзирател в помещението за свиждания; целият
му живот беше минал в охраната на затвора и земеделското стопанство,
но тая работа вече не му беше по силите, от него нямаше полза, когато
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ни извеждаха на полето, та го бяха пенсионирали и му даваха
синекурни длъжности. Беше хлътнал по Холидей още щом я зърна на
първото свиждане и оттогава все по-малко й обръщаше внимание колко
се застоява; сега тя го беше хванала да ни помага, за да се измъкнем.
Снощи трябваше да се срещне с нея, да вземе пистолетите и да ги
скрие. Щяха да бъдат във вътрешна автомобилна гума, добре залепена,
а той щеше да ги потопи в напоителния канал в горния край на бостана,
където работехме. Трябваше да отбележи мястото с камък колкото
човешка глава — да му сложи знак с бяла боя и да го постави на една
линия с пистолетите, но от другата страна на канавката, където имаше
по-малка вероятност да привлече погледите. От Кобет се искаше само
това. Надявах се, че го е свършил. Ако го беше направил, ако
пистолетите бяха оставени там, щях да убия тая свиня Бъдлонг, щях да
го убия като едното нищо…

Изведнъж вратата се отвори с трясък и Харис, сержантът, се
появи в полумрака — не се виждаха ни очи, ни нос, ни уста — просто
едра мръвка гнусна плът застана на прага с ръка на уинчестъра и се
развика, за да ни събуди. Все така заставаше и все така крещеше, а
затворниците в дъното на помещението все така го ругаеха с едни и
същи псувни. Аз никога не го псувах. Бях изцяло зает с радостта си, че
най-сетне вратата е отворена. Лежах и чаках да дойде, за да свали
веригата от крака ми, а свежото утро нахлуваше през вратата, както
децата се втурват към елхата сутринта на Коледа.

Когато тръгнахме към столовата, изостанах, да ме настигне Токо.
Щяхме да бягаме заедно, затова исках да знам как е изкарал нощта и
дали е спал. Сигурно не беше спал. От слабоумието го делеше само
толкова, колкото да лежи буден цяла нощ, а имаше въображение само
колкото да се притеснява. Беше последният човек, с когото бих тръгнал
да бягам — нищо и никакъв хлапак, при това щеше да му е за пръв път
и един господ знаеше как ще реагира, ако нещо се закучи. Но не аз го
бях избрал. Холидей искаше да го измъкне, а мен ме включи заради
сигурността (ако изобщо има такова нещо), която моят опит обещавал;
пък какво по-хубаво от това, след като не познавах тукашните места и
нямах приятели наоколо, нито пари, за да се снабдя с приятели — от
други приятели нямах нужда. Да се бяга с Токо беше рисковано, но така
се налагаше, нямах избор и все пак — какво по-хубаво от това?
Страшно голяма полза имах тук от интелекта си — затворен в един
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разсадник на зловония сред сбирщина отрепки, страшно голяма полза
имах месец след месец да слушам какво били направили ония тарикати
на дребно като Флойд, Карпис, Нелсън и Дилинджър, как си напълнили
гушите, задето гръмнали един-два фишека в някоя банка, хитреци на
дребно без всякакъв талант, хитреци на дребно, които нямат за две пари
акъл. Какво по-хубаво от това, че ми се усмихна този шанс, независимо
от риска. Господи, веднъж да изляза навън… Токо беше толкова назад,
че не можех да се добера до него, без да изглежда подозрително, а сега
не беше време за такива работи. Докато закусвахме, срещнах погледа
му веднъж-дваж, усмихнах му се лекичко и му смигнах предпазливо, за
да го окуража, да повярва, че няма страшно. Той също ми смигна —
дано е разбрал какво искам да му кажа.

Почти се бе развиделило, когато излязохме от столовата.
Слънцето още не се бе показало иззад планините, но един-два игриви
лъча прогонваха последните оредели останки от нощта и сивкавият
мрак бързо просветляваше. Харис изсвири отривисто с потъмнялата си
сребърна свирка и затворниците се спуснаха към клозета.

Тринайсет нужника и… който превари, за бързите — блажено
облекчаване. Който ще ходи по голяма нужда, трябва да спринтира,
защото, каквото и да става, има на разположение само пет минути. Като
гледах скупчените мъже да се провират през тясната врата, започвах да
вярвам в историите от старите кримки за жестоки кървави разпри,
които тръгвали оттука, започвах да вярвам и на някои от смешните им
истории, защото в края на краищата пет минути не са кой знае колко
време за подобно дело, освен ако отделителната ти система не е в
отлична форма.

Запалих цигара, огледах се за Токо и видях, че идва към мен —
сигурно си мислеше, че се разкарва непринудено, а по-скоро се влачеше
гузно. На лицето му се четеше желание да се прикрие, но цялото му
поведение го издаваше. В това утро на утрините, когато трябваше да се
държим като всеки друг ден на непосилен труд, той направо
демонстрираше, че има нещо особено. А и без това рискът беше голям.
Прошепнах му:

— Отпусни се, чуваш ли! Спокойно. Недей да се държиш като че
ли всички знаят. Никой не знае, освен мен, теб и Кобет. Запомни го.

— Ами Кобет? Можем ли да разчитаме на него?
— Та сега ли ще се притесняваш за това?
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— Трябва да изляза оттук. Трябва — каза той отчаяно.
— Отпусни се. Ще излезеш. Само се отпусни.
— Мислиш ли, че може да стане фал?
— Не, ако патлаците са, където трябва да бъдат.
— Така де, ама ако са там, мислиш ли, че всичко останало ще

бъде както трябва?
— От нас зависи.
— Мислиш ли, че ще се стигне до стрелба?
Щеше ми се да го попитам как ще убия Бъдлонг, без да има

стрелба, но му казах:
— Спокойно. Отпусни се. Дръж се, сякаш нищо няма да се случи,

ако не искаш да ни пипнат. — Той облиза устни, огледа се наоколо и
въздухът просвири през ноздрите му. — Щом съм се хванал с тази
работа, дявол да го вземе, ще я изкарам докрай. Нали затова Холидей
искаше и аз да участвам? Нали?

— Да.
— Тогава се отпусни.
Стори ми се, че се поуспокои. Попита ме:
— Не трябваше ли да си вече в клозета?
— Знам си аз работата. А ти се отпусни. Сега отивам…
Той протегна ръка за цигарата, която пушех, оставих му я и

тръгнах за тоалетната. Един от охраната — Байърс — стоеше точно
пред вратата. Изпод фланелката му стърчеше голямо шкембе, а
предницата на евтината му куртка беше излъскана от търкането на
уинчестъра, вечно стиснат в прегръдка. Изгледа ме подигравателно като
приближих.

— Пишеш се за много изфинено копеле, а? Трябва да изчакаш, та
цялото заведение да ти е на разположение, тъй ли?

— Не ми е добре. Имам разстройство. Изведнъж го получих. —
Разбутах другите, които излизаха, и влязох. Вътре имаше още седем-
осем души — сумтяха и се кривяха, напъваха се, опитваха се да
спечелят време и да изпреварят свирката, която скоро щеше да
прозвучи. Отидох в края на редицата до последната непреградена
седалка, настаних се и сгърчих лице в подходящ според мен израз на
страдание. Един по един другите свършиха, излязоха и аз останах сам.
Последният още не беше излязъл от вратата, когато се разнесоха двата
кратки сигнала от свирката на Харис.
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Байърс показа глава и ми кресна:
— Хайде!
Разперих безпомощно ръце. Той се вмъкна през вратата и се

дотътри до мен. Тази част от работата в охраната му допадаше най-
много. Знаех какво ще последва, но трябваше да го изтърпя, защото
беше част от плана за бягството.

— Не чуваш ли? Излизай оттам!
— Лошо ми е — изпъшках и на лицето ми се изписа болка. —

Много ми е лошо, мистър Байърс. Получих разстройство…
Той ме удари силно по лицето с мазолестата си длан.
— Моля ви се, мистър Байърс, лошо ми е.
Пак ме удари с опакото на ръката си, блъсна ме и ме смъкна от

седалката.
— Да паднеш вътре дано — изрева над мен.
— Добре, сър, господарю, владетелю мой.
Станах от пода и тръгнах да излизам, като си оправях

панталоните пътьом, а той се влачеше подир мен и на всяка крачка ме
удряше по задника с пушката.

Да, точно така, си мислех, ще падне стрелба…
В строя застанах точно зад Токо, та когато Харис ни изкомандва

да се обърнем надясно и тръгнахме към бостана, се намерихме един до
друг. Бяхме петдесет затворници, пазеха ни шестима надзиратели на
коне. Пътеката минаваше по пресъхнало речно корито, стигаше до един
напоителен канал, пресичаше моста над него и продължаваше към
бостана в посока на планините на север. Мястото беше само на половин
километър от помещенията — кратък половин километър сутрин и
много дълъг късно следобед. Но това нямаше да ми тежи повече —
поне така се надявах.

Като минавах, късите клонки на любимото ми евкалиптово дръвче
ми помахаха за сбогом. Помислих си: И на мен ми беше приятно, че се
виждахме. Е, със здраве и всичко хубаво. Повече няма да се връщам
насам — поне така се надявам. И почакай малко, недей да си пускаш
децата да играят навън. Не искам да им се случи нещо лошо. Възможно
е, просто съществува една такава възможност да започне стрелба.

Изкатерихме се по брега, излязохме от коритото на реката и
стигнахме до люцерната, където работехме, щом й дойде сезонът.
Лъснало като пиринч, слънцето изгряваше — откровено слънце — не
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изпращаше към нас множество прекрасни цветове да ни мамят и да си
мислим, че денят също ще бъде прекрасен, а висеше безцветно, та
всеки, който го погледне, да разбере, че целта му е да пече и да изгаря.
Още нямаше пет и половина, но по шосе 67 се движеха много коли.
Повечето от тях не се виждаха, а по-скоро се чуваха — чистият утринен
въздух играеше ролята на лекарска слушалка, така че се долавяше всеки
такт на двигателите им. Хората бързаха да стигнат закъдето са
тръгнали, преди слънцето да се издигне — към десет и половина,
единайсет долината щеше да стане като пещ.

Харис започна да изостава и разбрах, че сме приближили моста
над напоителния канал. Винаги минаваше последен, защото той
отговаряше за тази група.

На моста докоснах с лакът Токо и му прошепнах:
— Гледай за камъка…
Не отговори. Погледнах го с крайчеца на окото си. Горната му

устна трепереше.
„Боже мой, си помислих, той ще оплеска всичко.“ Прошепнах му:
— Успокой се. Още малко и автобусът ще дойде…
Тази част от плана също беше моя идея. Нямахме часовници, а

трябваше да се съобразяваме с времето до секундата и затова бях
предложил да използваме като сигнал за бягството клаксона на автобуса
от компанията „Грейхаунд“. Опасен завой след опасен завой — такова
беше планинското шосе и шофьорът на автобуса в северната посока
винаги надуваше клаксона до дупка. Автобусът се появяваше на шосето
рано всяка сутрин, към седем и петнайсет, започваше да изкачва
стръмнината — дизеловият му двигател виеше като тромпета на Сачмо
— стигаше първия остър завой — по-долния от двата, които образуваха
извивка във формата на S — и тогава клаксонът ревваше два пъти с
такава сила, че разтърсваше всичко живо в долината. След още няколко
минути автобусът влизаше в горната част на извивката и отново даваше
воля на клаксона. Това изсвирване, третото, беше сигнал за началото. То
щеше да означава, че Холидей и Джинкс ни чакат на черния път на
половин миля от шосето, до евкалиптовата горичка. До това време
двамата с Токо трябваше да сме взели пистолетите и при третото
изсвирване да се спуснем към горичката, на стотина метра от бостана.
Стигнехме ли дотам, бяхме на сигурно място, защото дърветата растяха
така близо едно до друго, че охраната не можеше да се промъкне между
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тях с конете. Евкалиптите нямаха дебели столове, бяха от малките, със
стъбла като пищялки, но толкова нагъсто, че трябваше да се провираш
между тях странично.

Когато най-сетне преминахме моста и се изнизахме на север,
погледът ми се плъзна по напоителния канал и трескаво затърси
нашарения с боя камък, за който се бяхме уговорили с Холидей. Токо
беше от лявата ми страна, между мен и канала, но от него нямах
никаква полза. Главата му беше обърната напред, погледът също.
Между нас нямаше и метър разстояние, но въпреки това той беше
прекалено далеч и не можех да му кажа нищо, без да ме чуят другите,
не можех и да се опитам да скъся разстоянието, без да привлека
вниманието им, което щеше да бъде крайно рисковано — тия копелета
те продават за бучка захар и окото им не мигва, пък и аз си отварях
очите, за да забележа камъка, и не можех да си губя времето в следене
на погледа му. Вече наближавахме мястото, където ни разпределяха по
групи за работа, а аз трябваше да открия камъка преди това. Няма ли
камък, няма измъкване — всичко трябваше да започне отначало. С
цялата си душа се бях подготвил да избягам оттук днес. Господи, не ми
се искаше това чакане да се повтаря. Така става, щом си имаш работа с
изкуфяло старче като Кобет, така става, щом нямаш пари. Господи, от
това зависи всичко — пари. Плащаш си и получаваш това, което си
поискал — носна кърпичка или надзирател на затворническо
стопанство. Това беше обяснението за успеха на Нелсън и на всички
останали тарикати на дребно — пари. Господи, ще имам ли някога
пари? Нека да изляза оттук. Господи, и ще намеря пари. Ще направя
дарение за църквата.

— Стой! — изкрещя Харис.
Групата спря.
— Първите осем, тръгвайте с Бъртън.
Бъртън беше единият от надзирателите. Преброи осмина от нас и

ги поведе през полето.
— Ходом, марш! — изкрещя Харис на останалите.
Тръгнахме отново, погледнах към Токо и видях, че под загара

лицето му е бледо, и това още повече ме разтревожи. Господи, толкова
ли не можеше да разбере, че ако камъкът го няма, значи го няма и не
може да се направи нищо, освен да се започне отначало. Смигнах му
няколко пъти, отместих поглед… и тогава го забелязах.
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Камъкът.
Беше колкото детска главичка, мацнат с бяла боя. Радост прониза

всяко кътче на сърцето ми. Камъкът беше само на пет-шест метра от
походната тоалетна на железни колела, придвижвана до различните
парцели, на които работехме. Холидей беше сложила пистолетите
възможно най-близо до тоалетната. Страшна беше тази Холидей.
Страшен беше и този Кобет. Кой знае какво бе направила тя за него, но
май щеше да я помни. Погледнах към Токо. Той още не го бе съзрял…

— Стой! — кресна Харис.
Групата спря.
— Следващите десет с Байърс.
Байърс се приближи както беше на коня си и отброи десетина от

нас, за да го последваме през парцела.
— Ходом, марш! — кресна Харис на другите и те поеха.
Все още вървяхме редом един до друг с Токо и внимателно

избирахме къде да стъпваме, за да не газим по пъпешите и врежовете
им. За продукцията от бостана, както и от другите парцели, на които
работехме, беше сключен договор с частен предприемач, а той имал
големи изисквания към качеството на пъпешите си и към състоянието
на самите растения. Не бивало да се нараняват. Това се смяташе за
сериозно провинение. Но доколкото ни беше известно, досега той не се
бе оплаквал, че надзирателите препускат през парцела му с коне.

— Не го видях… — прошепна Токо.
— Търси ли го?
— Разбира се. Какво ли се е случило?
— Успокой се.
— Трябва да се измъкна, трябва… — заповтаря той възбудено.
— Аз го видях.
— Видя ли го?
— Отпусни се.
— Много се тревожех…
Тревогите ти далеч не са се свършили, помислих си.

[1] Английският крал Ричард I Лъвското сърце (1157–1199). —
Б.пр. ↑

[2] Джеймс Лонгстрийт (1821–1901) — военачалник от страната
на Юга по време на Гражданската война в САЩ, участвал в сраженията
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при Бул Рън и др. — Б.пр. ↑
[3] Джон Браун (1800–1859) — американски аболиционист,

екзекутиран. — Б.пр. ↑
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II

В момента работехме по средата на разстоянието между
напоителния канал и евкалиптовата горичка, където трябваше да се
спуснем, щом чуем сигнала. Събирахме пъпешите и ги нареждахме на
купчини, така че по-късно да са готови за товарене в камиона на
предприемача, а ние се придвижвахме по-нататък — към горичката.
Байърс беше завързал коня си за едно младо дъбче недалеч от нас,
стоеше под дръвчето на сянка и захапал лулата си от царевичен кочан,
наблюдаваше поверените му затворници като падроне. С единствената
разлика, че беше прегърнал пушката си.

Ние с Токо работехме близо един до друг, малко встрани от
групата, сред която беше и Бъдлонг. Какво по-хубаво от това? Беше
добро предзнаменование. Сега нямаше защо да се тревожа дали ще го
улуча. Стоеше срещу мен като мишена.

— Май става късно, а? — продума Токо.
— Има още много време. — Вече не бях неспокоен. Бях

преизпълнен с увереност. Всичко беше в мои ръце.
— На мен ми изглежда късно…
— По това време на годината слънцето може да те заблуди.

Изкачва се много бързо. Още е само седем.
Взех няколко пъпеша, сложих ги на купчината и погледнах

нагоре. В седем часа сутринта човек очаква слънцето едва да се е
вдигнало над хоризонта, а то се бе изкачило доста нависоко. Върнах се
при Токо и го предупредих:

— Отивам. А ти се отпусни най-сетне. Чуваш ли какво ти
казвам?

— Отпуснал съм се.
— Така да е — отвърнах и се провикнах към Байърс. —

Разрешете да прекъсна работа.
— Напускам втора група — извика Байърс на свой ред, за да

предупреди надзирателя, който беше най-близо до нас, че ще отсъства
за малко. Дойде при мен и спря. — Пак ли си ти, бе?

— Трябва да ида по нужда.
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— Той не трябва да работи. Болен е — обади се Токо.
Байърс се ухили ехидно.
— Да си седи в кухнята, а?
— Има разстройство.
— От храната е — допълних аз.
— Добре, тръгвай… — махна Байърс с уинчестъра.
Тръгнах през бостана към походната тоалетна и внимавах да не

стъпвам по врежовете на пъпешите, защото знаех, че Байърс върви на
крачка след мен и ме следи.

— Моля да ме извиниш, императоре — промърморих през рамо.
— Знаеш ли какво си мисля? Според мен нямаш разстройство.

Друг ти е зорът. Запек имаш, мен ако питат, ще си отрежа главата, ако
нямаш запек.

Ритна ме толкова силно по задника, че щях да падна.
— Бих искал да не правиш това, повелителю.
— Това ти е зорът — продължи той. — Ами да, имаш запек.

Трябва да се поразкършиш.
Ритна ме отново. Този път се блъснах във фургона.
— Хайде, бързо.
— Добре, сър, добре, мистър Байърс — издумах, преди да

отметна брезента на входа и да вляза във фургона.
Събух си панталоните и седнах, а през един процеп наблюдавах

Байърс. Беше застанал отстрани на пет-шест метра от фургона — сега
му беше времето или никога. Станах, нахлузих си панталоните, легнах
на пода и пропълзях до брезента на входа. Огледах се. Всичко беше
както трябва. Изпълзях на земята и застинах неподвижно, отпуснал
лице надолу, безжизнен, с притисната в пръстта буза; вдишвах силата
на глинестата почва и влагата от росата, която, подгонена от слънцето,
бягаше към сенчестата страна на браздата, и за миг отново се пренесох
в детството, припомних си мириса на земя и на роса от някогашния ми
живот, но си възстанових само отделни подробности, не можех да
усетя цялото и при това спомените ми вървяха отвън навътре, а не
отвътре навън… Запълзях по браздата към канала, изгубил напълно
представа за движение. Разбирах, че се премествам само от
съприкосновението на корема си със земята. Доближих най-сетне купа
пъпешови врежове, които изскубахме с Токо преди три дни — сега
безжизнено кафяви, трошливи и сухи. Скриваха ме добре и дори
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можех да се понадигна и да пълзя на четири крака, вместо да се
извивам като змия. Стигнах края на браздата близо до камъка, който ми
бе послужил за знак, и се хвърлих към брега на канала — искаше ми се
да взема пистолетите колкото е възможно по-скоро. Ровът беше широк,
но не много дълбок, някъде към половин метър, колкото да се напояват
зеленчуковите градини по-надолу в долината. Потопих ръце във
водата, плъзнах ги по дъното, заопипвах, докоснах пистолетите и ги
извадих. Бяха в червена вътрешна гума, прегъната на две и после още
веднъж, а след това вулканизирана; към нея беше привързано джобно
ножче. Отворих ножчето, срязах донякъде гумата и накрая я разцепих.
Вътре имаше два заредени пистолета и две кутии с патрони. Бяха
тридесет и осемкалиброви револвери — не са любимото ми оръжие,
но за момента доста им се зарадвах. Скрих и пистолетите, и кутиите с
патрони под куртката си, обърнах се и запълзях обратно.

Не знаех колко време е минало — не беше много, може би две
минути, но в никакъв случай повече от три. По тази част от плана
нямаше съмнения — знаех, че мога да я изпълня, но отсега нататък с
всяка изминала секунда опасността се увеличаваше и нишката на
риска се обтягаше все повече и повече. И въпреки това не усещах
страх. Всичко беше в мои ръце, владеех се напълно. Това бях чакал.
Казвал си бях хиляди пъти, че ако пистолетите са там, където трябва,
повече няма да се тревожа за Токо… Пропълзях по браздата, стигнах
брезента на фургона и се вмъкнах вътре, свалих си панталоните и
отново седнах, за да докажа, че съм бил там през цялото време, като се
постарая да произведа необходимите шумове. Погледнах към Байърс
през процепа. Стоеше на същото място, но сега бе вперил нетърпеливо
поглед във фургона. По вида му не личеше да е неспокоен, просто не
му се чакаше. Изсумтях и изпъшках няколко пъти, после откъснах
шумно парче вестник, а Байърс вече започваше да нервничи. Не
изпускаше фургона от очи. Станах и си поизчистих дрехите, взех още
едно парче вестник, избърсах си лактите и смъкнах част от калта по
себе си, закрепих добре пистолетите и кутиите с патрони под куртката
си, така че да не се виждат, закопчах панталоните си и излязох.

— Вече си мислех, че си паднал вътре — заяде се Байърс.
Помислих си: Пазач на куркащи черва! Няма бъдеще в твоето

изкуство.
— От храната на вечеря ми стана. Имам деликатен стомах.
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— Ти изобщо си много деликатен, нали?
И спусъка ще натисна деликатно, селяндурино, ми мина през

ума.
— Моля да ме извините, милорд.
— Я стига си се лигавил. Тръгвай.
— Моля да ме извините, сър — измърморих, докато тръгвах.
Токо се беше навел над купчината стъбла и когато се върнах,

ровеше сред тях. Спря, без да променя положението на тялото си, и ме
погледна изпод лакътя си. Вирнах палец, за да разбере, че пистолетите
са под куртката ми. Той се изправи, стиснал във всяка ръка по един
пъпеш почти колкото диня.

— Ей, какви са хубави! — Направи няколко крачки и ги сложи на
купа, после се върна и продължи да рови сред същите врежове. Попита
ме колко са.

— Два. — За патроните нищо не казах. Ако нещо се объркаше,
ако се случеше да го застрелят, и без това щеше да утежни
положението на другите, та оставаше да намерят и кутия с патрони.

Къде по-лесно е да се издири произходът на една кутия с
патрони, отколкото на пистолет.

Наведох се и започнах да ровя до него в купчината.
Огледах се наоколо, за да се убедя, че никой не ни следи, и му

прехвърлих единия от пистолетите. Той го скри под работното си яке.
— Зареден ли е?
— Да. Ще мирясаш ли най-сетне! Всичко ни е в кърпа вързано.
На север откъм планините долетя ясната резолираща песен на

дизелов двигател. Спогледахме се.
— Виждаш ли как вървят нещата, като ги пипне майстор?

Натискаш копчето и готово. Сега тръгвай да се изтегляш към
евкалиптовата горичка. Колкото е по-малко разстоянието, толкова по-
безопасно е за нас.

— Мислиш ли, че ще се стигне до стрелба?
Дали щяло да се стигне до стрелба?
— Това няма значение, ако не се движиш в права линия. Запомни

го. Не се движи в права линия.
Той пак започна да пребледнява.
— Още малко остава. Хайде, започвай да се измъкваш. И чакай

да ти дам знак.



18

Той тръгна напред, аз — след него, навеждахме се над стъблата и
си давахме вид, че търсим пъпеши. За минута-две се доближихме до
групата, в която беше Бъдлонг. Той вдигна глава и ми се ухили:

— Здрасти, сладур. — После се обърна към Токо: — Хей, Токо,
да не му направиш нещо на тоя красавец. Да има и за мен —
подхвърли после към другите.

Всички се разсмяха.
— Скъпи ми, Бъдлонг! — Аз също влязох в тон: — Скъпи мой

Бъдлонг. О, сатир на сатирите. Вярно ли е, че ме сънуваш в самотата
на нощта? Не ми го казваш просто така, нали?

Той се подсмихна, но не каза нищо, а Байърс се приближи и спря
на няколко метра от нас.

— Да не сте се намерили на пазара? Я стига сте се хилили,
пръсвайте се…

Бяхме тръгнали да се разпръсваме, когато се разнесоха двете
последователни изсвирвания на клаксона, толкова бързо едно след
друго, че почти се сляха. Това беше сигнал само да се подготвим, но
Байърс беше толкова наблизо, а Токо — така разтреперан, че реших да
действам моментално, без да му мисля кой е готов и кой не. Освен това
като че ли и Байърс усети нещо. Отстъпи и инстинктивно насочи
уинчестъра си напред, но аз веднага го прострелях в стомаха. Той
държеше оръжие и аз не можех да поема риск с такъв човек. Можеш да
улучиш някого в главата или в сърцето, а той да остане жив колкото да
те гръмне, възможно е, но уцелиш ли го в стомаха, точно над токата на
колана, парализираш го мигновено. Дори да е в съзнание, не може да
направи нищо. Видях как куршумът потъна в островчето бяла риза,
което се подаваше между куртката и панталоните. Пушката се
изплъзна от ръцете му, той се строполи тежко на земята и остана да
лежи като полуразголен снежен човек.

— Бягай! — изкрещях към Токо.
Бъдлонг стоеше като втрещен. Нито едно мускулче по него не

трепна.
— А пък ето какво виждах аз, сладур, когато те сънувах… —

продължих прекъснатия ни разговор.
Той не помръдна. Когато изпънах ръка напред, само се втренчи в

пистолета. Нямаше и половин метър от лицето му. Натиснах спусъка и
куршумът прониза лявото му око, бликна струйка слуз и клепачът
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падна над дупката като транспарант над притъмнял прозорец. Кръв
изобщо не потече.

Обърнах се и хукнах през браздите, прескачах неравностите,
следвах Токо, криволичех, колкото е възможно по-превит, но без да
намалявам скоростта си. Всички надзиратели започнаха да стрелят,
чуваха се едновременно изстрелите и ехото от планините, по-слабо и
треперливо, но не се уплаших дори за миг, нито мисъл за страх не
мина през съзнанието ми. Кой знае откога не бяха стреляли
надзирателите…

Краката на Токо се движеха ритмично, видях, че се изравняваме
и щом го настигнах, той рязко спря, изправи се и на лицето му се
изписа израз, събрал всички кошмари, сънувани откакто свят светува.

— Страх ме е… — прошепна той.
Продължих да тичам още няколко метра, обърнах се, забавих

темпото и хвърлих поглед назад. Яхнал коня си, Харис пресичаше по
диагонал бостана и приближаваше към мен, но нали теренът беше
неравен, конят стъпваше внимателно и залиташе. Токо беше изостанал
на три метра и се намираше между мен и Харис. Прицелих се в Харис,
но когато натисках спусъка, стрелях по Токо. Куршумът го улучи в
слепоочието, на устните му се показа слюнка и той падна на земята.

Побягнах отново. Изстрелите продължаваха, но нито веднъж не
чух да изсвисти единичен куршум, носеше се само пукотевицата от
пушечна стрелба и затихващият отглас от планините. Ако можеха да те
халосат с тояга или да те шибнат с възлест каиш от сурова кожа, тия
копелета имаха страхотен мерник, но стигнеше ли се до стрелба…

Стигнах края на бостана, прескочих напоителния канал — този
беше по-малък, допълнителен — и потънах в евкалиптовата горичка.
Тук, в гъсталака, за пръв път чух отчетливия глас на куршумите.
Свистяха, просъскваха в листата и клоните. Изведнъж много наблизо,
високо и рязко, светкавично се разнесоха нови звуци; огледах се,
стреснат и малко разтревожен, видях автомат. На две педи от цевта му
излизаха пламъци като езици; държеше го някакъв мъж, когото изобщо
не познавах.

Вцепених се, когато видях мъж вместо Холидей. Имах чувството,
че някой ме е прострелял в корема. Мъжът носеше каскет, папийонка и
син костюм, стоеше в края на горичката съвсем на открито, облегнал
лакът на една толкова недорасла издънка, че тя се тресеше от отката на
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оръжието и ръсеше с автомата откоси наляво и надясно като човек,
който спокойно полива едно ъгълче от морава. Аз се спотаих на
земята.

— Мини от другата страна — извика той към мен и едва тогава
проумях, че това не е мъж, а Холидей.

Скочих, минах от другата страна и погледнах към бостана. Не се
виждаше нито Харис, нито конят му. Някои от затворниците се бяха
проснали край напоителния канал, а надзирателите се бяха скупчили
на едно място и стреляха, без да се изправят, но нищо не улучваха.
Бяха на повече от двеста метра. Холидей запрати по тях още един
откос и свали автомата.

— Насам! — викна ми тя и се затича през гъсталака.
Надзирателите продължаваха да сипят куршуми по дърветата, но те
бяха не по-опасни от пролетен дъжд за керемидите на покрива. Нова,
лъскава кола ни чакаше на черния път пред нас. Двигателят работеше,
а Джинкс седеше зад волана. Щом приближихме, отвори задната врата
и двамата с Холидей се хвърлихме вътре. Вратата се затвори и колата
се люшна. Холидей се облегна по-удобно и се зае да слага нов
пълнител в автомата.

— Това, дето си го донесла, е страшна работа. Наистина е
страшна работа.

— Взех го от един приятел — обясни ми тя. Погледна към мен и
продума бавно: — Ченгетата убиха още един от братята ми.

— Не му провървя на Токо. Изправи се точно когато не
трябваше. Казах му да не спира…

Тя кимна към две картонени кутии на пода.
— Най-добре се преоблечи. Извинявам се за обувките.
— Не намери ли?
— По-големи са.
— Няма нищо. — Взех едната от кутиите и я отворих. Вътре

имаше пълен комплект — риза, чорапи, обувки, костюм. Бяха евтини и
долнокачествени, но какво от това.

— Тази беше за Токо. Другата е за теб.
— Пистолетът остана у него. Нямах време да го прибера.
— Не могат да разберат откъде е взет — каза тя, опря автомата

на пода и го облегна на вратата надолу с цевта.
— Това е добре.
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Почти си бях свалил куртката, когато Джинкс сви, за да излезе от
черния път на шосето. Изгубих равновесие от острия завой и паднах
на пода в краката на Холидей. Докато сядах обратно, усетих как колата
като че ли се снишава и набира скорост.

— Много съм доволен, че Кобет не се отметна — казах аз. —
Това беше единственото, което ме притесняваше.

— Бях сигурна, че ще направи каквото трябва.
— Трябва да му пуснем нещо отгоре.
— Взел си е каквото му се полага, че и отгоре, а и на мен ми

остана предостатъчно…
Не се и съмнявам, помислих си аз. На теб ти е останало повече,

отколкото на която и да било друга жена в света.
Тя се пресегна и взе от предната седалка друга кутия с дрехи.

Отвори капака и извади грижливо сгъната рокля. Свали каскета от
главата си, пусна го на пода и зарови пръсти в косата си, за да бухне.

— Много добре се справи. Добре си се сетила да облечеш мъжки
дрехи…

Тя ми се усмихна, разкопча токата на панталона си, но не и
копчетата, просто се изхлузи от крачолите, като се облегна назад и
изпъна рамене, за да се привдигне от седалката. Краката й бяха бели и
стройни. Видях и най-дребните белези по кожата й, луничките,
поричките и безбройните гънчици, които започваха над коляното й и се
пресичаха в сложни геометрични форми, красиви като снежни
кристали. С крайчеца на окото си видях още нещо, въпреки че се
стараех да не гледам натам — не защото не исках, не защото се
стеснявах, но след като си чакал толкова дълго като мен да видиш
нещо такова, просто ти се ще то да се разкрие пред теб бавно, бавно,
sostenuto[1]. Опитах се да не гледам, но погледнах и видях всичко —
Атлантида, пътя към страната Шан, седемте града на Сибола[2]…

[1] Сдържано, въздържано (ит.). — Б.пр. ↑
[2] Митична страна (или остров), богата на съкровища. Седем

испански духовници, прогонени от маврите, основали там седем града,
откъдето никой не се завръщал. — Б.пр. ↑
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III

Минахме през центъра на града и стигнахме до един
автомобилен сервиз в района на складовете за продажба на едро. Над
вратата имаше надпис „Сервиз Мейсън“. Беше малък, на един етаж,
може да се каже позанемарен, входът му беше по средата на сградата,
непосредствено до тротоара. Джинкс обиколи с колата почти целия
вътрешен паркинг, зави към очертаното поле между две коли и спря
близо до изхода. Щом слязохме, забелязах, че към нас идват двама
мъже. Единият подтичваше. Надали беше повече от двайсет и три
годишен, гологлав, едър, облечен в съвсем бял работен комбинезон. На
капачето над левия му горен джоб беше избродирано с червен конец:
НЕЛС. В едната си ръка държеше две табелки с регистрационни
номера, а в другата — два малки гаечни ключа, и без да каже дума, се
захвана да сваля номерата на лимузината. Вторият още се носеше към
нас с полюляваща се походка и вече се убедих, че всъщност накуцва.
Беше към четиресетгодишен, носеше омазнен комбинезон, на който не
пишеше нищо, и черна платнена шапка с рекламен надпис на някаква
смазка. Беше синеок, червендалест и изглеждаше притеснен.

— Значи на Токо не му се размина — беше първото, което чухме
от него.

Спогледахме се изненадани с Холидей. Едва бяха изтекли два
часа. Докато тя успее да отвори уста, той се завъртя на куция си крак и
тръгна да обикаля колата, за да я огледа. Отваряше вратите, пъхаше си
главата и проверяваше как е отвътре.

— Трябва да са го чули по радиото — предположи Джинкс.
— Аз не чух да съобщават — каза Холидей.
— Ти имаше друга работа — погледна той към мен.
— Кой е тоя? — попитах Холидей и кимнах по посока на куция,

който все още надничаше в колата.
— Мейсън. От него взех всичко.
Мейсън се върна при нас — сякаш беше станал друг човек.

Притесненият израз беше изчезнал от лицето му и държането му беше
почти приятелско.
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— От това, което казаха по радиото, очаквах да видя цялата кола
на решето.

— След като се качихме в колата, всичко тръгна добре — обясни
Холидей.

Попитах го:
— Какво казаха по радиото?
Той ме заоглежда от главата до петите.
— Запознай се с Ралф Котър — представи ме тя. — А това е Вик

Мейсън…
Кимнах му, а той рече:
— Изпозастрелял си, когото ти падне, а?
— Така ли казаха по радиото?
— Да. Той се обърна към Холидей. — Трябваше да се отървеш от

кутиите за дрехи и затворническата униформа. Само да ви бяха спрели
ченгетата…

— Нали трябваше да върна автомата? Ако ни бяха спрели с това
чудо в колата, хубаво щяхме да се подредим…

— Мислят, че сте били шестима или седмина — подхвърли
Мейсън и по лицето му сякаш пробяга усмивка.

Попитах:
— Дадоха ли някакви описания?
— Обикновените глупости. Ти си бил по-голям красавец,

отколкото те представиха.
— Ако пък ме видиш в дрехи по мярка…
— Ще те видя. Ти на мен ми трябваш.
— Какво иска да каже? — попитах Холидей.
Джинкс разпери ръце, за да покаже, че губи търпение. През

цялото време беше стоял вторачен в мен — стоеше и ме гледаше. На
моменти имах чувството, че му е интересно да разбере от чисто
клинична гледна точка що за човек съм аз, а не знае как да задоволи
любопитството си. Такива неща усложняват положението.

— Вижте какво, трябва да се прибера в работилницата — заяви
той накрая. — Ще се видим по-късно, нали?

— Първо се обади по телефона — предупреди го Холидей.
— Естествено. Засега чао. — Той тръгна към изхода.
— Работилницата ли? Каква работилница? — попитах.
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— За поправка на радиоапарати. С това си изкарва хляба —
обясни ми Холидей.

— Като го гледам как кара кола, сбъркал си е занаята. Страшен е,
само му дай добра машина.

— Да не мислиш, че давам зефира на всекиго, а? Джинкс е
страшен шофьор. Ти го каза, Котър. — Мейсън толкова се зарадва, като
видя колата си в добро състояние, че сега разбрах колко много го е
изплашило съобщението на полицията по радиото с всичките приказки
за престрелка. — Пак ще ти потрябва, нали? — попита той Холидей.
— Скоро, а?

— Предполагам…
— Намислила ли си нещо?
— Първо да поговоря с Ралф.
— Няма какво да чакаш…
— Няма. Прибери го при теб за час-два…
— Ще го прибера. Той и без това ми трябва — отвърна й

Мейсън.
Не знаех за какво говорят. Приказваха през мен, сякаш ме няма

или думите им ще рикошират в раменете ми. Холидей сложи ръка на
рамото ми.

— Най-добре е да не ни виждат заедно. Едва ли допускат, че ще
се скрием тук, но все пак е най-добре да не ни виждат заедно. Ще ти се
обадя колкото е възможно по-скоро.

— Ще се навъртам тук.
Младежът, който сменяше номерата на колата — Нелс, се

присъедини към групичката ни, но остана малко встрани. От десния
му показалец капеше кръв, той го тръсна и погледна към Мейсън.

— Друго има ли?
— То и това не беше нужно. Било е чиста работа. Ченгетата само

се натягат, за да изглежда по-убедително.
— Да ги вземат дяволите. — Нелс лапна кокалчето на ръката си,

за да оближе кръвта, и се изплю. — Ченгета! Само си чешат езиците…
Протегна ръка към Мейсън, който извади връзка ключове от

джоба си и му ги подаде. Нелсън изчезна в дъното на паркинга зад
колите.

Мейсън каза на Холидей:
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— Аз ще се погрижа за тези неща в колата. А ти гледай да се
погрижиш за Котър.

— Не си показвай рогата, Вик… Не си показвай рогата —
предупреди го Холидей и ми повтори: — Ще ти се обадя колкото е
възможно по-скоро.

После тръгна напред към блесналата в слънце външна врата и се
отдалечи. За пръв път я виждах да върви и докато наблюдавах
движението на силуета й, отново се възбудих. Имаше хубави крака,
съразмерна фигура и се поклащаше леко на всяка стъпка с онова
естествено чувствено полюляване, което малко жени могат да
придобият, колкото и упорито да се стараят. Тя си имаше тази дарба —
чудесна, голяма дарба, но просто един мъж не й стигаше, това ми беше
известно, а знаех също така, че съм чакал много дълго…

— Чувствай се като у дома си… — прекъсна мислите ми
Мейсън.

Погледнах го. Кротките му сини очи бяха широко отворени, но
на устните му бе замръзнала многозначителна усмивка, от която можех
да отгатна, че в главата му нещо се мъти.

— Благодаря. Впрочем ти на два пъти подхвърли нещо, което не
успях да разбера. Защо не вземеш да ми обясниш?

— Не. Какво съм казал?
— На два пъти казваш, че съм ти трябвал. Какво точно означава

това?
— Не знаеш ли уговорката? — В тона му прозвуча изненада.
— Нищо не знам.
— Холидей ми дължи хиляда долара за тая работа. Всичко е на

кредит.
— Не си ли поел голям риск?
— На жена като нея трудно се отказва. И преди съм й правил

услуги. Винаги си е плащала…
— По един или друг начин, а?
— Да, по един или друг начин — отвърна той, без да се засяга. —

Естествено, сега, когато ти си тук и можеш да й помагаш, всичко ще е
много по-лесно.

Помислих си: Така си въобразяваш ти, че съм дошъл тук, за да
помагам на нея. Скоро ще разбереш кой на кого ще помага.

— Точно така — казах на глас.
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— Влез в някоя кола да дремнеш. Ще те събудя, щом се обади.
— Така и ще направя. Но първо искам малко мляко.
— Мляко ли?
— Мляко. От две години не съм пил мляко.
— И аз обичам мляко.
— Добре — рекох. — Значи все пак имаме нещо общо.
Той ми смигна.
— Имаме нещо общо, но то не е млякото.
— Да, да, но не е млякото — повторих след него и излязох.
По тротоарите имаше много хора, а по платното — много

камиони. Улицата беше задънена. На две пресечки по на юг стигаше до
зеленчукова борса и там свършваше. На това място шум и движение се
сливаха в едно. В обратната посока — на север, откъдето дойдохме, се
намираше търговската част с много високи сгради. Градът беше голям
и това ме радваше.

Вървях нататък и търсех магазина за хранителни стоки, който
бях зърнал от колата. Приятно ми беше да съм отново на свобода сред
хора, които не ми обръщат никакво внимание. Шумовете от улицата ми
доставяха удоволствие, а ръмженето на камионите ми звучеше като
пролетни трели. Излезе, че супермаркетът се намира след първата
пряка. Имаше надпис „Хартфордс“. Беше добре поддържан, от едната
страна продаваха хляб, от другата — сладолед, по средата грижливо
бяха подредени плодове и зеленчуци. Минах през въртящата се
емайлирана преграда встрани от касата, покрай кулите от консерви и
бутилки, покрай различните видове хляб и бисквити и отидох до
хладилника. Беше досущ като в страната на чудесата.

Никога не бях виждал по-голям хладилник. Заемаше цялата
задна стена. Вратата му беше колкото човешки ръст, отворих я и
студеният влажен въздух се завихри навън, понесъл миризмата на
масло. Не видях бутилки мляко. Имаше различни опаковки сирена,
каси бира и безалкохолни напитки, купища пъпеши, масло — да
напълниш с него цял камион, но мляко не видях. Докато държах
вратата отворена, си помислих, че винаги става така, но чух нещо да
стърже зад мен, обърнах се и видях някакъв човек в бяла престилка да
влачи каса с бутилки мляко. Спря до мен и щом се изправи, забелязах,
че е доста стар и носи очила с метални рамки.

Казах му:
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— Имам чувството, че съм потъркал вълшебната лампа на
Аладин.

— Днес закъснях с млякото. В завода пак им се развалила
машината за миене на бутилки.

Усмихнах се съчувствено и взех от касата две бутилки от по един
литър. В тоя миг някакъв слабичък спретнат мъж с двуреден костюм
спря до пътеката.

— И двамата закъсняхме тази сутрин, а, Джо? — подхвърли той
на човека в бялата престилка.

— Добрутро, мистър Хартфорд. Какво да се прави, закъсняхме.
Пак им се развалила машината за миене на бутилки.

Мистър Хартфорд му кимна и си тръгна. Държеше сноп
банкноти, пристегнати с ластиче, и две влогови книжки. Огледах се, за
да разбера откъде се е появил. Видях стълбище, което водеше към
някаква канцелария точно над големия хладилник. Ето откъде беше
дошъл. Да, да…

— Друг път по кое време разнасяте млякото? — попитах Джо.
— Ами… към девет и половина — отвърна ми той; започна да

опразва касата и да слага бутилките на металната полица, точно
отпред, като отвориш вратата.

— Вие разнасяте млякото и на другия магазин на същата улица,
онзи, който е по към центъра, нали? Оня… как му беше името…

— „Номер едно“ сигурно. Първо там спирам, а после идвам в
този.

— Така си и мислех — виждал съм ви в „Номер едно“. Е, със
здраве…

— Със здраве.
На излизане взех и пакет бисквити със сушени смокини. Платих

на касата за млякото и за бисквитите и тръгнах към сервиза — вървях
бавно и продължавах да изпитвам същото усещане, че ми е приятно,
зяпах като всеки друг по витрините: електроуреди, лодки, риболовни
такъми, употребявани пишещи машини и касови апарати на оказион.

 
 
В сервиза, в най-отдалечената част на паркинга, видях един

голям автомобил с вдигнат преден капак и изваден двигател, отворих
вратата и влязох вътре. Оставих едната бутилка на пода, с рязко
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движение разклатих другата, за да махна каймака, отворих пакета с
бисквити и започнах да пирувам. Не ме беше грижа дали Холидей ще
се обади. Чувствах се превъзходно — закътан в уюта на колата, в
полумрака, който ми изглеждаше смътно познат, който смътно ми
напомняше за нещо, отпих глътка мляко, за да го опитам, защото
вкусът на нещо, за което си копнял дълго време, никога не е такъв,
какъвто си го представяш, но след четвъртата или петата глътка се
уверих, че млякото е истинско — прекалено добро питие за
простосмъртните. Хапнах и няколко от бисквитите, но гледах да ми
останат и за втората бутилка и наистина успях да си направя добре
сметката.

Опънах се на седалката, извадих 38-калибровия револвер от
джоба си и го сложих на пода до празните бутилки от мляко, пак се
настаних удобно и се замислих за супермаркета, от който бях
пазарувал. Мистър Хартфорд държеше в ръката си пачка банкноти и
две влогови книжки и аз вече се бях досетил накъде е тръгнал.
Подхвърли на млекаря, че и двамата са закъснели тази сутрин, а след
като млекарят ми каза, че обикновено идва около девет и половина,
значи мистър Хартфорд не тръгваше към банката преди девет и
петнадесет. А това в ръцете му съвсем не беше плява. Ами добре,
помислих си, утре между девет и пет и девет и десет ще се срещнем с
млекаря в „Номер едно“. Все някога трябваше да започна.

Тъкмо се унасях, когато ми замириса на изгоряло. Не беше на
плат или нещо друго познато. Изправих се бързо, огледах се и пак
усетих миризмата. Все още не можех да я определя, нито пък откъде
идва, но беше доста силна. Излязох от колата, огледах наоколо и под
нея, но нищо. Наблизо, в един ъгъл, Нелс беше повдигнал зефира с
лебедката и го смазваше. Прибрах пистолета от пода, сложих го в
джоба на сакото си и отидох при Нелс.

— Откъде мирише?
— Сигурно от тия работи, дето Мейсън ги гори…
— Какви работи?
— Твоите… и нейните. Затворническата униформа.
— Аха — рекох и се огледах. Все още не виждах нищо.
— Къде ги гори?
— Ей там, където зарежда акумулаторите.
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Отидох до тежката метална врата отстрани на сградата. Беше
открехната. Да, миризмата идваше точно оттук. Струеше през процепа
като от пожарникарски маркуч. Отворих и влязох. Попаднах в тъмно
стайче с един-единствен малък прозорец към вътрешния паркинг.
Отляво под прозорчето имаше дълъг тезгях, върху който бяха
поставени няколко акумулатора, токоизправител и разни жици. В
дъното се виждаше още един тезгях, по-дебел, а върху него бяха
наредени стоманени форми за гуми, тънки тръбички и какво ли не още
за вулканизиране и лепене на гуми. Отдясно имаше голяма наковалня и
нещо, което приличаше на огнище. Мейсън стоеше там с очила и
ръкавици, стиснал запалена ацетиленова горелка, надвесен над
огнището. Стоеше с гръб към мен и от съскането на горелката не чу, че
съм се приближил. Спрях и хвърлих поглед над рамото му. Занимаваше
се със старите ми затворнически обувки и вече се бе образувала доста
пепел, която се сипеше под решетката. Той държеше горелката над
обувките, а те буквално се стопяваха под пламъка. Стопяваха се. С
очите си го видях.

Мейсън се пресегна към бутилката, за да спре притока на газ,
видя ме, сепна се и се дръпна назад, все още стиснал горелката, от
която излизаше педя и половина оранжево-червен пламък. По лицето
му премина сянка, после изключи горелката. Пламъкът угасна,
съскането спря, стана невероятно тихо.

— Замириса ми още отвън. Чудех се от какво може да бъде.
Той закачи горелката над бутилката с газта и свали очилата.
— Значи вреш си носа навсякъде, така ли?
— Просто исках да знам откъде мирише.
— Откъде миришеше — кимна той към останките. — Не бива да

гледаш към пламък с такава температура без очила. Две хиляди и
триста градуса син пламък не е шега работа.

— Ще го запомня. — Обърнах се да си вървя.
— Запомни и още едно нещо. Не обичам хора, дето си завират

носа навсякъде.
 
 
Малко по-късно усетих, че някой ме дърпа за рамото, събудих се

и видях Мейсън.
— Холидей те търси по телефона — каза той.
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Измъкнах се от колата. Той затвори вратата след мен и хвърли
един поглед вътре през спуснатото стъкло.

— Виждам, че си намерил мляко. Не бива да оставяш бутилките
да се търкалят, където завърнеш. Толкова ли си печен, че да не те е еня
за отпечатъците?

— Започваш да ми досаждаш. Тия номера с отпечатъците са
детска залъгалка. Къде е телефонът?

— В канцеларията.
Влязох в канцеларията и вдигнах слушалката от бюрото.

Холидей се обаждаше от квартирата — всичко беше наред. Започна да
ми обяснява как да стигна дотам, но й казах да почака, докато намеря
лист и молив.

— … С автобуса за Мейуд до Монтийгъл стрийт. Блок
„Маракийш“. Апартамент 114. Да, да, разбрах. Записах. Откъде да
хвана автобуса?… Пресечката на Втора улица и Крайбрежна ли?
Записах си всичко. Да, веднага… А, той ли? Аха, чудесно. Разбираме
се чудесно. — Мейсън се появи пред канцеларията и се подпря на
касата на вратата. — Не, няма го тук — избъбрих в слушалката и
вперих очи право в него. — Някъде отзад е. Можеш да говориш
свободно. — Продължих да го гледам и да се подсмивам. — Да,
забелязах… Разбира се… е, хайде…

Затворих слушалката.
— Разбрала ти е душицата. Казва, че си бил притеснителен. Ти

притеснителен ли си бе, Мейсън?
Това го раздразни. Сега вече влезе в канцеларията.
— Нафуканите копелета като теб са от ден до пладне, пък аз

винаги ще съм си тук.
— Ще се видим по-късно. И не забравяй да изтриеш

отпечатъците ми от бутилките за мляко. Не забравяй, че ти трябвам.
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IV

Купих си обедното издание на един вестник и го зачетох в
автобуса. Бяхме на първа страница, въпреки че същата сутрин
съобщаваха и за дирижабъла „Акрон“, който вероятно се бе загубил
някъде из Атлантическия океан. „ЧЕТИРИМА УБИТИ ПРИ БЯГСТВО
ОТ ЗАТВОРНИЧЕСКО СТОПАНСТВО. ДВАМА НАДЗИРАТЕЛИ,
ДВАМА ЗАТВОРНИЦИ. Подобна жестокост може да се очаква, се
казваше в съобщението, щом закоравели престъпници като Токоуанда
— убитият затворник — и Котър — избягалият затворник — биват
извеждани за принудителен труд в открито поле и непрекъснато биват
изкушавани от близостта на свободата, така че в един момент стават
безразсъдни… Хора с такова престъпно минало, продължаваха да
философстват в редакционната статия, трябва да се държат зад стените
на щатския затвор…“

— Монтийгъл стрийт… — извика шофьорът.
Сгънах вестника и слязох от автобуса. Районът беше жилищен,

но нямаше да остане такъв за дълго. Все още имаше доста стари къщи
на Монтийгъл стрийт, двуетажни и триетажни, червеникавокафяви
ерозирали островчета в стил рококо сред надигащия се океан от
административни сгради. Автомобилното движение беше оживено,
навсякъде се виждаха бензиностанции и паркинги. По-нататък по
улицата, по средата на разстоянието до следващия ъгъл, имаше
огромно разкопано място и от равномерно изпразващите се
екскаватори долиташе непрекъсната ритмична поредица от звуци,
еднакви по дължина, в една и съща гама. Блок „Маракийш“ се
намираше на ъгъла, където беше спрял автобусът — двуетажна
тухлена сграда, евтина и занемарена на вид, така че човек лесно
можеше да се досети какво става вътре.

Влязох. Попаднах в малко фоайе с портиерна и домофон.
Тръгнах по коридора, стигнах до апартамент 114 и почуках с
показалец. Холидей ми отвори и влязох в квартирата й. Преди да успея
да кажа нещо, преди да се огледам, все още с вестника в ръка, тя
затвори вратата с ритник, увисна на врата ми, прилепи лице до моето и
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разтвори устни. Целунах я, но не така силно, както тя мен, и едва
тогава забелязах, че е само по една тънка хавлийка, цялата разкопчана.
Стори ми се, че гърдите й са малки, стегнати, твърди, но някак не на
фокус; отново виждах онова Елдорадо и чувах целия Бах, гръмнал в
един-единствен чуден звук. Прегърнах я силно, потреперих, а тя
разтвори устни още по-широко, захапа ухото ми, задиша тежко и дъхът
й повя като ранния есенен вятър, който някога се спускаше от родните
планини Смоуки през пролома Вон към Ноксвил, а той се намира на
края на света. Наведох глава, издърпах ухото си от зъбите й, като си
повтарях, че сега трябва да спра, да спра, да спра и тази мисъл се
бореше със стенанието на слабините ми, но всъщност само отглас от
нея стигаше до съзнанието ми и заглъхваше толкова бързо, че аз не
можех да направя нищо. Изведнъж усетих, че Холидей ме държи за
ръката и ме дърпа към спалнята.

 
 
Спях, разбира се, но дори когато спиш, у теб бодърства някакво

предплиопитекско съзнание, което ти помага да разпознаваш и много
ясно да усещаш отделни неща. Знаех, че ми е топло, приятно и съм на
сигурно място. На няколко пъти това чувство започваше да избледнява
и вече разбирах, че скоро ще се събудя, но не можех да направя нищо,
за да го предотвратя, защото напрегнех ли волята си, осъзнаването
щеше да дойде още по-бързо. Можех само да се опитам да се отпусна,
но и това се оказа невъзможно — до мен се промъкваха шумовете от
външния свят, изпълваха бавно стаята и когато най-сетне бях в
състояние да реша кои от тях са определящи, схванах, че чувам глухото
изпразване на екскаваторите в долния край на улицата, отворих очи и
се огледах. Транспарантите бяха спуснати, но на едно място
слънчевата светлина бе намерила пролука и се бе провряла оттам —
тънка златна жичка играеше с пищен блясък и придаваше на цветовете
този оттенък, който е присъщ единствено на късния следобед. Значи
беше късен следобед. Лежах и се вслушвах да доловя някакво
движение, което да ми подскаже къде се намира Холидей, но нищо не
се чуваше.

Станах, промъкнах се под игривата слънчева жичка, отворих
вратата и надникнах в дневната. Беше празна, вътре имаше само
евтини мебели. Отидох до вратата в другия край на дневната — беше
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открехната — и я бутнах. Кухнята беше малка и също празна. Тъкмо се
връщах в спалнята, когато вратата към външния коридор се отвори и
Холидей се появи. Беше облечена в сива вълнена пола, бяла шемизета
и зелен кариран жакет, а в ръката си държеше хартиена торба с
продукти. Видя ме и се усмихна.

— Няма ли да настинеш?
Погледнах се и открих, че съм гол.
— Сега ставам, току-що. Търсех те.
— Ходих да пазарувам. Джинкс се обади по телефона. Ще дойде

да вечеряме заедно. — Това беше добре, имах да говоря с него по
работа. — Мислиш ли, че мога да готвя, като стоиш пред мене така?
Метни си нещо.

— Добре.
Холидей влезе в кухнята, а аз отидох в спалнята, обух едни

гащета и се върнах при нея. Вадеше продуктите от торбата, спря,
колкото да ме огледа, и каза: „Това вече е друго“ — после продължи да
си гледа работата.

— Обичаш ли супа от гъби? — попита ме тя и вдигна една
консерва, за да я видя.

— Всичко обичам. Както казваше дядо ми, толкова съм гладен,
че бих могъл да изям десния бут на генерал Шърман[1] суров.

Тя се засмя, измъкна и други консерви от торбата, а после извади
един хляб от книжна кесия. Взех хляба. Беше още топъл. Поглъщах
мириса му на бавни дълбоки вдишвания, исках да стигне до всяко
кътче на дробовете ми. Боже господи! По какъв ли странен алхимичен
път тайната на хляба, който някога печеше баба ми, бе стигнала дотук?
Мирисът беше същият. Формата на самуна и цветът бяха различни, но
мирисът беше същият. Дребната старица, надвесена над фурната…

— Пише нещо за избягали затворници — заговори Холидей.
Огледах се. Беше разгърнала вестник на скарата за изцеждане на

чинии. Оставих хляба и взех вестника. За нас все още пишеха на първа
страница, но тук даваха повече информация. „Изясниха се нови
факти“, гласеше съобщението. Токо изведнъж се оказа опасен
престъпник, развилнял се убиец и излезе, че влизал в числото на
десетте най-големи врагове на обществото. Вече нямало никакво
съмнение, се твърдеше във вестника, защо се е опитал да избяга от
стопанството. Двама полицейски служители, надлежно снабдени с
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документи за екстрадиране, били на път да го върнат в Илинойс, за да
бъде изправен пред съда по обвинение в убийство с цел грабеж на
някакъв възрастен собственик на магазин, което почти сигурно
означавало екзекуция.

— Токо — убиец, това нищожество — сред десетте най-големи
обществени врагове, развилнял се главорез. Да се пукнеш от смях.

— Кой ги знае какво гласят, щом така са го разкрасили — рекох.
— Никога не съм чел толкова глупости на едно място.

— Токо не ти ли е казвал?
— Какво да ми е казвал?
— Че го търсят за убийство.
Сега вече наистина се изсмях.
— Кого, по дяволите, е убил?
— Той не ти ли е казвал кого, по дяволите, е убил?
— Хайде, стига. Той беше такова шубе. Свито заешко сърчице.

Вдигна ръце и ме изостави. Насред бостана ме заряза. Ако ме беше
следвал, както му казах, никога нямаше да го улучат. Шубе си беше.
Ето затова му видяха сметката. Развилнял се убиец, виж ми окото…

— А защо тогава ще бяга, след като му оставаха само още десет
месеца? Защото идваха да го приберат, разбра ли? Мислиш ли, че щях
да го пусна да рискува, ако положението не беше или всичко, или
нищо? Толкова загубена ли ти изглеждам?

— Добре де. Убиец беше. Известен убиец.
— Е, хайде, завиждай.
— Да завиждам? На кого? На тоя нещастник? На тоя кокошкар?
Тя пристъпи и се нахвърли срещу мен с извадени нокти.

Примижах инстинктивно, дръпнах главата си назад, вдигнах коляно и я
ударих в слабините. Тя изохка, но май не беше от болка, а при мисълта
къде съм я ударил, стомахът ме присви и пред очите ми се спусна
жълта пелена, втурнах се към банята, пуснах водата, напълних шепи и
наплисках лицето си, за да отмия вкуса на онова, което бе изпълнило
устата ми едновременно със спазъма… и щом се изправих, видях, че
Холидей е седнала на ръба на ваната.

— Не се сърди, моля те.
Взех една хавлиена кърпа от стойката на стената, нагънах я

много внимателно, намокрих я под течащата вода, изстисках я,
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обърнах се и ударих с нея Холидей през лицето. Стомахът пак ме
присви, но не ми призля както преди малко.

— Не се сърди, моля те — повтори тя.
Хвърлих кърпата във ваната, избърсах ръце в гащетата си и

отидох в спалнята.
Холидей влезе уж безцелно и застана до леглото.
— Не се сърди, моля те.
— Прощавам ти — рекох. — Между другото, какво смяташ да

правиш с тялото на Токо?
— Какво смятам да нравя с тялото му ли? Какво искаш да

кажеш?
— Мисля, че трябва да предявиш претенции. Ти си най-близката

му роднина. Записано е колко пъти си ходила на посещение в
стопанството. Ако не успеят да се свържат с теб, ще решат, че си
забъркана.

— Ще решат, че съм забъркана ли? Ами че те го знаят. И то
отдавна. — Холидей се обърна, излезе от стаята и след миг се върна с
един от вестниците. — Най-добре прочети това — каза тя, като ми го
подаваше. — Ей тука.

Взех вестника и зачетох въпросното място. „Пощенските власти
са задържали Бейкън, раздавача, който обслужвал жилището на
сестрата на Токоуанда. Той признал, че й съобщил, когато едно писмо
от брат й, изпратено нелегално от затвора, било заловено от
полицията“. Погледнах към нея, без да пускам вестника.

Тя ми заобяснява:
— Щом раздавачът ми каза за писмото, хванато от ченгетата,

разбрах, че Токо е загубен, ако не действам бързо. Там имах един
приятел, който се познаваше с Мейсън. Той му се обади по телефона и
щом дойдох тук, всичко се уреди. Единственото, за което се тревожех,
беше как Токо да изчезне от стопанството, преди ченгетата да се
появят с документите за екстрадиране.

— Добри приятели имаш — отбелязах и хвърлих вестника на
земята. — Пощальонът, приятелчето от Чикаго, Мейсън… Да, да. На
тоя свят няма да се намери един човек, който да ти мисли злото.

— Пак започваш да ревнуваш.
— Ти не си с всичкия си. Да ревнувам! Не те бях виждал

допреди две седмици и след тази вечер вероятно никога повече няма да
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те видя. Глупости!
Тя поприсви очи, съблече зеления кариран жакет и го метна през

рамо с евтин театрален жест. С две ръце смъкна шемизетата си и я
запрати в лицето ми. Долових лек мимолетен полъх на жена и когато
махнах блузата от очите си, Холидей бе смъкнала ципа на полата си и я
остави да падне на земята. Сутиен не носеше. Дръпна копчето на
пликчетата си, а после ги ритна и те полетяха над леглото. Приближи
се на две стъпки пред мен и застана разкрачена с ръце на хълбоците.

— Я повтори. Кажи пак, че няма да ме видиш повече след тази
вечер.

Изправих се бавно и я пернах през лицето. Устата й зяпна, после
се затвори, тя се хвърли разхълцана на леглото. Аз потреперих, после
всичко стана розово, почти до червено, смъкнах се на леглото и докато
се отпусках, си помислих, че тя е права, абсолютно права.

— Виж какво… — Пресегнах се, за да я накарам да се обърне. —
Виж.

Тя преглътна онова, което не бе успяла да каже, залепи уста в
моята, захапа устната ми и прекара ръце по голите ми рамене. Усетих
как кожата ми се събира под ноктите й, а от банята се чуваше как
водата тече в мивката.

[1] Уилям Текумсе Шърман (1820–1891) — американски
военачалник от страната на Севера по време на Гражданската война в
САЩ. — Б.пр. ↑
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V

Автобусът беше пълен с хора, които отиваха на работа. Пуснах
монета в апарата за билети и се придвижих назад, стиснал обеда си в
кафява хартиена кесия, за да се вижда, че и аз съм тръгнал на работа.
Забелязах, че все още пишеха за нас на първа страница, но едрите
заглавия бяха посветени на нещастието с военновъздушните сили.
Дирижабълът „Акрон“ бил свален от буря край брега на Барнегат, Ню
Джърси, и седемдесет и трима души загинали, включително и
командирът на авиацията, контраадмирал У. А. Мофет. Всички четяха
и говореха само за това. Обедът в кафявата кесия изобщо не ми беше
необходим.

Слязох на един ъгъл заедно с още седем-осем души и гледах да
вървя в средата на групичката им по улицата, която водеше към
сервиза, сякаш ходех там от години.

Джинкс беше в канцеларията при Мейсън и двамата ме чакаха.
— Едно ти признавам — подхвана Мейсън. — Не ти трябва

много време, за да се наканиш.
— Не ми е приятно Холидей да остава задължена — му

отговорих. Обърнах се към Джинкс. — Взел ли си всичко?
— При мен всичко е наред, но изглежда, че Мейсън не е готов.
Погледнах към Мейсън. На лицето му беше изписана

многозначителна усмивка и той демонстративно поглеждаше
въображаемата си брада.

— Обръснах ги миналата седмица — рече той.
— Не те разбрах.
— Бакенбардите. Ти за кого ме вземаш — да не съм Дядо

Коледа? Десет процента и веднага ти намирам кола. Да не си
въобразявате, че тия работи падат от небето?

— Така ли ти каза Джинкс — десет процента? — засмях се аз. —
Не ме е разбрал…

— Няма какво да не съм те разбрал — обади се Джинкс. — Каза
десет процента.
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— Казах двайсет и пет процента, Джинкс — смигнах му така, че
Мейсън да ме види и да си помисли, че ме е изненадал. — Казах една
четвърт за Мейсън за това, че ще използваме колата…

— Това е друго нещо. Я кажи сега какво не му харесваш на цвета
на зефира?

— Аз и зефира не харесвам — отговорих и хвърлих пакета с
обяда в кошчето за смет. — Много бие на очи. Искам черен форд
лимузина с двигател „Мърмори“. Като тези на ченгетата…

— Хайде, хайде, не ти ли стига, че ще се повозиш на зефир!
— И на зефира ще се повозя още веднъж, колкото за тази работа.

Но само за тази работа. А ти гледай да намериш черен форд лимузина
с двигател „Мърмори“. И осем или девет комплекта регистрационни
номера от други щати…

— Боже мой — възкликна той и поклати глава. — Не се гледа на
какъв хал е, ами приказва на едро.

Не му обърнах внимание, а попитах Джинкс:
— Какво става с пистолетите?
Той посочи Мейсън:
— У него са.
— Не си искал револвер.
— Вече знаеш какво искам. Дай ги. — Той ме изгледа

подозрително, после отвори най-горното чекмедже на бюрото си и
извади два автоматични колта, трийсет и осемкалиброви, от
синкавосива стомана и слонова кост по дръжките. Взех ги, подържах
ги в ръце, огледах ги. Размахах ги нагоре-надолу, за да преценя
тежестта им, после оставих единия, освободих пружината на
пълнителя на другия, извадих с нокътя на палеца си патроните и ги
събрах един по един в шепата си. Исках да проверя колко е стегната
пружината. Върнах обратно патроните, сложих пълнителя, после
проверих и другия пистолет. Пак ги огледах и двата. Нямаха грешка,
точни и безупречни в съвършенството си като окръжност.

— Господи, какъв театър разиграваш? — каза Мейсън с
подчертан сарказъм.

Ритнах го с всичка сила по куция крак. Той изсумтя и се преви на
две, а когато се изправи, лицето му беше сгърчено от болка.

— Друг път да не ми говориш така — предупредих го аз.
— Господи, Ралф — извика Джинкс, — какво, по дяволите…
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— Разбра ли? Друг път да не ми говориш така — повторих на
Мейсън.

— Изчезвай — отвърна ми Мейсън. — Изчезвай. Махай се оттук.
Само го изгледах.
— Колко ще ми искаш за тези пистолети?
— Махай се — изпъшка той. — Изчезвай. Оставяй пистолетите и

изчезвай.
— Колко? — попитах отново.
Той ме изгледа сърдито. Накрая каза:
— Двеста долара за двата.
— Дадено. — Знаех, че е прекалено много, но не исках да споря

с него. — Хайде — обърнах се към Джинкс, — да тръгваме…
— В брой — продължи Мейсън.
— Ще имам пари в брой до един час. Тогава ще се разплатим за

всичко. Включително и за форда лимузина с двигател „Мъркюри“. —
Направо се усещаше как щракат колелцата в главата му. — Стига си се
притеснявал. Ще се върна. Знаеш го…

Той седна на стола, хвана ударения си крак и го прегърна, сякаш
държеше бебе. По физиономията му личеше, че още го боли. Кимнах
на Джинкс и двамата излязохме от канцеларията му, отидохме отзад на
паркинга и се качихме на зефира.

— Господи, Ралф — каза Джинкс, като излизахме с колата към
улицата, — не биваше да го правиш. Та той е куц…

— Още една причина да внимава какви ми ги приказва.
Направихме завой към улицата и се включихме в потока на

движение.
— Да, но той много ни помага…
— Ако той не ни помагаше, друг щеше да се намери.

Единственото, от което имаме нужда, е пари. Боже мой, та погледни
Карпис, Дилинджър. Пирпойнт и останалите. Ако събереш акъла на
всичките заедно, няма да ти стигне, за да завършиш и началното
училище. Как, по дяволите, си мислиш, че се справят? С пари, ето как.
Трябва им тип като Мейсън — купуват го. Трябва им ченге или шериф
— купуват го. Отговорът е един — пари…

Пътувахме към центъра сред потока от коли.
— И все пак няма защо да се хвърлят пари на вятъра. Ти имаше

един трийсет и осемкалибров револвер. Защо ти беше втори пистолет?
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— попита Джинкс.
— Не ща револвер, казах ти. Не ги обичам. Затова поисках

автоматични пистолети. Мейсън откъде ги е взел? Чисто нови са…
— Той всичко може да ти намери, всякакво оръжие. Пистолети,

пушки, автомати, газови маски за сълзлив газ…
— Как? Да се занимаваш с такива работи е по-опасно, отколкото

да си играеш с динамит.
— Не и в неговия случай. Зет му отговаря за полицейската

охрана на стоманолеярния завод. В завода има цели складове, пълни с
такива играчки. Както във всички големи заводи наоколо.

— Хич не е лошо.
— Особено пък за нашия дребосък. — Джинкс зави към

паркинга зад големия магазин за хранителни стоки „Номер едно“ и
попита: — Накъде?

— Накъдето искаш. — Часовникът на арматурното табло на
зефира показваше девет и пет. — Ти ли свери часовника?

— Точно в осем и половина — отговори той и спря лимузината
на едно от очертаните места за паркиране. От двете ни страни имаше
доста други коли. — Трябва да се появи всеки миг, ако си направил
сметката правилно.

— Освен ако машината за миене на бутилки не се е развалила
отново.

— Какво?
— Шегувам се — отвърнах му аз. — Взе ли лепенки?
— Да. — Той извади от джоба си две ролки и ми ги показа. Беше

лейкопласт, бял, широк пет сантиметра. — Ами превръзките?
— Взел съм всичко. Също и маските. — Откопчах сакото си и го

разгърнах, за да види маските, захванати с безопасна игла за ризата ми.
Бяха смешни маски, каквито носят децата на празника Хелоуин.
Откопчах едната и му я подадох. На бузите имаше мацната черна боя, а
под носа — дълги щръкнали мустаци. Другата, тази за мен,
изобразяваше физиономия на мома — алени бузи, начернени мигли,
голяма уста. Джинкс взе своята, без да каже нищо, и я скри под сакото
си.

— Холидей ги е купила от някаква сергия — казах аз.
— Май доста е накупила. Страхотна идея, а?
— Ами да…
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— Ще побъркаме ченгетата с тия маски. Няколко хубави удара и
поемаме на запад.

Той ме смушка и аз се огледах. Фургонът на млекаря се
приближаваше към бетонния парапет, който ограждаше задния вход на
магазина, встрани от рампата за разтоварване.

— Този ли е? — попита Джинкс.
— Този е.
Джинкс се наведе напред, за да погледне през мен към млекаря.

Джо беше, той самият. Вече беше излязъл от фургона и пълнеше
дървената каса с бутилки мляко.

— Сигурен ли си, че ще можеш да се справиш с него сам? —
попита Джинкс.

— Сигурен съм.
Някакъв младеж в сива престилка като на общ работник от

магазина излезе от задната врата с голям панер и отиде до фургона.
— Здрасти, Джо… — каза той.
— Здрасти, Малкия…
Малкия се покатери на фургона и започна да пълни панера с

пакети масло, сирене, картони яйца, като в същото време приказваше с
Джо за някакъв отбор по хокей на лед или нещо такова. Не чувах добре
какво си приказват. Скоро напълни панера и се прибра в магазина. Джо
го последва, повлякъл касата с бутилки мляко, вързана с въже през
дръжката.

— Ясно ли е всичко? — попитах Джинкс.
— Цяла нощ съм го преговарял. Следвам те до супермаркета на

Хартфорд. Обръщам колата и я паркирам отвън. Влизам и чакам пред
хладилника, докато всичко се изясни.

— Точно така. — Отворих вратата и излязох.
— Стискам ти палци — рече той.
— Остави тая работа за друг път.
Той запали двигателя и излезе на заден ход, за да обърне колата

към улицата. Тръгнах нехайно към фургона. Някаква дебела повлекана
се показа от задната врата на магазина — ядеше бонбони и мъкнеше
натъпкана до скъсване торба с продукти. Когато подмина, скочих във
фургона и се свих зад предната седалка. Извадих пистолетите от
джобовете на сакото си и ги оставих на пода. После свалих шапката и
сакото си, свих ги и ги сложих в ъгъла под седалката. Прибрах единия
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пистолет в левия си заден джоб, а втория задържах в дясната си ръка и
тогава видях, че Джо се появява откъм магазина и влачи празната
дървена каса. Дойде до фургона, вдигна касата и я метна над предната
седалка, тя прелетя над главата ми и падна в задната част. Джо влезе
вътре и тъкмо се канеше да се прехвърли над седалката, когато ме
забеляза.

— Ела тук — му казах.
Лицето ми беше на половин метър от неговото. Той се уплаши.

Отвори уста — бях сигурен, че ще се развика; силно замахнах с
пистолета и ударът на цевта попадна точно над ухото му. Чу се звук
като от смачкан пъпеш, бликна кръв. Той политна напред, подхванах го
с лявата ръка, прехвърлих го през седалката отзад, за да не се вижда,
но преди всичко гледах да не изцапам бялата куртка с кръв и да му я
съблека по-бързо. В задната част на тясната камионетка се получи
голяма бъркотия. Опитах се да му сваля куртката, а от рафтовете
изпопадаха бутилки мляко, пакети масло и сирене, вдигна се такъв
шум, че всеки миг очаквах някой да надникне, за да разбере какво
става. Най-сетне успях да я съблека, ударих го още веднъж по главата,
този път отгоре, и имах всички основания да смятам, че още дълго
време няма да помръдне. Преоблякох се в неговата куртка, сложих си
неговото кепе, което ме стягаше малко, седнах зад волана на фургона и
го подкарах към улицата. С крайчеца на окото си видях, че Джинкс
минава зад мен.

На ъгъла завих и подкарах към „Хартфордс“, спрях на самия
край на алеята за колите, така че между тротоара и фургона да остане
място за Джинкс да паркира и зефирът в никакъв случай да не се
окаже заклещен от други коли, когато дойде време да изчезваме.
Изключих двигателя и останах да наблюдавам Джинкс, който зави към
мен и на заден ход вкара колата на мястото, което му бях оставил.
После излезе и отиде до служебния вход на супермаркета. Промъкнах
се в задната част на фургона и започнах да пълня дървената каса с
бутилки мляко. Кръвта на Джо течеше като от заклан шопар. Да не
повярваш, че един старец има толкова кръв. Стичаше се по малко
улейче в средата на металния под, та взех едно стограмово пакетче
масло, за да й препреча пътя. Прехвърлих се над тялото на Джо, после
прескочих седалката и влязох в магазина, повлякъл касата след себе си.
Никой не ми обърна внимание. Отворих вратата на хладилника и
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занареждах вътре бутилките, а Джинкс дойде при мен и отвори другата
врата, като че ли беше купувач.

— Отпред всичко е наред — каза той.
— Давай тогава.
Затворих вратата на хладилника, избутах празната каса настрани,

към рафтовете с тестени закуски, и тръгнах нагоре по стълбата към
канцеларията. Хвърлих поглед наляво. В залата имаше десетина
клиенти — отвисоко магазинът изглеждаше като цветно рекламно
изображение на стандартния американски супермаркет. Най-горе
стълбището образуваше тясна площадка, там направих знак на
Джинкс, наведохме се и надянахме маските. После отворих вратата на
канцеларията, извадих пистолета и влязох вътре. Хартфорд седеше зад
бюрото до вратата и редеше купчинки от чекове, монети и банкноти, а
зад съседното бюро седеше жена с гръб към мен.

Хартфорд вдигна поглед, когато чу вратата да се отваря. Понечи
да каже нещо, но видя пистолета в ръката ми и Джинкс зад мен, и
устата му се затвори.

— Сложи си ръцете на тила — му казах.
Той се поизправи, както беше седнал, и вдигна ръце на тила си. В

този момент се обърна жената, като завъртя цялото си тяло, и видях, че
на бюрото й има секретарска телефонна уредба.

— Излез оттам и легни на пода — наредих й аз.
Тя се надигна бавно и застана до бюрото си, а на лицето й се

изписа колебание. Не изглеждаше ни най-малко уплашена.
— Лягай — повторих и чух зад себе си звука от отвиване на

лепенка. Тя също го чу — по лицето й пробягна двоумение, но аз
вдигнах пистолета и тя седна на пода. Извадих две дамски превръзки
от джоба си и ги подадох на Джинкс.

— Лягай долу — заповяда й той и я бутна на земята. Прегъна на
две превръзките, натъпка ги в устата й и здраво я пристегна с
лепенките.

Хартфорд обърна глава, за да го погледа как се справя, а после се
изви към мен:

— Много си ми хубавичка, моме.
Наредих му:
— Лягай до нея.
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Той стана от стола и легна на пода до жената, а Джинкс се зае да
го обработва. След като запуши устата му с превръзки и лепенки,
Джинкс го хвана за глезените и ги стегна с лепенки за китките.

— Е, сега ти си ми хубавичък — подиграх му се аз, сложих
пистолета в джоба си и обрах всичките банкноти и чекове, които се
виждаха наоколо, напъхах ги под ризата си, а монетите дори и не
погледнах. После двамата с Джинкс излязохме, свалихме маските и
тръгнахме по стълбите. В залата търговията си вървеше както
обикновено…

Слязохме долу и напуснахме супермаркета. Взех си сгънатото
сако и шапката от фургона на млекаря и щом влязох в зефира, Джинкс
отпусна съединителя и колата потегли.

— По дяволите, ти си знаел какво приказваш — рече Джинкс
тихо. — Сигурно сме свили едно двайсет бона…

— Едва ли. Но като за начало не е зле.
 
 
Бяха шест хиляди сто четиресет и два долара и очите на Мейсън

щяха да изхвръкнат.
— Боже господи — възкликна той, — обрали сте зеленчуковата

борса!
— Какво ти пука? — го попитах.
— Какво ми пука ли? — Той се обърна към Джинкс с

помръкнало лице. — Поне ти не биваше да го правиш, глупак неден.
— Няма какво толкова да викаш — отговори му Джинкс тихо. —

Не беше зеленчуковата борса.
Мейсън го изгледа сърдито, все още недоумяващ, после

изведнъж се пресегна и взе няколко чека, които бях наредил на
купчинка до банкнотите. Разгледа ги — бяха само два-три и устните
му затрепериха сърдито.

— „Хартфордс“! „Хартфордс“! — извика той. — Все е същото.
Дори по-лошо. На същата улица. Защо не ми казахте къде отивате?

— Много съжалявам, драги. Най-искрено. Твоето безпокойство
много ме наскърбява. С удоволствие щях да ти кажа какво съм си
наумил, само дето и през ум не ми мина, че това може да ти влиза в
работата, дяволите да те вземат.
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Тънкият вой на сирена откъм улицата стигна до ушите ни и
Мейсън подскочи, сякаш му бяха пъхнали нагорещена медна жица в
задника.

— Глупак неден! — повтори той на Джинкс. — Да оберете
магазин в нашия район.

Звукът на сирената, който ставаше все по-висок и по-
пронизителен, изпълни канцеларията с кратката си заплаха, докато
полицейската кола профуча край сервиза. През отворената врата видях
Нелс да притичва към улицата.

— Няма защо да се косиш, Мейсън. — Взех една шепа банкноти.
— Една четвърт от шест хиляди сто четиресет и два долара е хиляда
петстотин трийсет и пет долара. Двеста за пистолетите — стават
хиляда седемстотин трийсет и пет. С хилядарката, която ти дължи
Холидей, стават точно две хиляди седемстотин трийсет и пет.

— Един момент — обади се Джинкс. — Ами моят дял?
— Ще стигнем и дотам.
— Ще стигнеш, ама много късно…
— Господи! — извика Мейсън. — Трябва ли да стоим тук с

всичките тези пари на открито и да спорим? Всеки миг може да
нахълта някой. Нека да отидем отзад, където зареждам
акумулаторите…

— Стига си се косил — му казах. — Ако влезе някой, толкова по-
зле за него…

Очите му пламтяха, а устните му бяха побелели.
— Тогава бързо си ги поделете, пръждосвайте се оттук и повече

не искам да ви виждам. Ти си побъркан, дяволите да те вземат,
побъркан си и не искам да имам нищо общо с теб. Ако знаех с какво се
захващам…

— Мен не ме засяга дали Холидей дължи хиляда долара —
прекъсна го Джинкс. — Отдели неговите хиляда седемстотин трийсет
и пет, а останалото да си разделим. Излиза четири хиляди
четиристотин и седем долара. Взимам две хиляди…

Хвърлих парите на бюрото и го изгледах.
— Раздели ги.
— Готово… — рече той, отиде до бюрото и започна да брои

банкнотите.
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Нелс влезе в канцеларията, но спря стъписан и се вторачи в
парите.

— Това ли е станало в „Хартфордс“?
— Това е едно от нещата, които станаха — отговорих му аз. —

Може би по-важно е, че ще намерят труп във фургона на млекаря зад
супермаркета. Трупът е на шофьора на фургона. Наложи се да го ударя
няколко пъти. Беше стар човек. Сигурно съм го убил.

Мейсън не каза нищо — от притеснение вече не можеше да
реагира, само хапеше горната си устна. Но Нелс също се обезпокои и
погледна към зефира през вратата на канцеларията.

— Няма защо да се стряскаш — му казах. — Всичко е наред.
— Значи сега имаме и убийство — промълви бавно Мейсън.
— Много е вероятно — потвърдих предположението му.
Джинкс се обърна с по един куп банкноти във всяка ръка.
— Ето, оправяй старите си дългове.
Отброих хиляда долара и ги подадох на Мейсън, но той не

прояви желание да ги поеме. Казах му:
— Хайде, твои са.
— След час тук ще почернее от ченгета — продума той, съвсем

излязъл от релси, направо да го съжалиш. — Ще обърнат всичко с
главата надолу.

Вдигнах парите почти до брадичката му.
— Останалите са на бюрото ти. Взимай ги…
Най-сетне ги взе.
— Има още две незначителни подробности, за които трябва да се

погрижиш. Върху задната седалка на зефира ще намериш куртката на
млекаря, шапката му и две маски. Най-добре е да ги изгориш. Ако бях
на твое място, щях да се отърва и от тия чекове…

— Боже господи — простена той.
Кимнах на Джинкс и двамата с него излязохме, поспряхме се за

миг на тротоара и хвърлихме поглед към растящото безредие пред
„Хартфордс“. От всички посоки се стичаха хора, иззад ъгъла се
разнесе воят на още една сирена, която все още беше на няколко
пресечки оттук, но скоро стигна до нас — оказа се линейка.

— Наистина ли мислиш, че си убил оня човек? — попита ме
Джинкс.
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— Сигурно — отвърнах. — Черепът на един дядка не е кой знае
колко здрав.

 
 
Когато се върнах в квартирата, Холидей още не беше станала.

Лежеше, но не спеше. Просната бе по гръб, с ръце под главата, и щом
приближих вратата на спалнята, се понадигна, изви се и отметна
чаршафа, за да се видят гърдите й, а когато отидох още по-близо,
забелязах, че току-що се е гримирала. Усмихваше се, мълчеше и ме
подмамваше с премрежения си поглед.

— Браво, точно така — трябва да изглеждаш съблазнителна —
рекох. — Току-що платих хиляда долара за теб.

— Значи нямам нищо за връщане, а?
— На някои хора. — Разкопчах ризата си и извадих банкнотите,

които бях скрил от Джинкс и Мейсън. Бяха към двайсет долара, не
повече.

— Само това ли ти остана?
— Ти подиграваш ли се? — Извадих останалите пари от джоба

си и й ги показах. — Аз се трепя като вол с едничката мисъл, че когато
един мъж се върне капнал от умора, вкъщи ще го чака поне нещо
топло.

Тя се засмя, изрита чаршафа и извърна голото си тяло към мен.
— Ето ти нещо топло.
Надявам се, че един ден ще мога да гледам подобна картина, без

да чувам прекрасна музика, това си помислих, докато тъпчех парите
обратно в джобовете на панталона си.

— Причуло ти се е — отвърнах й аз, свалих сакото си и се
мушнах в леглото с дрехите. — Не съм казвал, че съм капнал от умора.
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VI

Стоях в кухнята, сърбах топло кафе, вслушвах се в шума на
хидравличното устройство на екскаватора в долния край на улицата и
разправях на Холидей какъв паникьор и страхливец е Мейсън —
направо се чудех как може такъв нервен и мекушав човек да се захване
с работа извън закона — когато на входната врата се почука — рязко и
нетърпеливо. Холидей ме погледна стреснато, а и моето сърце
прескочи един-два удара.

— Остани тук — казах на Холидей и влязох от кухнята във
всекидневната. Чукането се повтори — силно, кошмарно силно.
Направих още няколко стъпки към вратата и извадих пистолета от
задния си джоб. Попитах:

— Кой е?
— Аз съм, Ралф… Мейсън. Отвори ми да вляза.
Беше гласът на Мейсън, без съмнение неговият глас. Озадачих се

какво може да търси той тук, но прибрах пистолета в задния си джоб,
отключих вратата, отворих я и в същия миг като на кино двама мъже се
спуснаха към мен. Опитах се да затворя и да извадя пистолета си, но
преди да направя каквото и да било, те ме блъснаха с рамене, събориха
ме на земята, избутаха ме в стаята и се намъкнаха след мен. Бяха яки
типове, средни на ръст, единият малко по-едър от другия, но и двамата
с пистолети. От километър личеше, че са ченгета.

— Горе ръцете — ми изкомандва по-ниският.
Изправих се и вдигнах ръце. Второто ченге, по-едрият тип, мина

зад мен, дръпна пистолета от задния ми джоб и едва тогава Мейсън,
който очевидно беше наблюдавал всичко от коридора, влезе в стаята,
но остана в дъното и се облегна на тапицираната каса на вратата.

Наругах го:
— Мръсен предател…
— Млъквай — ми заповяда по-ниският и се обърна към Мейсън:

— След като си влязъл, затвори вратата. — Рийс, намери мадамата —
нареди той после.

— Тук няма никаква мадама — побързах да го излъжа.
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— Ти ще ми кажеш… — Той махна на Рийс да се заеме с
работата си. — Знаем какви сте ги свършили. Пипнахме и оня, другия
нехранимайко.

— Мръсен предател — повторих на Мейсън.
— Абе ние здравата го натиснахме. — По-ниският се опита да ме

заблуди, но аз веднага го усетих.
— Знам аз кой кого е натискал.
— Млъквай — повтори ми той.
— Двуличен мръсен предател — продължих да ругая Мейсън.
— Затваряй си устата! — изкрещя ченгето.
От кухнята се чу шум като от боричкане, Холидей се разписка,

изкрещя нещо неразбираемо, а после Рийс я довлече в стаята, като я
държеше за рамото. Още беше боса, само по кимоно, с разярена
физиономия.

— Тая е същинска дива котка — каза Рийс.
Неочаквано Холидей се отскубна от него, хвърли се срещу

Мейсън и замахна към лицето му, свила пръсти както граблива птица
ноктите.

— Казах аз, тая е същинска дива котка.
— Я стига… — изръмжа по-ниският към Холидей. — Дръж се

прилично.
— Душичката й ще извадя — заплаши Мейсън.
Холидей отново замахна към него и този път одра бузата му —

появиха се три къси червени ивици. Мейсън измъкна нож, пружината
му щракна, острието блесна зловещо, той замахна, но по-ниското ченге
го цапна по брадичката с цевта на пистолета си — бърз, рязък удар
отдолу, нанесен не със злоба, а просто от раздразнение. Мейсън
примигна и прокара ръка по лицето си, за да провери дали е потекла
кръв.

— Накарай я да седне — посъветва Рийс по-ниското ченге.
— Казах аз, че тая е същинска дива котка.
А аз си мислех колко хубаво би било да завра оная ацетиленова

горелка в гърлото на Мейсън и да прогоря в главата му такава дупка, че
като го ритна, стъпалото ми да потъне в нея.

— Прибирай ножа и изчезвай. — По-ниският реши да се отърве
от Мейсън. — Хайде, изпарявай се.
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Мейсън прибра острието на ножа, избърса лице с ръкава на
сакото си, обърна се, отвори вратата и излезе. По-ниският се пресегна
и блъсна вратата още веднъж, за да е сигурен, че се е затворила, и
после се върна при мен.

— И аз не го обичам много-много, но едно му признавам —
широка душа е. Знаеш ли какво е направил, преди да дойде тук? Взел е
всичките две хиляди и седемстотин долара, които си му дал, и ги е
прибавил към събраното…

— Май че той не знае за старицата — каза Рийс.
— Не знаеш ли? Не си ли разбрал за старицата? — попита ме по-

ниският. — Болна е от туберкулоза.
— Каква старица?
— Тази, чийто мъж си претрепал във фургона, който разнася

мляко — каза той е кротък тон. — Болна е от туберкулоза. Ще я
изпратим в Аризона…

— Искаш да кажеш, че Мейсън ще я изпрати — обади се Рийс.
— Е, той не поема сам всичките разноски — каза другото ченге.

— И ние ще добавим по нещичко. За колко време ще стигнат неговите
две хиляди и седемстотин долара? Тя ще има нужда от лекари, от
медицински сестри вероятно в продължение на години, а къде ще
живее и какво ще яде? Необходими са не по-малко от шест-седем бона.

Мъглата, обхванала повърхността на съзнанието ми, се разкъса и
въпросите за това откъде може да са научили подробностите и защо
вече събират подписка за старата жена — вдовица едва от един час,
намериха отговор: беше изнудване — сръчно и изпипано, работа на
професионалисти. Стомахът ми се сгърчи в кървав спазъм, защото
ченге, което те изнудва, веднага ще ти тегли куршума, след като
веднъж докопа парите. Убит при опит да бъде задържан, така пише в
докладите им — номерът е винаги един и същ и не се променя, защото
е абсолютно съвършен, няма грешка.

— Май трябва да тръгваме към управлението — каза по-ниското
ченге. — Трябва ли да им сложим белезници според теб, а, Рийс?

— Мен ако питаш, не се налага. Той е чист…
— И аз съм чиста — заяви Холидей, изправи се рязко и разтвори

с две ръце кимоното, за да покаже, че отдолу няма нищо. Седемте
града на Сибола му подействаха като удар в лицето, той изсумтя
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тихичко, почти като дете, прикова поглед, застана като хипнотизиран и
съвсем се забрави…

— Вече можеш да си свалиш ръцете. — Благоволи да ми
разреши по-ниското ченге и прибра пистолета в кобура отзад на
хълбока си, като разигра цяла церемония — подържа го в дланта си,
погледна го, после погледна мен, сви устни, сякаш преценяваше риска,
и накрая го пъхна в кобура.

Отпуснах ръце.
Рийс най-сетне се съвзе и каза на Холидей:
— Щом ще тръгваме към управлението, да ти помогна да се

облечеш, а?
— Щом трябва. — Тя пусна краищата на кимоното, но го остави

разтворено, с незавързан, увиснал колан, мина покрай мен и ми смигна
лукаво, а тъпият шопар се изниза подир нея.

— И аз трябва да се облека — подхвърлих на другото ченге. Не
че ревнувах, ами просто исках да си взема сакото. Беше метнато в
единия край на леглото. Всичките пари бяха в джобовете му. Това ми
трябваше — парите. Не исках да ги намери този питекантропус
еректус. Не че ревнувах.

— … Един по един, един по един — дочух, че ми отговаря по-
ниското ченге.

— Съжалявам за старицата — произнесох гласно, а си мислех:
Щом види сакото, ще го опипа, за да провери дали няма пистолет; ще
намери парите и това съвсем ще ги улесни; ще си ги вземат, нас ще ни
приберат, а после мога да ги обвинявам до посиняване, кой ще ми
повярва…

— Болна е от туберкулоза.
— Разбрах! Трябва да отиде в Аризона. — Мъчех се да си

спомня дали Холидей беше изритала чаршафите така, че да покрие
сакото.

— … страхотно място е това Аризона. Особено ако не си болен
от туберкулоза. И на мен ми се ходи там някой ден. Но засега никакво
пътуване. Оттук всеки ден-два или три автобуса тръгват за Аризона.

— Знам — отговорих. Рийс може и да не забележи сакото, ако
поне част от него е скрита под чаршафа. Някакво си сако е последното
нещо на света, което би трябвало да го интересува в такъв момент. Но
аз трябва да избързам, трябва да взема сакото пръв. Намери ли той
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парите, приберат ли ни след това, загубени сме, нищо не може да спаси
вратовете ни от въжето. Ако успея да взема сакото пръв и им платя да
ни оставят, те пак може да ни убият, но все има някакъв шанс тези
приказки за автобуси към Аризона да не са измама, а пък дори да не е
така, много повече неща могат да се случат в тази стая, където само
две ченгета имат пистолети, отколкото в предварителен затвор със
стоманени решетки, или в специален затвор за осъдени на смърт, но
пак със стоманени решетки, където сто ченгета ще държат сто
пистолета…

— Имате ли нещо против и аз да внеса известна сума за
старицата?

— Не е нужно. Ще минем и без теб…
— Но аз имам желание. Знам какво е да боледуваш от

туберкулоза. И майка ми страдаше навремето. Така или иначе, ще
трябва да предам парите. По-добре да ги вземе старата жена, вместо да
ги връщам на супермаркета. Тя има много по-голяма нужда…

— За това спор няма. Ами добре, да речем, че ще стане. Колко
имаш предвид?

— Мога да събера хиляда и четиристотин…
Това го изненада. Той вдигна глава — дясната страна на устата

му беше увиснала надолу.
— Нахалството ти си го бива! Взел си шест бона, нали? Хиляда и

четиристотин долара…
— Толкова останаха. Мейсън взе две хиляди и седемстотин,

другият също получи два бона. Ето ги четири и отгоре дотук. Останаха
хиляда и четиристотин. Това е първата работа, с която се захванахме
тука; минавахме само на път за Аризона. Боже мой, та ще се стискам
ли аз за неколкостотин долара? Разбирам какъв шанс ни давате и съм
ви признателен. Но това е всичко, което имаме — хиляда и
четиристотин долара.

— Добре де, добре. Къде са парите?
— В другата стая, в джоба на сакото ми.
— А къде ти е сакото?
— На края на леглото. Може да е скрито под чаршафа. Ще го

донеса.
Той направи няколко стъпки към вратата на спалнята и през

цялото време не откъсваше поглед от мен.
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— Хей, Рийс, Рийс… — Намери сакото на нашия човек. На края
на леглото е…

Очите му не ме изпускаха, изразът на лицето му беше празен;
след малко сакото ми полетя през вратата, приземи се в краката му и
пистолетът издрънча на пода. Той погледна сърдито към спалнята, взе
сакото, извади пистолета и го сложи в собствения си джоб. После
намери парите, хвърли сакото ми на пода и го срита към кушетката.

Обадих се:
— Ще ни потрябва една стотачка, та да стигнем до Аризона.
Все едно че нищо не бях казал. Сложи парите в другия си джоб и

пак погледна през вратата на спалнята.
— Хей, Рийс, доведи мадамата тука…
Това ме изплаши. Кървавият спазъм отново сви стомаха ми. Ако

имаха намерение да ни оставят на мира, защо трябваше да водят
Холидей тук? Щеше да ни арестува, мръсникът, ето това щеше да
направи. Е, добре, жалък негоднико, обещах си наум, ще проглуша
света за тези пари, пък ако ще никой да не ме слуша, пък ако ще да ме
обработваш…

Рийс и Холидей излязоха от спалнята. Тя беше облечена в жакет
и пола от туид, а в ръка носеше шапка и едната си обувка.

— Имате ли нещо против да се дооблека?
— Защо ти е да се обличаш? — попита по-ниското ченге. —

Никъде няма да ходите…
— Няма ли да ги отведем в управлението? — попита Рийс.
— Така е по-добре…
— Ами тогава да й помогна да се съблече…
По-ниският го изгледа нравоучително и каза на Холидей:
— Застани ей там, до него.
Холидей се поколеба и Рийс й направи знак с пистолета, който

все още държеше в ръка:
— Нали чу какво ти говорят. Застани там…
Помислих си: Това е — в крайна сметка няма да ни арестуват, ще

ни убият тук. Холидей дойде до мен и аз се отдръпнах съвсем мъничко
назад, така че тя да остане между мен и пистолета, очите ми не се
откъсваха от ръката на Рийс. Фокусирах погледа си в показалеца му,
извит около спусъка, извърнах се на една страна, наклоних глава в
обратната посока, така че целта му да стане колкото е възможно по-
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малка, и се приготвих щом изстреля първия куршум, да се хвърля към
по-ниския…

— Слушайте ме сега — казваше в този миг по-ниският, —
напускате града с различни автобуси. Повтарям: с различни автобуси.
И да не сте се върнали…

— Не се тревожете. С различни автобуси — обади се Холидей
като ехо. — Не се тревожете. Няма да се върнем…

— Хайде… — рече ниският на Рийс и тръгна да излиза.
Не можех да повярвам, но беше така — Рийс последва по-

ниското ченге към вратата на коридора.
— Моля ви, господине — чух гласа си, — може ли да ми върнете

пистолетите?
Спряха се и двамата, по-ниското ченге погледна Рийс, а той сви

рамене. По-ниският извади моя пистолет от джоба си, издърпа
пълнителя и изхвърли патрона от цевта. После метна пистолета върху
кушетката, Рийс му подаде другия и той повтори процедурата. После
двамата излязоха, без да кажат нищо, и затвориха вратата след себе си.

Още не можех да повярвам; бяха си отишли, но усещането за
страх още витаеше из стаята като бетонен облак. Сякаш в лош сън си
избягал от великан с десет ръце — свил си се зад някой ъгъл и си се
отървал, но знаеш, че всеки миг той ще се пресегне над някоя от
къщите и ще те сграбчи. Стоях така и изведнъж чух собственото си
дишане, вдигнах глава към Холидей и видях, че ме наблюдава. Седнах,
но нямах сили да прибера краката си и цялата им тежест се събираше в
петите. Казах:

— И за един милион долара не бих искал това да се повтори, та
дори за десет милиона.

— Можеше да бъде и по-зле.
— Не можеше.
— Не беше чак толкова зле…
— Да, не беше, но само за такива, които нямат ум в главата си.

Теб, ако питат, не беше толкова зле. За теб беше много приятно да се
показваш пред онази свиня. Щом можеш да се покажеш пред някого,
ти си прекарваш много приятно…

— Ревнуваш, това е всичко…
— Глупости.
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— За нищо друго ли не можеш да мислиш? За теб няма ли
значение, че се отървахме така невероятно, няма ли значение, че ще се
измъкнем от този град спокойно и безнаказано — изглежда, теб такива
неща не те интересуват. Единственото, което те занимава, е, че съм се
показала пред онова ченге. Защо не признаеш, че имахме голям късмет
и всичко ни се размина?

— Аз мисля за всичко. — Най-сетне успях да прегъна краката си.
Изправих се, взех сакото си от пода и пистолетите от кушетката и
влязох в спалнята. Облякох сакото, изпод купа дамско бельо в
чекмеджето на скрина извадих два пълнителя от запасите, сложих по
един във всеки пистолет и вкарах по един патрон във всяка цев, за да
са готови за стрелба. Пуснах ги в джобовете си, сложих шапката си и
тръгнах да излизам. Холидей стоеше на вратата и ме гледаше.

— Къде отиваш?
— Ще се върна до един час.
— Забрави това, дето си го намислил! — каза тя твърдо и ми

препречи пътя. — Ако се захванеш сега с Мейсън, спукана ни е
работата. Не се занимавай с него…

— Изобщо не съм си помислял за него.
— А за какво мислеше? Виж какво — бързо подхвана тя, —

Джинкс разполага с пари. Ако са го хванали, да се оправя сам.
— И за Джинкс не съм мислил. Нямаме пукната пара. Трябват ни

пари, за да се махнем.
— Не. Много е рисковано. Все пак ми останаха малко пари,

достатъчно са. Достатъчно, за да напуснем града.
— Колко имаш?
— Към двайсетина долара.
— Докъде ще стигнем с тях?
— Стигат…
— Махни се от пътя ми.
Тя ме хвана с две ръце и ме разтърси.
— Ти луд ли си? Трябва да се махнем оттук. Всеки миг могат да

ни обвинят в убийство. Не бива непрекъснато да разчитаме на късмета
си…

— Стига си ме дърпала…
Тя спря да ме дърпа, но продължи да ме стиска за раменете.
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— Ще се справят с нас за една минута… — каза тя тихо с
пресипнало гърло и в крайчеца на устата й се показа слюнка.

Казах й:
— Ти не си онази мадама с автомата, която видях вчера. Трябва

да е била някоя друга. Била е друга мадама…
— Някой трябва да те вразуми, аматьор такъв, хапльо.
Фраснах й един в стомаха, тя се удари в касата на вратата.

Политна, падна и заблъска по пода с юмруци, разхълца се, разциври се.
Наведох се над нея и казах:
— Млъкни и си отваряй ушите. Млъкни, чуваш ли! Слушай

какво ти говоря.
След малко спря да блъска по пода и вече щеше да вдигне глава,

но преди да ме погледне, на вратата се потропа. Така се стреснах, че за
миг останах като парализиран. Холидей се бе понадигнала, бе подвила
крака под себе си и от нея се разнасяше дъх на страх, остър и
възбуждащ като мириса на канела. Изправих се внимателно и отидох
до вратата, като извадих единия пистолет от джоба си. Отново се
почука и едва сега осъзнах, че всъщност беше леко барабанене с
пръсти, нетърпеливо, но не властно и това наистина малко ме
поуспокои; съобразих, че онези негодници не биха се върнали така
кротко, не биха потропвали по вратата с един пръст, а звукът беше
точно такъв… и отворих, като се прикрих веднага, за да не рискувам
— този път да не се проявя като хапльо; пистолетът ми беше готов,
пръстът ми бе обхванал спусъка с такова напрежение, че от цевта
можеше да изригне огън дори от силата на пулса ми.

Беше Джинкс. Блъснах вратата с рамо. Забелязах, че е кисел, а
очите му святкаха сърдито.

— Мейсън ни е натопил, мръсникът му с мръсник, Мейсън беше.
— Да те вземат дяволите, Джинкс, знаем кой ни е натопил —

каза Холидей с разтреперан глас и тръгна към него. — Ако имаш да си
разчистваш сметки с Мейсън, оправяй си ги сам и не се опитвай да
въвличаш и Ралф в тази работа. Едвам се отървахме и няма да ти
позволя да провалиш всичко.

— Кой се опитва да проваля нещо? — кипна той. — За бога,
дошъл съм тука, за да ви направя услуга, а ти още от вратата си готова
да ме изядеш с парцалите. Дошъл съм, за да ви предупредя за
ченгетата, а ти се нахвърляш върху мен.
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— Изпаднала е в истерия — осведомих го аз и се обърнах към
нея: — Остави го на мира.

— Някой ден отново ще поема подобен риск, за да ти направя
друг вид услуга — каза й той, а на мен обясни: — Бях от другата
страна на улицата, където са старите коли за продан. Видях го да
излиза. Сбъркан, сакат мръсник. Ако имах пистолет, щях да го
застрелям, както седеше в полицейската кола…

— Ако искаш да се разправяш с Мейсън, сам си разчиствай
сметките. — Холидей се намеси отново. — Не се опитвай да въвличаш
и Ралф. Ние трябва да се махнем оттук, трябва бързо да се махнем. И
то без теб. Ти няма да дойдеш с нас. Заминавай в друга посока, чуваш
ли…

Джинкс я изгледа за миг, после намръщен се обърна към мен.
Попита ме:

— Какво й става?
— Нали ти казах. Изпаднала е в истерия.
— Трябва да се махнем от града — пак се обади тя. — Казаха ни

да се махнем от града.
— Джинкс, можеш ли да повярваш, че това е същата мадама,

която познавахме вчера…
— Няма начин…
— Гледаш ли? — обърнах се към Холидей. — Успокой се за

малко, ако обичаш. Не се притеснявай. Поемам нещата в свои ръце.
Остави ме да се справя.

— Ти добре се справи дотук. Хапльо такъв.
— Моля ти се…
— Тоя сбъркан сакат мръсник изобщо не ме предупреди, че

идват тайните ченгета. Най-спокойно ги остави да дойдат и да ме
спипат. Вдигам глава и ето ги — пред мене.

— Много добре знам какво ти е. И нас ни оскубаха.
— Мен не са ме оскубали. Тогава не знаех, че са дошли да ме

изнудват. Ония две ченгета не ги познавам и мислех, че са дошли да ме
окошарят. Не знаех, че е изнудване. Нямаше да се ядосам толкова
заради едно изнудване. То…

Прекъснах го.
— Чакай малко. Какво искаш да кажеш… не те били оскубали?

Значи ли, че не си им платил?
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— Не разбрах, че е изнудване. Мислех, че ще ме арестуват.
Холидей вдигна поглед към мен, а аз сведох очи към нея. И

двамата си мислехме за едно и също — щом не е платил на ченгетата,
значи парите са още у него.

Попитах го:
— Ами тогава как се отърва?
— Те изобщо не ме хванаха. Работя си в магазина, те идват

откъм служебния вход и питат къде е Джинкс Рейнър. Казвам им, че е
отпред, те отиват към предната страна, а аз свивам в задната уличка.
Мислех, че ще ме арестуват. Не разбрах, че е изнудване, докато не
видях Рийс и инспекторът да излизат оттук без вас. Тогава загрях.

— Инспектор ли? Тоя, по-ниският, инспектор ли е?
— Да. Инспектор Уебър.
Тъй, тъй — си помислих. Приготви си голямата кошница,

инспекторе. Приготви си най-голямата кошница.
— Значи парите са все още у теб? — попита Холидей.
— Естествено. У мен са. Два бона. Ей ги. — Той потупа десния

джоб на панталона си.
— Това е чудесно — възкликна Холидей и аз разбрах, че според

нея сега можем да напуснем града и че няма да е необходимо да
предприемаме друг обир.

— Това е чудесно — казах аз, като си мислех за нещо съвсем
различно.

— По-скоро бих дал половината пари на тия типове, за да остана
тук, отколкото да задържа всичките и да се махна. Тъкмо ми беше
потръгнало в този град.

Ти изобщо не знаеш колко ти е потръгнало в този град, това ми
се прииска да му кажа.

— Защо да не ти потръгне и на друго място — обади се Холидей.
— Можем да се срещнем някъде. Денвър. Далас. Канзас Сити.

— Виж я ти нея — иска да се среща с тебе. Отново си й станал
симпатичен.

— Млъкни най-сетне, хапльо такъв, аматьор.
— Може и да не съм такъв хапльо и аматьор, какъвто ме смяташ.

Току-виж, съм те изненадал — отвърнах на Холидей. — Може да не се
наложи да напускаш града — подхвърлих на Джинкс. — Има
възможност да те уредя.
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— Гледай кой е седнал да говори за уреждане.
— Моля те.
— Много си бил важен. Маестро. Той знаел всичко по въпроса

как да се оправяш с ченгетата. Да. Само да го беше видял как се оправя
с тях. — Истеричната криза бе започнала да преминава. От друга
страна, Холидей започваше да се настървява наново. Беше уверена, че
ще успее да се облажи с част от двете хилядарки на Джинкс, и вече се
чувстваше по-добре. — Има вероятност не той, а аз да те уредя.
Накарай го да ти разкаже как успя да уреди себе си. Големият
специалист. Охо, ами че той така се изплаши…

— Добре, изплаших се. Признавам. Много се изплаших. Но сега
не ме е страх… Уверявам те, не ме е страх.

— Да беше го видял преди пет минути.
— Много неща могат да се случат за пет минути. И много се

случиха. Сега имам идея, добра идея.
— Чувал ли си някога толкова много глупости? — попита тя

Джинкс.
— Естествено е, че не можеш да ме разбереш. Това е голямата

трагедия на висшия интелект — неспособността да преведе мислите
си на достатъчно ниско равнище, за да го разбират слабоумните.

— Защо, за бога, не престанеш да важничиш? Защо не приемеш
истината за себе си? Ти си просто един хапльо…

— Да, хапльо, но с известни различия — казах ясно, бавно и
спокойно, — които включват членство в почетното общество „Фи Бета
Капа“, университетска диплома и колекция от психози, за които доктор
Ломброзо би дал лявата си ръка, както и снобска страст към светски
дреболии като вратовръзки „Шарве“, ризи „Брукс Брадърс“ и обувки
„Пийл“… — Помислих си: Глупаци, вие сте само машини за
преработване на храната, но аз няма да се занимавам с вас още дълго,
няма да се занимавам с вас по-дълго, отколкото е абсолютно
необходимо, и в този миг внезапно като взрив, който разпиля мислите
ми на морави късове, се появи образът на Холидей, гола в леглото, във
ваната, под душа, на земята, в колата, навън, и от него пулсираше
сласт, дошла направо от пещерите, пъпът ми потръпна, сякаш ми се
подиграваше, и ми стана ясно, че си мисля за глупости, истински
глупости, защото за това поне тя винаги щеше да е абсолютно
необходима…
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— Стига си се обяснявал, хайде да се махаме оттук — говореше
тя в този момент и вече тръгваше към спалнята.

Джинкс ме наблюдаваше намръщен. Казах му:
— Ако я слушаш нея, аз не мога сам и обувките да си завържа.

Сигурен ли си, че тоя е инспектор?
— Да, сигурен съм.
— Рискува много с такова едно изнудване. Инспектор е, може би

е възможно да се спогодим за работа. Има вероятност да те уредя. Не е
зле да поостанем тук известно време. Може и да ни се размине. Такъв
вариант устройва ли те?

— Разбира се. Много ще е хубаво…
— Добре, какво губим?
Холидей излезе от спалнята с шапка на главата, преметнала

манто през ръката си и с голяма дамска чанта.
— Сега остава да решим накъде потегляме, за да изпратя

куфарите си — каза тя.
— Остави аз да й кажа — предложих на Джинкс и веднага й

отговорих: — Ние вече решихме накъде потегляме.
— Накъде?
— Наникъде.
Тя погледна към Джинкс, сякаш си мислеше, че се шегувам, но

когато отново обърна очи към мен, се увери, че няма шега. Подадох
единия пистолет на Джинкс.

— Оставаме тук — заявих. — И този път не искам никакви
спорове.

— Аз няма да споря… — рече Холидей натъртено. — Повече
няма да се разправям с теб. Ти си побъркан и ще гледам да се намеря
колкото е възможно по-далеч от теб. — Тя погледна към Джинкс. —
Ще ми дадеш ли сто долара?

— Разбира се. — Той пристъпи към мен. — Виж какво, Ралф, не
можем ли да останем заедно? Защо трябва да се делим?

— Тя се дели, не аз, а тя се дели. Дай й сто долара и нека да се
дели. Дай й ги и нека да се изнася оттук. Да се върне в Чикаго. Там ще
й е добре. В Чикаго тя има много влиятелни приятели. В Чикаго тя
няма никакви врагове…

— О, господи… — изпъшка тя.
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— Най-малкото, което можеш да направиш, е да послушаш какво
имам да ти кажа. Най-малкото.

— О, господи… — повтори тя и остави мантото и чантата си.
Рано същия следобед работниците от една фирма за музикални

инструменти и апаратура ни доставиха портативна уредба за запис,
малък фонограф, десетина трийсетсантиметрови ацетатни плочи,
няколко допълнителни игли за запис и микрофон с петнайсет метра
кабел. Джинкс им плати и освен това купи от единия комплект
употребявани инструменти. Едва след като си тръгнаха, Холидей
излезе от спалнята, защото я бях накарал да постои там и да не им се
мярка пред очите.

— Това е страхотен риск. Страхотен — заяви тя.
— Не разбирам как можеш да кажеш подобно нещо. Имаш

нагледен пример отпреди малко за поведението на едно ченге, когато
открие лесни пари. След като нищо не се е променило за четири или
пет поколения, какво те кара да смяташ, че ще се промени за четири-
пет часа?

— И все пак…
— Ако обичаш, махни се от главата ми с това ужасно съмнение,

което се стича от тебе и капе по килима. Идеята ми харесва. В нея няма
нищо сложно или претенциозно. Отличава се с простотата на
мисленето на аматьорите и хапльовците. Иди, моля те, да си легнеш.
Дремни си, почини си.

— Как си го представяш, че ще ги върнеш тук, за да направиш
записа? Трябва да дойдат тук, за да направиш записа, нали? Как ще ги
накараш?

— Останалите хиляда и осемстотин долара на Джинкс ще
прошумолят много, много тихичко. — Тя се нацупи от недоумение.
Запитах се: Такава ли ще бъде винаги съдбата ми — вечно да ги
надвишавам с една глава, вечно да обяснявам дума по дума какво
искам да кажа? — Звукът, който хиляда и осемстотин долара издават,
щом потъркаш банкнотите една в друга, е много тих. Почти не се чува
до другия край на стаята… но едно ченге може да го долови от
километри разстояние. Този звук се разпространява с такава дължина
на вълната, към която са настроени само ушите на ченгетата.

Тя поклати глава с недоверие, премести поглед от мен към
Джинкс, който вече беше изкарал фонографа от кашона и
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разопаковаше лостовете за запис и възпроизвеждане, без да ни обръща
внимание. Повторих й:

— Иди, моля те, да си легнеш. Дремни си, почини си. — После
попитах Джинкс: — Такъв фонограф ли искаше?

— Да. Тези са най-добрите. — Отвори задния капак и извади
микрофона. — Трябва да му намеря място. — Седна на кушетката, взе
в скута си малкото радио от страничната масичка и го заразглежда.
Обърна микрофона настрани и го прилепи към гърба на радиото,
съпоставяйки размерите им. — Тук ще го монтирам. Ще извадя
говорителя и ще сложа микрофона на неговото място. — Той проследи
с поглед кабела на радиото и се надвеси над облегалката на кушетката,
за да види къде е контактът. — Мисля, че така въпросът може да се
реши.

— И аз мислех за същото. Точно зад тази стена има вграден
шкаф за дрехи. Можеш да скриеш апарата в дрешника. Можеш да
направиш дупка в первазчето на пода зад кушетката. Няма да се вижда.
Ще остане зад кушетката. Съвсем ще се скрие.

— Виж какво… — подхвана Джинкс, — не се опитвай да
мислиш вместо мен. Мисли вместо нея, но не се опитвай да мислиш
вместо мен.

Веднъж да свършим с тази история, веднъж да се подсигурим,
ще ти покажа аз кой ще мисли — това ми мина през ума, но изрекох:

— Само исках да ти помогна.
— Е, това е единственото нещо, за което нямам нужда от помощ.

Иди да полегнеш. Дремни си някъде.
Той се изправи, отиде в спалнята, запали лампата и се вмъкна в

дрешника. Върна се след минута.
— Добре е. Върши работа.
Погледнах към Холидей.
— Нали го чу какво казва. Я гледай по-весело…
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VII

Слязох от автобуса на ъгъла и ми беше приятно и малко странно,
че мога да го направя естествено и привично като човек, който от
години слиза от един и същ автобус на един и същ ъгъл — като
ветеран; защото най-малко от всички се набива в очи майсторът —
дори на най-дребното, дори на слизането от автобус. Обикновеният
посетител от друг град, който отива някъде с автобус едва за втори път,
дори няма да се опита да действа като майстор, вероятно изобщо няма
да му дойде наум; ако не знае къде точно да слезе и от коя врата, той
ще тръгне да пита, да, така би се държал обикновеният посетител от
друг град, който прави всичко нормално. Но аз не правех нещата
нормално. Полагах толкова усилия за тези подробности, изпълнявах ги
направо съвършено и самото изпълнение, което никога не биваше
отразено в огледалото на средния човек, ме убеждаваше, че съдбата ме
покровителства. Вървях по улицата, която водеше към центъра — към
зеленчуковата борса и сервиза на Мейсън, и следвах приливите и
отливите на обедната тълпа; момичета и жени с пламнали като кръв
устни, оцветени в толкова оттенъци на червеното, колкото са пръстите
на ръцете и на краката, устни, между които от време на време се
показваха и зъби; мъже в ленени сака, в раирани сака, без сака — и те
също фетишисти, налапали цигари, пури, лули, клечки за зъби, но в
крайна сметка единствено фетишите им за уста се виждаха, а един
господ знае колко още бяха скритите и най-порочен сред тях навярно
беше посредствеността; долнопробни, прости, отвратителни човеци,
тези, които за щастие биват унищожавани от войните. Какво ще ви
донесе съдбата в близко бъдеще, дребни хорица, които още
подсмърчате и се държите за полите на майките си? Ще ви дадат два
долара повишение на заплатите? Колкото за сандвич плюс нахокване?

Пред „Хартфордс“ вече нямаше суматоха. Момчето от сергията
със зеленчуци миеше връзка цикория, някакъв прислужник метеше
тротоара с метла с дълга дръжка. Огромният разлом, пробит в тихото
всекидневие на супермаркета, беше запълнен от тежестта на
повторението.
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Така изглеждаше и гаражът на Мейсън, но аз знаех, че е само
привидно и точно затова бях дошъл. Полицаите бяха изпуснали
Джинкс, значи досега трябваше вече да са поставили засади, а едната
от тях следваше да бъде при сервиза, в случай че по една или друга
причина Джинкс реши да се добере до Мейсън. Вероятно щеше да има
цивилен агент до телефона в канцеларията и друг, който да се навърта
край задната врата — така и беше. Действията на полицията са строго
определени като в геометрична задача, а отговорът е винаги в края на
учебника.

Спрях пред входа на канцеларията и агентът, застанал до
телефона на бюрото, ме изгледа тъпо. Беше към петдесетгодишен,
дори по-възрастен, и имаше дълъг стаж като ченге, защото на лицето
му беше изписана завършена проклетия, каквато може да избуи и да
върже само от дълги години нисше полицействане.

— Да? — посрещна ме той.
— Мейсън тук ли е?
— За какво го търсиш?
— За една кола.
— Така ли? Каква кола?
— Каквато и да е — стига да върви.
— Къде искаш да отидеш?
Проницателността и предпазливостта стояха пред мен в спретнат

външен вид, с голямо шкембе и петдесет и втори номер обувки.
Тръгнеш ли по дирите на дивеча в полето, трябва да се движиш срещу
вятъра, а в гъсто залесените места бъди много внимателен, не стъпвай
по клонките, не разклащай шумките и храсталаците. Не забравяй, че
съществуването на животните зависи от зрението, обонянието и слуха
им и ти като ловец не можеш да си сигурен до каква степен са развити
инстинктите им, така че трябва да бъдеш непрекъснато нащрек, за да
не подплашиш плячката. „Мейсън тук ли е?“ — „За какво го търсиш?“
— „За една кола.“ — „Така ли? Каква кола?“ — „Каквато и да е —
стига да върви.“ — „Къде искаш да отидеш?“ Господин Саскуоч[1]

вървеше из гората срещу вятъра и се справяше великолепно.
— Никъде не искам да ходя. Съвсем честно, не ща. Мислех да си

остана тук, но Мейсън и инспектор Уебър се намесиха. Инспекторът
иска да се махна от града. Май е най-добре да извикате Мейсън…
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Той ме зяпна глупашки, намръщи се и намръщеното му лице
започна да се криви като от някакъв тик, предизвикан от вибрациите на
сложния механизъм, който бавно се превърташе в обемистия му череп.
Ни най-малко не изглеждаше изненадан, че познах какъв е. Един факт
напираше да премине през съзнанието му и напредъкът му можеше да
се проследи по страданието, обезобразяващо лицето му. Най-сетне
проумя. Кривенето спря и кожата встрани от месестата част на ухото
му се изду като козината на настръхнало куче.

— Значи инспекторът ви е открил… — продума той бавно.
— Да.
Влезе другият агент — този, който се навърташе около задната

врата. Беше към трийсет годишен, прекалено млад, оня израз още не
беше вързал плод на лицето му, но цветната пъпка вече се разтваряше.
Попита:

— Какво става, Рей?
— Същото, дето става от години. Ние още патки пасем.

Инспектор Уебър иска тоя тип да се махне от града. — Той прекоси
стаята и дойде при мен до вратата. Провикна се навътре към самата
работилница: — Мейсън!

През цялото време другото ченге не откъсваше поглед от мен. Но
и двамата изглеждаха разочаровани и без настроение.

— Къде е Джинкс Рейнър?
— Не знам — отговорих.
Рей се върна при нас и подхвърли:
— Тоя сигурно иска пак да услужи на инспектора, на него ще

каже.
— Ако знаех къде е Рейнър, щях да ви съобщя. Да не мислите, че

искам инспекторът да се покаже толкова алчен.
— Какво искаш? — обади се Мейсън иззад гърба ми.
— Кола искам.
— При това черен форд лимузина с двигател „Мъркюри“, нали?
Извърнах се и го изгледах. По лицето му се четеше наглост и

насмешка. Присъствието на двете ченгета му вдъхваше учудваща
храброст.

— Боя се, че проявих прекалени амбиции — демонстрирах
разкаяние. — Черният форд лимузина с двигател „Мъркюри“ ще
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трябва да почака. Сега каквато и да е кола ще ми свърши работа.
Надявам се ти или Нелс да ни закарате с Холидей извън града.

— Да бяхте го чули тази сутрин — каза той на ченгетата. —
Друга песен пее сега. — После продължи към мен: — Ужасно много
съжалявам, Ралф, стари приятелю, ужасно съжалявам, но само за това
съм си мечтал, да те закарам с мадамата ти някъде и един от двама ви
да ми тегли куршума в гърба.

— Не си ме разбрал правилно. Не ти се сърдя. Нямам ти зъб…
— Не ме търси за нищо…
— Към кого да се обърна? Нямам време за такива работи. Трябва

да се махна от града. Виж — казах и извадих хубаво надиплените
хиляда и осемстотин долара, — мога да си платя. Хиляда и осемстотин
долара. — Всички се изненадаха. — Да не си мислите, че ще оставя
инспектора да ме изнуди?

— Все ми е едно дали имаш хиляда и осемстотин долара —
заяви Мейсън. — Все ми е едно дали имаш осемнайсет милиона
долара. Изчезвай оттука…

Рей се обърна другарски към по-младия си колега, а в същото
време душеше наоколо, за да разбере откъде духа вятърът.
Хипопотамът се канеше да тръгне отново из дивите гъсталаци.

— Бен, ще трябва да проверим онзи сигнал за Джинкс Рейнър.
Вярно е, че онова място по главен път номер четири е на края на света,
почти до границата на щата, но пък ще можем и да закараме човека
дотам…

— Не — отряза Бен.
— Е, хайде, хайде, чакай малко — подхвана го Рей търпеливо. —

Трябва да се оказва съдействие. Инспекторът иска тоя човек да си
обере крушите. Защо да не му помогнем? Ние ще услужим на
инспектора, той ще услужи на нас…

— Не — отказа пак Бен. — Има нещо гнило в тая работа. —
Щеше ми се да му кажа: Можеш да бъдеш сигурен, че наистина има
нещо гнило; бръкни и ти в кацата с меда, Бен. Не е толкова голяма, че
да стигне за цялата ви служба, но бръкни, докато има. — Не искам да
се забърквам с инспектора…

— Тоя инспектор, дявол да го вземе… — измърмори Рей.
— Махай се оттука! — Бен реши да се отърве от мен.
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Махнах се. На входа откъм улицата се поизвърнах и хвърлих
поглед назад през рамо. Мейсън отиваше към дъното на работилницата
и накуцваше с болния си крак. Знаех накъде се е запътил. Отиваше на
другия телефон. Отиваше да се обади на инспектора, дявол да го
вземе.

Инспекторът, дявол да го вземе. Той е толкова високопоставен,
че може да му се размине. Е, добре. Lex talionis[2]. Голямата риба
поглъща по-малката, по-малката поглъща новоизлюпените рибенца,
новоизлюпените рибенца поглъщат молюските и така нататък, да
почиват в мир. Ало, майко, аз съм. Тържеството по случай встъпването
ми в длъжност свърши, обаждам ти се от Белия дом. Ало, инспекторе,
довечера ще ми трябват двама-трима цивилни агенти, за да направя
един удар.

Ако.
Но не бива да има никакви „ако“. От мен зависи да няма никакви

„ако“.
 
 
Забарабаних с пръсти по вратата на квартирата, но никой не ми

отвори. Допуснах, че може да съм почукал много леко, и повторих,
този път по-силно. Пак никой не се обади, не се усещаше никакво
движение отвътре, никакъв звук. Да. Щом си обърна гърба… Почуках
два-три пъти с кокалчетата на ръката си и веднага след това вратата
бавно се отвори. Изненадах се. Не бях чул приближаващи се стъпки.
Джинкс се показа иззад вратата и я затвори. Нищо чудно, че не бях чул
стъпки. Беше бос. Казах му:

— Виждам, че се числиш към така наречената цивилизована
школа.

— Какво? — попита той смутено.
— Не можеш да го правиш, без да си свалиш обувките и

чорапите. Разочароваш ме. Мислех, че си привърженик на схватките
без регламент.

— Ами… — неспокойно се запъна той. — Канех се да си мия
краката.

— Стига приказки — рекох, но не много ядосано, защото става
ли въпрос за Холидей, не можеш да се сърдиш много на мъжа.



68

В този момент тя излезе от спалнята — по дрехите й нямаше
нито гънчица, на главата й — нито едно разрошено косъмче, на лицето
й грееше любезна усмивка — ще речеш, съпругата на викарий, влязла
да поднесе чай на гостите. Можех да й прережа гърлото, но
възхищението ми към нея омота това мое желание в здравите си върви,
стегна го силно отвсякъде и накрая го задуши. Съвестта й беше
бронирана. Холидей знаеше, че аз знам, че тя току-що е станала от
леглото с това нещастно глупаво копеле, но у нея нямаше и сянка от
неудобство, стеснение или вина. Влезе в стаята с някакво некрофилско
достойнство — съпругата на викария, дошла да поднесе чай — как да
не признаеш, че е страхотна, наистина страхотия, и пъпът ми отново
потръпна…

— Не се забави много — приветливо ме посрещна тя.
— Един майстор никога не се тутка — отвърнах и това беше

намек, отправен и към Джинкс, а в същото време наум си повтарях, че
не бива да й се възхищавам повече колко е страхотна и да се захвана с
работа; всеки миг тоя инспектор, дявол да го вземе, щеше да цъфне, а
после щеше да има предостатъчно време да й се възхищавам,
предостатъчно време пъпът ми да тръпне, тогава щях да бъда в
състояние да изпитвам удоволствие, тогава щях да го оставя да изскочи
над токата на колана ми, ако…

Ако.
Но не бива да има никакви „ако“. Боже мой, просто не бива да

има никакво „ако“.
Казах на Джинкс:
— Влизай там и нагласяй машината.
— Нагласена е и е изпробвана.
— Както и да е, влизай вътре.
— Откъде знаеш, че ще дойде? — попита той.
— По дяволите, всичко е намислено така, че да дойде. Направил

съм така, че да дойде. Къде е другият пистолет?
— Там вътре… върху уредбата за запис.
— Вземи и тоя — подадох му и моя пистолет. — Нека да са у

теб. Надявам се, че ще се престрашиш и ще стреляш, ако нещо се
обърка.

— Как може нещо да се обърка? Нали си майстор…
— Захващай се с машинката, ако обичаш.
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— Добре — съгласи се той, без да спори повече. — Само не
забравяй през цялото време да го държиш пред микрофона.

— Няма да забравя. Влизай вътре…
— Мислиш ли, че имам време да си обуя обувките?
— Имаш време да спреш с приказките…
Той се ухили на Холидей и влезе в спалнята. Тя го наблюдаваше

с безразличие. Казах й:
— Извини ме, моля ти се.
— За какво?
— За това, че те обезпокоих в такъв момент на екстаз. Но се

опитай да прецениш положението. Стоях отвън в коридора и не можех
да накарам никого да се размърда, а очаквах инспекторът да се появи
всеки миг. Това щеше да провали всичко. Така че, разбираш, трябваше
да вляза, просто трябваше да вляза. Аз съм последният човек на тоя
свят, който би поискал да ти попречи на удоволствието, но този път
просто нямах друга възможност. Надявам се, че разбираш…

— Разбирам… — каза ми тя мило.
— Ти си страхотна. Страхотна в истинския смисъл на думата.
— Не ме иронизирай.
— Не те иронизирам. Опитвам се да бъда искрен. Ти си

страхотна.
— Моля те, не се сърди.
— По дяволите, тогава стискай си краката. — Свалих сакото си и

отидох до кушетката. Тя се размърда, обърна се и ме изгледа, докато
минавах. Хвърлих сакото си на кушетката и също я изгледах. При теб
няма скрито-покрито, само едно не искам от теб, и в крайна сметка
точно то ще ми се случи, ако не престанеш да лягаш с всеки, с когото
си на „здрасти“, това исках да й кажа, но не го направих, мислех си, че
Джинкс може да чуе от микрофона. Не исках да стигаме до разрив…
засега. Имах нужда от него и от неговите хиляда и осемстотин долара,
които бяха в джоба ми.

— Какво стана в сервиза на Мейсън? — попита тя.
— Това, което ви казах, че ще стане. — Не може да се каже, че

отговорих със задушевен тон. — Фрашкано с ченгета… и Мейсън
беше там. Дадох му да зърне хиляда и осемстотинте долара и той се
спусна право към телефона.
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— Това е добре — каза тя и малко се поуспокои. — Притеснявах
се за теб.

— Отсега нататък, когато се тревожиш за мен, не се утешавай
със секс.

Очите й блеснаха. Гласеше се да ми отговори, но думите не
успяха да се оформят. На вратата се почука. И двамата онемяхме.

— Не забравяй какво съм ви казал. Просто следвайте моя план
— казах с възможно най-тихия глас, при който думите все пак
заглушаваха туптенето на сърцето ми. Аутодафе. Спокойно, сърце, по-
бавно, по-бавно, започнах да си повтарям, няма нищо страшно, все
едно че съм в топло пухено легло, в противен случай той нямаше да
дойде, по-бавно, сърце… Минах покрай Холидей, отново ме лъхна
острият мирис на канела, отидох до вратата и отворих. Инспекторът и
Рийс стояха отвън, но този път видът им беше едва ли не извинителен,
като че ли бяха тръгнали от къща на къща да събират абонаменти.

— Ще ни поканиш ли да влезем? — попита инспекторът.
Влязоха и аз затворих вратата след тях.
— Малко се изненадвам, че ви намирам тук — започна

инспекторът. — Мислехме, че вече сте на път за Аризона…
— Опитахме се да заминем, сър, как да не се опитахме. Ходих да

търся кола.
— Всеки ден за Аризона тръгват два или три автобуса, моето

момче. Казах ти го и преди…
— Да, сър, знам. — По-бавно, сърце, по-бавно. Заради теб гласът

ми се променя, задъхвам се. Няма защо да се вълнувам: хванали сме
го, хванали сме го здравата. Само трябва да намеря начин да го заведа
до микрофона, да го накарам да застане пред него… Заговорих отново:
— Не искам да си мислите, че съм някакво самонадеяно копеле, сър.
Не съм от тия твърдоглави глупаци, които правят напук. — И бавно
заотстъпвах назад към кушетката. — Ще направя каквото ми казахте.
Ще се махна от града. Нали ще се махнем от града? — обърнах се към
Холидей.

— Вярвайте ми — веднага се включи и тя, но всъщност заговори
на Рийс — другото ченге; усмихваше му се, той й връщаше усмивката
и си мислеше все за онова… онова, което тя искаше да го накара да си
мисли, дяволите да я вземат.
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Най-сетне усетих с прасците си, че съм стигнал до кушетката, и
седнах. Радиото, в което беше скрит микрофонът, стоеше на съседната
масичка, близо до мен.

— Кога? — Инспекторът направи три-четири крачки към мен,
бащински смръщил чело. — Не можеш ли да оцениш, когато някой се
отнася добре с теб? Дадох ти шанс. Може би поначало сбърках…

Добре, добре, ченге такова, почакай малко и ще видиш дали си
сбъркал, или не си. Това е най-голямата грешка, която някога си
правил, подкупен негоднико. Туптенето на сърцето ми вече не беше
така буйно и вълнението ми спадаше, започнах да овладявам
положението.

— Оценявам го, как да не го оценявам, сър — отговорих му
веднага. — Готов бях да се кача на автобуса за Аризона, както ми
казахте. Нали така беше? — обърнах се към Холидей. — Нали искахме
да се качим на автобуса за Аризона, както ни каза инспектор Уебър? —
Трябваше да го назова по име, за да не може после да се измъкне, след
като го чуе на записа.

— Да, искахме — отвърна тя. — Но нямахме пари.
Тя се приближи до другия край на кушетката и седна, но не

според правилата на изисканите дами, а разтвори колене и полата й се
опъна, та Рийс наклони глава до рамото си, защото съвсем явно се
опитваше да погледне колкото може по-нагоре. Нали разбирате? Не
беше крив човекът…

— В това беше бедата — заобяснявах на инспектора. — Нямахме
пари. Взехте ни всичко до шушка. Останаха ни само един-два долара.
Трябваше да намеря човека, дето ми помогна в оная работа със
супермаркета. Неговият дял беше два бона.

— Тоя, дето го чакат Прат и Дауни — каза Рийс на инспектора.
— Намери ли го? — попита инспекторът.
— Да, сър. Той ми подхвърли някоя и друга стотачка.
— Някоя и друга, а? — подметна той иронично. — Осемнайсет

стотачки, нали?
Престорих се на изненадан от осведомеността му.
— Е, вече разбрах, сър, че ако искам да имам тайни от вас,

трябва да стоя настрана от сервиза на Мейсън. Разбрах го… но не
знаех откъде другаде мога да взема кола. Това е причината, дето…
Извадих банкнотите от джоба си, разгънах ги на коляното си и ги
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пригладих. — Ето ги, хиляда и осемстотин в брой. Колко мога да
задържа?

— Е, да, но този път трябва да се вземат предвид и други хора —
рече той бавно.

— Кои? — попита Рийс.
— Прат и Дауни…
— А защо? — отново попита Рийс.
— Не ставай глупак — грубо го сряза инспекторът. — Те са

съвсем наясно. Защо си мислиш, че са оставили тоя тип да влиза и да
излиза там, където са направили засада, и не са го прибрали? В отдела
и без туй има достатъчно завистници… — Той се протегна, измъкна
хиляда и осемстотинте долара изпод пръстите ми и ги разпери. Подаде
ми две двайсетачки и една десетачка.

— Взимай…
— Боже мой, инспекторе. За нас само петдесет долара ли?
— Ти си виновен, кой ти е крив, нали ти се навря в тоя загубен

сервиз и издаде всичко. Казах ти да се махнеш от града. Според тебе
как се чувстват тези момчета? Навремето и за мен все не идваше ред.
И аз пасях патки като тях. На кого според тебе ги е яд повече — на
тебе или на мене?

Взех петдесетте долара.
— Не се сетих за това. Вижте какво, инспекторе, тоя човек, дето

ми помогна за супермаркета на Хартфорд, той ми е приятел. Оттук е.
Живее в града. Каза ми, че било детска игра да се приберат едни пари,
когато ги пренасят за заплати. За Аризона, то се знае, ще заминем, но
се чудех… Ако вземем да останем тук, в тази квартира, докато дойде
време да направим удара, да го направим и после веднага да се чупим,
какво лошо може да има в това? Тук сме в пълна безопасност, на
първата работа носехме маски, никой не може да ни познае… а сумата
си я бива, инспекторе…

— Нямам ти доверие — прекъсна ме той.
— Естествено — отговорих. — Но все ще се намерят хора, на

които имате доверие. Ще ни трябват поне двама души. Вие ще ги
изберете. Струва си, двайсет хиляди долара са това. Вие ще изберете
двама души, на които имате доверие, и ще ги пратите с нас. Можете да
дойдете и вие двамата с Рийс — ще ни измъкнете с колата или там
каквото трябва. Ако се получи фал, ще излезете със стария номер, че
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сте получили сигнал и сте дошли да ни заловите на
местопрестъплението. Едип инспектор винаги може да се измъкне…

Досега само ми бе минавало през ум да използвам ченгета при
обир, но никога не бях го обмислял специално, също както левият
защитник в отбора по бейзбол на Далас си разсъждава за евентуално
участие в световното първенство; досега това бе останало само една
смътна амбиция, хрумване, което се бе породило в съзнанието ми за
миг и бе отминало. Но сега имах чувството, че е изпълнимо, без да се
налагат дългогодишни тренировки с отборите на горските пущинаци.
Лицето на инспектора оставаше непроменено, равнодушно, но очите
му едва видимо се разшириха, той хвърли бърз поглед към Рийс, сякаш
искаше да долови мислите му по телепатия, а после отново се обърна
към мен. Подхвърлих му:

— Какво толкова, по дяволите, нека и ние да намажем нещо като
хората.

Той поглади възела на евтината си копринена вратовръзка, като
не сваляше очи от мен, вторачен напрегнато, сякаш по лицето ми
можеше да предвиди успеха или провала на операцията. След минута
отново погледна към Рийс и кимна по посока на спалнята. Чудесно! —
помислих си веднага: — Идете, господа, в съвещателната зала и
обсъдете въпроса. — Но изведнъж се сетих, че Джинкс е там, в шкафа,
и инспекторът сигурно водеше Рийс вътре не за да обсъждат
предложението ми, а навярно имаше подозрения и щеше да претърси
стаята, навярно беше надушил нещо нечист, и защо да не се досети, та
коя скитаща се отрепка като мен е в състояние да направи подобно
нагло предложение на полицейски инспектор. Рекох си, боже мой, този
път не си разигра картите както трябва; това не ти беше необходимо, в
ръцете ти беше заради изнудването, но не, ти, с твоя талант, ти, с твоя
гений, ти, с твоя садизъм трябваше да объркаш всичко, недорасъл
хапльо такъв; усетих познатата тръпка да се надига в стомаха ми и —
прас! — блъсна ме отведнъж, светлочервена жар обхвана червата ми и
ги заусуква, както се навива ластикът на детско аеропланче. От другия
край на кушетката Холидей ахна и от гласа й сякаш също се стичаше
страх. Дадох си сметка, че се отваря вратата на спалнята, и в целия си
смут проумях — трябва да предупредя Джинкс, че не Холидей или аз
отваряме вратата, а инспекторът и Рийс.
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— Инспекторе, инспекторе! — Както бях седнал, само се
извъртях към него. Той спря. — Ще трябва да ни извините, че спалнята
е в такъв вид — изтърсих и се изсмях. — Прислужницата още не е
дошла. — Те влязоха и затвориха вратата.

— Джинкс! — Холидей се сепна разтревожено и скочи на крака.
Трепереше цялата. Най-енергично започнах да й правя знаци да седне
и си помислих: Господи, дано този глупав кучи син да ме е разбрал,
дано да е затворил вратата на дрешника, както го предупредих, дано да
седи тихо и неподвижно, като че ли играе на „замръзване“. Сега не
можех да направя нищо, абсолютно нищо. Всичко е наред, всичко е
наред, всичко е наред, отчаяно правех знаци на Холидей, за да я
накарам да седне, а в това време си мислех, че ако чуя гласове, каквито
и да са гласове, ще се спусна към входната врата. Джинкс имаше два
пистолета точно за такива непредвидени случаи и се надявах, че ще се
осмели да ги използва. Всичко е наред, всичко е наред, всичко е наред,
продължих да правя знаци на Холидей да седне, дявол да го вземе, и да
чака. Все още разтреперана, тя бе вторачила безумен поглед във
вратата на спалнята и аз отново си зададох въпроса как е възможно
човек, който стреля на месо с автомат, да се плаши така. Няма да се
намери една жена на цял милион, която би могла да излезе от спалнята,
след като си я сварил в подобно положение, и да се държи с такова
достойнство и savoir faire[3], каквото тя бе показала. Наистина беше
страхотна, но не когато трябва и не където трябва. Сега беше времето и
мястото да бъде страхотна, а тя изпадна в паника. И аз бях изпаднал в
паника, но не чак дотам. Все още имах чувството, че червата ми се
усукват, но, пази боже, не бях целият разтреперан. Дразнех се, че ми
минават такива разсейващи мисли, и ми се щеше да не ме бяха
спохождали: исках да се съсредоточа в страха си. Не исках нищо да ми
пречи, докато се вслушвам дали няма да се разнесе шум от спалнята;
не исках разсейващи мисли да ми попречат да се хвърля към вратата,
когато дойде време да се спусна навън. Наведох се напред, повдигнах
пети, напрегнах мускулите на краката си, готов да се понеса, и
продължих да й правя знаци, че всичко е наред, всичко е наред, но тя
знаеше, че аз само се надявам…

— О, господи, знаех си, че няма да стане, знаех си — простена
тя.
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Скочих, сграбчих я, стиснах я силно и долепих устни до ухото й.
„По дяволите, седни!“ — прошепнах. Пуснах я, бутнах я лекичко към
кушетката и седнах точно там, където бях седял преди, наклоних глава
и наострих уши. Нищо. Единствените шумове в стаята бяха далечните
вибрации от изпразването на екскаваторите, с които правеха изкопи на
същата улица. Холидей още не беше седнала, очите й бяха вперени във
вратата на спалнята, а аз продължавах да й правя знаци, че сега не се
намираме в опасност, и да я моля с устни и с ръце да седне. Аз самият
не вярвах в това, но секундите минаваха, от спалнята не се чуваше
нищо и постепенно започнах да осъзнавам, че може би наистина е
така. Ако трябваше да се случи нещо там вътре, то щеше да е станало
вече. Ако претърсваха стаята, досега положително щяха да са открили
Джинкс. Просто не беше възможно да са го открили и да не вдигнат
никакъв шум. Просто не беше възможно. Червата ми започнаха да се
отпускат и с всеки удар на сърцето си се чувствах все по-добре и по-
добре. Усмихнах се и разперих ръце към Холидей: Виждаш ли? Сега
моля те, седни.

Тя тъкмо сядаше, когато вратата се отвори и инспекторът и Рийс
се върнаха във всекидневната.

— Къде ще се носят тия пари за заплати? — попита инспекторът.
Вгледах се внимателно в лицето му. Не ме питаше от

подозрителност, а от жив интерес. Червата ми се разплетоха напълно,
отпуснаха се блажено.

— Не знам, сър. Приятелят ми знае…
— Къде е сега твоят приятел?
— И това не знам, сър. Но мога да се свържа с него…
Рийс мина пред мен. Не беше поглеждал към Холидей, откакто

излязоха от спалнята. Мозъкът му за първи път се бе съсредоточил по-
горе от колана на панталоните. Попита:

— Кога се каните да го направите?
— Не сме обсъждали чак дотам — отговорих, — не аз, моят

приятел беше открил тая работа. Само ми каза, че ще е като детска
игра. Не се е впускал в подробности.

Рийс погледна инспектора, а инспекторът погледна мен.
— Слушай какво ще направиш. Ще извикаш тоя твой приятел

тук в девет часа, време е да се впуснем в подробности.
— Ще се постарая, сър. Наистина ще се постарая.
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— Какво значи това „ще се постарая“? Нали уж си можел да се
свържеш с него?

— Да, сър, но дали ще мога да го намеря тази вечер преди девет
и дали той ще успее да дойде, това не знам. Покрил се е някъде. Ще
трябва да му предам чрез други хора. Вие елате в девет, но недейте да
ми се сърдите, ако го няма.

Той се почеса по ухото с кутрето на лявата си ръка, пъхна го
навътре, задълба, загримасничи, а после огледа нокътя, видя какво е
извадил и се избърса в панталоните си.

— Повече няма да идвам тук за тоя, дето духа. Мислиш ли, че ще
можеш да го откриеш до утре?

— Сигурен съм…
— Обади ми се в управлението. Ако ме няма, кажи, че се обажда

мистър Бейкър. Аз ще знам какво значи това. Мистър Бейкър.
— Да, сър, мистър Бейкър… Инспекторе, ами тия двамата агенти

от сервиза, Прат и Дауни, какво ще правим с тях? Ако Мейсън вземе да
ги доведе тук? Ами ако дойдат сами?

— Ти имаш грижата за едно — да накараш твоя приятел да
излезе от скривалището си.

Той се обърна и тръгна да си отива, но спря, вперил недоволен
поглед в Рийс. Рийс вече не следеше какво се говори. Стоеше с гръб
към инспектора и гледаше Холидей: протегнал брадичка напред,
красноречиво потракваше със зъби. Дори не беше разбрал, че
разговорът е свършил. Приличаше на кръгъл глупак, застанал с
вирнатата си брадичка и потраквайки зъби, за да й покаже какво иска
да направи с нея.

— Ако нямаш повече работа, Джордж… — тихо го подкани
инспекторът…

Рийс се обърна стреснат, с виновен вид.
— Да, да, разбира се. Повече нямам, нямам…
Инспекторът кимна и тръгна към входната врата, следван от

Рийс. Отидоха си, без да се обръщат. Станах и излязох на пръсти в
коридора. Уверих се, че езичето на бравата е щракнало, после легнах
на пода, залепих ухо до пролуката между вратата и земята и се
ослушах. Чух стъпките им да се отдалечават по коридора. Когато
шумът стихна, станах и отидох в спалнята, като направих знак на
Холидей да ме последва.
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Отидох право при дрешника.
— Джинкс! Джинкс! — прошепнах.
Джинкс отвори вратата.
— Успя ли да направиш запис? Успя ли?
— Направих го, само гледай втори път да не стигаме дотам. На

косъм ни се размина. Ако не ми беше дал да разбера, че идват тука…
— Нали ме познаваш — рекох весело. — За всичко мисля.
— Да… вечно мислиш. Ами каква е тая работа със задигането на

пари за заплати. Не съм ти казвал такова нещо. Дори не знам къде
може да се направи ударът. А още по-малко за толкова пари…

— Това беше само за да задържа интереса им към нас. Само за да
ги накарам да се върнат тук. Хайде сега — искам да чуя записа.

— Не! — Холидей се намеси внезапно. — Може да се върнат.
— Спокойно — й рекох.
Тя дойде при нас. Лицето й отново беше угрижено. Устните й

трепереха.
— Не мога да разбера що за жена си ти. В един миг няма по-

смела от теб на тоя свят, в следващия вече умираш от страх. В един
миг стреляш с автомат на месо, в следващия трепериш като лист. Ту в
едната крайност, ту в другата, ту в едната, ту в другата… Нервната
система на човека е крехка. Не можеш да злоупотребяваш с нея по този
начин. Няма да издържи дълго на такова напрежение. Ще получиш
нервно разстройство. Успокой се.

— Боже господи… — простена тя.
— Моля ти се, Холидей — търпеливо я заувещавах. — Искам да

чуя какво сме записали. Можем да влезем в шкафа и да го прослушаме.
Джинкс ще го пусне тихо. Давай, моля те — подканих Джинкс.

Най-сетне тя сви рамене и тримата се вмъкнахме в тесния
дрешник. Джинкс взе плочата, изтърси стружките, постави я върху
диска на фонографа и включи моторчето, но не можах да чуя нищо.
Казах му:

— Пусни го малко по-високо.
Той усили звука. Гласът на инспектора казваше: „… че ви

намирам тук. Мислехме, че вече сте на път за Аризона“. — „Наистина
се опитвам да се махна, сър — го уверяваше моят глас. — Ходих да
търся кола“.

— Боже мой, това не звучи като моя глас.
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— Ти си, ти си — обади се Джинкс.
— Та ние бяхме доста далеч, чак до вратата. Мислех, че трябва

да си съвсем близо до микрофона…
— И аз съм изненадан — каза Джинкс.
— Върни го отначало.
Джинкс вдигна вилката и сложи иглата в началото. (Две

почуквания на входната врата.) АЗ: Не забравяй какво съм ви казал.
Просто следвайте моя план. (Помислих си: Това ще трябва да се
заличи.) (ПАУЗА: Едно, две, три, четири, пет, шест. Отваря се врата.)
ИНСПЕКТОРЪТ: Ще ни поканиш ли да влезем? АЗ: Заповядайте…
разбира се, заповядайте. (Затваря се врата.) ИНСПЕКТОРЪТ: Малко се
изненадвам, че ви намирам тука. Мислехме, че вече сте на път за
Аризона. АЗ: Опитахме се да заминем, сър, как да не се опитахме.
Ходих да търся кола. ИНСПЕКТОРЪТ: Всеки ден за Аризона тръгват
два или три автобуса, моето момче. Казах ти го и преди. АЗ: Да, сър,
знам. (ПАУЗА: Едно, две, три.) Не искам да си мислите, че съм
някакво самонадеяно копеле, сър. Не съм от тия твърдоглави глупаци,
които правят напук. Ще направя каквото ми казахте. Ще се махна от
града. Нали ще се махнем от града? ХОЛИДЕЙ: Вярвайте ми.
ИНСПЕКТОРЪТ: Кога? (ПАУЗА: Едно, две.) Не можеш ли да оцениш,
когато някой се отнася добре с теб. Дадох ти шанс. Може би поначало
сбърках. (ПАУЗА: Едно, две, три, четири, пет, шест.) АЗ: Оценявам го,
как да не го оценявам, сър. Готов бях да се кача на автобуса за
Аризона, както ми казахте. Нали така беше? Нали искахме да се качим
на автобуса за Аризона, както ни каза инспектор Уебър? ХОЛИДЕЙ:
Да, искахме. Но нямахме пари… АЗ: В това беше бедата. Нямахме
пари. (Преизпълнен с гордост си помислих: Боже мой, това е
великолепно. Чуй само как хубаво го подхващам.) Взехте ни всичко до
шушка. Останаха ни само един-два долара. Трябваше да намеря
човека, дето ми помогна в оная работа със супермаркета. Неговият дял
беше два бона. РИЙС: Тоя, дето го чакат Прат и Дауни.
ИНСПЕКТОРЪТ: Намери ли го? АЗ: Да, сър, той ми подхвърли някоя
и друга стотачка. ИНСПЕКТОРЪТ: Някоя и друга, а? Осемнайсет
стотачки, нали? АЗ: Е, вече разбрах, сър, че ако искам да имам тайни
от вас, трябва да стоя настрана от сервиза на Мейсън. Разбрах го… но
не знаех откъде другаде мога да взема кола. Това е причината, дето…
(Тук му показах кацата с меда, тук извадих парите, оттук започна да се
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хваща на въдицата.) Ето ги, хиляда и осемстотин в брой. Колко мога да
задържа? ИНСПЕКТОРЪТ: Е, да, но този път трябва да се вземат
предвид и други хора. РИЙС: Кои? ИНСПЕКТОРЪТ: Прат и Дауни.
РИЙС: А защо? ИНСПЕКТОРЪТ: Не ставай глупак. Те са съвсем
наясно. Защо си мислиш, че са оставили гоя тип да влиза и да излиза
там, където са направили засада, и не са го прибрали? В отдела и без
туй има достатъчно завистници.

(ПАУЗА: Едно, две, три. Тук той се пресегна и взе парите от
мен.) Взимай… АЗ: Боже мой, инспекторе. За нас само петдесет
долара ли? ИНСПЕКТОРЪТ: Ти си виновен, кой ти е крив, нали ти се
навря в оня загубен сервиз и издаде всичко. Казах ти да се махнеш от
града. Според тебе как се чувстват тези момчета? Навремето и за мен
все не идваше ред. И аз пасях патки като тях. На кого според тебе ги е
яд повече — на тебе или на мене? АЗ: Не се сетих за това. Вижте
какво, инспекторе, тоя човек, дето ми помогна за супермаркета на
Хартфорд, той ми е приятел. Оттук е. Живее в града. Каза ми, че било
детска игра да се приберат едни пари, когато ги пренасят за заплати. За
Аризона, то се знае, ще заминем, но се чудех… Ако вземем да останем
тук, в тази квартира, докато дойде време да направим удара, да го
направим и после веднага да се чупим, какво лошо може да има в това?
Тук сме в пълна безопасност, на първата работа носехме маски, никой
не може да ни познае… а сумата си я бива, инспекторе.
ИНСПЕКТОРЪТ: Нямам ти доверие. АЗ: Естествено. Но все ще се
намерят хора, на които имате доверие. Ще ни трябват поне двама
души. Вие ще ги изберете. Струва си, двайсет хиляди долара са това.
Вие ще изберете двама души, на които имате доверие, и ще ги пратите
с нас. Можете да дойдете и вие двамата с Рийс — ще ни измъкнете с
колата или там каквото трябва. Ако се получи фал, ще излезете със
стария номер, че сте получили сигнал и сте дошли да ни заловите на
местопрестъплението. Един инспектор винаги може да се измъкне…
(Това беше. Audaces fortuna juvat[4].) (ПАУЗА: Едно, две, три, четири,
пет, шест, седем, осем, девет, десет, единайсет, дванайсет, тринайсет,
четиринайсет, петнайсет. Лек шум, предизвикан от стъпки: те влизат в
спалнята.) Застанал там в мрака на шкафа със съзнанието, че всичко е
станало както трябва, усетих как в стомаха ми се връщат страхът и
болката, изпитани в мига, когато тръгнаха към спалнята усещането
беше както при докосването на скоро зараснала рана. Доволен си,
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щастлив си, че е заздравяла, но мястото си остава чувствително. (Шум
от отваряща се врата.)

Джинкс вдигна иглата на фонографа.
— На това място влязоха. Нямах време да изключа моторчето,

страх ме беше, че ще чуят щракването на ключа, затова го оставих да
работи…

Моторчето работеше и сега и бръмчеше доста високо.
— Боже мой, че то се чува съвсем ясно — забелязах аз.
— Успях да метна мантото на Холидей отгоре. Ей така — показа

той, като вдигна дрехата и покри апарата. Сега бръмченето от
работещото моторче не беше така силно, стана по-приглушено. — И
моят занаят си има тънкости — подхвърли той, от което се
подразбираше: Виждаш ли, Холидей, той не е единственият, който
умее бързо да съобразява.

Казах му:
— Продължавай. Пусни и останалото. Когато се върнаха.
Той сложи иглата върху плочата.
АЗ: Не знам, сър. Приятелят ми знае…
— Не е така — обадих се аз. — Нещо е изпуснато. Той ме попита

къде ще се носят тия пари за заплати.
— Е, това не съм го записал — обясни Джинкс. — Докато махна

мантото на Холидей, той вече по беше изрекъл.
— Пусни го отначало — казах аз.
Той го пусна отначало.
АЗ: Не знам, сър. Приятелят ми знае… ИНСПЕКТОРЪТ: Къде е

сега твоят приятел? АЗ: И това не знам, сър. Но мога да се свържа с
него. РИЙС: Кога се каните да го направите? АЗ: Не сме обсъждали
чак дотам. Не аз, моят приятел беше открил тази работа. Само ми каза,
че ще е като детска игра. Не се е впускал в подробности.
ИНСПЕКТОРЪТ: Слушай какво ще направиш. Ще извикаш тоя твой
приятел тук в девет часа, време е да се впуснем в подробности. АЗ: Ще
се постарая, сър. Наистина ще се постарая. ИНСПЕКТОРЪТ: Какво
значи това „ще се постараеш“? Нали уж си можел да се свържеш с
него. АЗ: Да, сър, но дали ще мога да го намеря тази вечер преди девет
и той да успее да дойде, това не знам. Покрил се е някъде. Ще трябва
да му предам чрез други хора. Вие елате в девет, но недейте да ми се
сърдите, ако го няма. (ПАУЗА: Едно, две, три, четири, пет, шест.)
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ИНСПЕКТОРЪТ: Повече няма да идвам тук за тоя, дето духа. Мислиш
ли, че ще можеш да го откриеш до утре? АЗ: Сигурен съм.
ИНСПЕКТОРЪТ: Обади ми се в управлението. Ако ме няма, кажи, че
се обажда мистър Бейкър. Аз ще знам какво значи това. Мистър
Бейкър. АЗ: Да, сър, мистър Бейкър… Инспекторе, ами тия двамата
агенти от сервиза, Прат и Дауни, какво ще правим с тях? Ако Мейсън
вземе да ги доведе тук? Ами ако дойдат сами? ИНСПЕКТОРЪТ: Ти
имаш грижата за едно — да накараш твоя приятел да излезе от
скривалището си. АЗ: Да, сър. (ПАУЗА: Едно, две, три, четири, пет,
шест, седем, осем, девет, десет. Тук двамата с инспектора гледаме как
Рийс се излага, като си точи зъбите за Холидей.) ИНСПЕКТОРЪТ: Ако
нямаш повече работа, Джордж. РИЙС: Да, да, разбира се. Повече
нямам, нямам… (ПАУЗА: Едно, две, три, четири, пет. Външната врата
се отваря и затваря.)

Джинкс вдигна иглата и изключи грамофона. Казах му:
— Идеално. Всичко е записано — сричка по сричка, една от

друга по-хубави.
— Само дето ми убегна оная част, когато пита къде ще се носят

парите…
— Чакай да видиш какво ще стане, като чуе записа — изсмях се

аз. — Това няма как да му убегне.
Холидей се измъкна от дрешника, понесла със себе си

песимистичното траурно настроение, което бе останало ненакърнено
по време на прослушването. Аз също излязох и се спрях при нея в
спалнята, предложих й цигара. Докато я палех, тя не вдигна очи,
погледът й беше вперен в клечката.

Казах й:
— Надявах се, че записът ще ти се отрази добре. — Тя не ми

отвърна. — Очевидно не ти направи особено впечатление.
— Не.
— По дяволите… Постигнахме такъв успех… Какво искаш, за да

си доволна?
— Остави я тя да командва — обади се зад гърба ми Джинкс. —

Това иска, за да е доволна…
Тя само го стрелна с поглед.
— Завиждаш, че идеята беше моя, това ли е?
— Не ставай глупак.
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— Добре. Отсега нататък идеята е твоя. Вземи я. Чу ли, Джинкс?
Отсега нататък идеята е нейна…

— Не е ли все едно? — попита Джинкс. — Нали сме се хванали
заедно. Чули ли сте ме да мрънкам кое чия идея било, а при това съм
вложил хиляда и осемстотин долара.

— Е, не може да се очаква една мадама да разбира от
спортсменство. — Виж какво — обърнах се към Холидей, — никак не
е спортсменско от твоя страна да се сърдиш за това, че идеята била
моя, за това, че се случи идеята да бъде моя.

— Голям си специалист, маестро.
— Така доникъде няма да стигнем — обади се Джинкс.
— Тя не ме харесва като човек. Никога не ме е харесвала още от

деня, когато ме видя за първи път. Включи ме в плана за бягството
само защото нямаше никой друг подръка…

Джинкс застана между нас, поклащайки глава.
— Така доникъде няма да стигнем — повтори той.
— Как така няма да стигнем доникъде — заобиколи го тя. — Ще

стигнем право в моргата, при това много бързо.
Не можах да се въздържа:
— Кой се уплаши сега? Кой намокри гащите? И при това ти си

човекът, който претендира да бъде мозъкът на всички ни. Жена с
такава нестабилна психика като теб да бъде мозъкът на всички ни. Ти
изпадаш ту в едната крайност, ту в другата, ту в едната, ту в другата —
нестихващи приливи и отливи на страх и паника… Ами да, ако искаме
да се намерим в моргата, достатъчно е да те оставим ти да мислиш
вместо нас…

— Нямаше нищо против моя начин на мислене, когато ставаше
въпрос да те измъкна от онази смрадлива затворническа ферма —
тросна ми се тя, вече доста ядосана.

— Първо на първо, не мен искаше да измъкнеш, а брат си.
Заради теб го убиха. Защото беше много добре обмислено.

Тя се приближи на една ръка разстояние. Очите й горяха, по
лицето й се четеше гняв.

— Я, слушайте… — намеси се Джинкс и сложи длан на рамото
й.

Тя се дръпна рязко и се освободи от ръката му.
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— Ти слушай. Този кучи син е побъркан. С всичкия ви висш
интелект. С членството си във „Фи Бета Капа“. С университетската си
диплома. С всичко това може да има основание да ни гледа отвисоко,
но нищо не му дава правото да рискува живота на всички ни с
маниакалните си идеи. И ако ги възприемем, по дяволите, пада ни се
да ни убият…

— Маниакални идеи ли? За какво говориш? За записа ли?
— Да, точно за него говоря…
— В това няма нищо маниакално. Има ли нещо маниакално в

тази работа? — попитах Джинкс.
— Вложил съм хиляда и осемстотин долара, нали?
— В това няма нищо маниакално — повторих на Холидей. —

Дори не е оригинално. Дори не е изкусно. Не може и да се говори за
блестяща интелигентност. Не си подбираш думите. Първо трябва да
бъде оригинално, после да бъде изкусно, после да бъде много
интелигентно и едва тогава може би ще се доближи до най-
елементарните прояви на една мания. Тук няма нито един от тези
белези. Всъщност то е евтино, конвенционално и мелодраматично.

— И тази твоя фалшива скромност. Кого си мислиш, че
заблуждаваш?

— Нали не си мислиш наистина, че се гордея с тази идея?
— Глупости.
— Не само че не изпитвам гордост — процедих тихо и положих

усилие да проличи в гласа ми колко съм ядосан, — срамувам се от нея.
Това не е големият удар — а може би класическият термин звучи
претенциозно по отношение на нашия случай — който би ми доставил
удоволствие. За да задоволи моето колосално его, един триумф трябва
да се отличава с пищна, завършена и удовлетворителна нюансировка,
която да съдържа както интелектуални, така и физически компоненти.
Това беше просто въпрос на целесъобразност: пикливо материално
постиженийце. Чувствам се истински унизен, че имам нещо общо с
него. Но е много лесно и удобно и не биваше да го изпускаме.

— Големи приказки, но рискът си остава риск — каза тя. —
Номерът ти може да мине пред някое зелено ченге, но ти се опитваш
да преметнеш инспектор.

— Инспектор, началник, кмет — в какво, по дяволите, се състои
разликата? Всички те си имат цената. Кобет се разгонва два пъти в
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годината, други ги купуваш с пари. Все още нямаме достатъчно пари,
следователно трябва да имаме друго, с което да ги заменим. Ето го.
Как, по дяволите, си мислиш, че хитреци на дребно като Карпис,
Флойд и Дилинджър са стигнали до върховете? С много акъл ли?

Щеше ми се никога да не бях лягал с нея. Щеше ми се да бях
издържал всичко на професионална основа. Щеше ми се никога да не
бях виждал седемте града на Сибола и Елдорадо. Тогава можех да й
кажа да си вдигне платната и да се върне в Чикаго, където ченгетата я
очакват. Или още по-добре, самият аз щях да вдигна платна. Ако не
бях. Но го бях направил.

— Боже господи. Не можеш ли да схванеш, че тъкмо защото е
инспектор, идеята става приложима. Каква полза имаме да държим в
ръцете си някое зелено ченге? Как можеш да изнудваш човек, ако няма
какво да губи? Не разбираш ли — трябва да е висш административен
служител, инспектор, трябва да е нещо.

— А ти не можеш ли да проумееш, че точно поради това е
толкова рисковано?

— Защо, за бога?
— Направи записа специално, за да го чуе той, нали? Той трябва

да го чуе, нали така?
— Да.
— Какво според теб ще направи тогава?
— Ще следва нарежданията ни.
— Какво ще му попречи да ни убие и да вземе плочата?

Инспектор е. Ще успее да се оправдае.
От почуда вперих поглед в нея. „Такава ли ще е вечно съдбата

ми?“ — зададох си пак същия въпрос.
— Обясни й го ти — обърнах се към Джинкс. — За бога, обясни

й.
— Плочата, която ще чуе, ще бъде копие. Ще направим два

презаписа.
— Мислех, че си разбрала — можем да постъпим по един-

единствен начин. С каква цел купихме фонографа? Да си пускаме
фугите на Бах ли? Ще вземем плочата, която току-що прослуша, ще я
поставим на фонографа, ще го включим, после ще сложим микрофона
наблизо и ще я презапишем, а после ще повторим процедурата още
веднъж…
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— Хайде, спри вече да й натякваш… — прекъсна ме Джинкс.
— Досега трябваше да е научила тези неща. Това е школа за

напреднали, а не детска градина.
Холидей ме прониза с поглед — в очите й гореше жлъч. После

бавно и целенасочено постави цигарата си върху възглавничката на
десния си палец и сви показалец зад нея, повдигна ръка на равнището
на лицето ми, изпъна сухожилия и се приготви да перне угарката. Нито
един мускул по мен не трепна, само я гледах. Мислех си: Ако метнеш
тази цигара, ще те убия, кълна се, ще те убия, бавно ще те убивам с
цялото Елдорадо, Сибола, Кохинор, с всичко…

— Свари ни по едно кафе, Холидей — кротко я помоли Джинкс.
Тя се поколеба за миг, сложи цигарата в устата си и излезе.

Джинкс ме попита:
— Не е ли време да започнем с презаписите?
— Май е време.
Джинкс се пъхна в дрешника, взе уредбата за запис от стола и я

нагласи върху скрина в спалнята.
— Не биваше да й натякваш толкова — упрекна ме той.
— Тя не биваше да се държи като глупачка.
Той грабна фонографа, пренесе го в дрешника, остави го на стола

и излезе.
— Не можем всички да членуваме във „Фи Бета Капа“.
— Нямах предвид теб. Не си ме разбрал правилно.
— Аз пък имам предвид себе си. Мога ли да задам един въпрос,

без да излезе, че се държа като глупак?
— Недей да говориш дивотии, Джинкс…
— Защо каза на Уебър, че не знаеш кога ще можеш да се

свържеш с мен?
— Трябваше да спечеля време, за да изпратя копия от записа на

подходящи хора, ето затова. Не ми се иска да блъфирам, когато кучият
му син ще го е прослушал, и му кажа, че някои подходящи хора
съхраняват копие от него, така че да не се опитва да играе нечестно с
мен. Искам да го заявя с убедителност. И той да повярва в това, което
му казвам.

— Как ще откриеш тези подходящи хора?
— Затова шикалкавих. Трябва да ги намерим. Мислех, че ти ще

можеш да помогнеш. Имаш връзки в този град. Все трябва да
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познаваш някого. Не си ли имал работа с адвокат? Това ни трябва —
адвокат. Много добър адвокат.

— Нямам такива познати, Мейсън може да има.
— Да, но него не можем да го попитаме, не е за неговите уши. Ти

не ми ли каза, че веднъж си карал с колата Нелсън Хлапака, за да му
зашият веждата?

— Не съм го карал при адвокат. Водих го на лекар. При доктор
Грийн. Той не е адвокат.

— А къде живее?
— На другия край на града.
— Какъв му е адресът?
— Не го знам.
— А къщата помниш ли?
— Мисля, че я помня. Защо?
— Отиваме там.
— Той не е адвокат. Лекар е.
— И все пак имам идея.
Лицето му помръкна, той повдигна леко глава и носът му се

набръчка. Не започна да души като куче, но беше готов да го направи.
— Какво има? — попитах. — Трябва ли да започна да се

притеснявам, че сега ти ще изпаднеш в паника?
— Доктор Грийн ще те издаде на минутата. И познатите му ще са

като него, ще те издадат на минутата. Той е побъркан.
— Но не е издал Нелсън Хлапака. Хлапака не го е смятал за

толкова побъркан. Хлапакът му е имал доверие.
— То беше по-различно.
— Кое му беше по-различното?
— Ами…
— Не го увъртай, дявол да те вземе, казвай. Страхувал се е да

издаде Хлапака, това ли имаш предвид? Хлапакът беше едра риба, това
ли ми намекваш?

— Искам да кажа, че Хлапака имаше много пари — каза той,
увъртайки. — Това искам да кажа. Имаше много пари.

— В скоро време и ние ще имаме много пари.
— Не искам да споря с теб, но едно ще ти повторя — рече той с

категоричен тон. — Доктор Грийн е побъркан. Смахнат. Нямам му
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доверие, нямам доверие и на неговите познати. И няма да ти позволя
да му се довериш.

— Моля те, Джинкс. Достатъчно обиди бяха отправени към
моята интелигентност за един ден. Мислиш ли, че ще проявя такава
глупост и ще се опитам да разиграя картите, които са ни се паднали,
ако не мога да извадя асо накрая. На доктор Грийн няма да се доверя
прекалено много. Има само едно човешко същество, на което имам
истинско доверие, единственият честен човек на лицето на земята —
брат ми. Ще му изпратя един презапис в Ню Йорк и ще го предупредя,
че не бива да го отваря, докато не му кажа. Това е застраховката, от
която имам нужда. Но в същото време ни трябва някой тук в този град,
който да познава положението, пък ако ще да е смахнат.

— Местният ти брат знае ли с какво се занимаваш?
— За това се погрижих много отдавна. Ралф Котър не е

истинското ми име.
— Как е истинското ти име?
Изсмях се.
— Направо ще умреш, като научиш.

[1] Във фолклора: човекоподобно същество, космато, с големи
стъпала, обитаващо Тихоокеанското крайбрежие на САЩ и Канада. —
Б.пр. ↑

[2] Закон за равното възмездие, основан на принципа око за око,
зъб за зъб (лат.). — Б.пр. ↑

[3] Умение да се направи най-подходящото за даден случай (фр.).
— Б.пр. ↑

[4] Всеки храбрец на съдбата е мил (лат.); Вергилий. Енекда. X,
284, превод Георги Батаклиев. — Б.пр. ↑
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VIII

От двете страни на пътя имаше стълбове за уличното осветление,
но лампите не бяха запалени и в лъчистото сияние на месечината
преди пълнолуние всички спретнати къщурки между двете пресечки,
нашарени от ослепителното жълто на квадратите и правоъгълниците
на прозорците, бяха подредени като в кукленско градче, а по
дължината на улицата бяха паркирани коли като уголемени детски
автомобилиста. Къщата, която търсехме, беше по средата между двете
пресечки — едноетажна, като вила. Не беше трудно да я намерим;
просто нямаше начин да я пропуснем. Двете предни стаи, между които
оставаше входната врата, бяха осветени, но на прозорците имаше
транспаранти, а на поддържаната морава близо до тротоара се
издигаше дървена табела с извита над нея лампа.

Д-Р ДАРИУС ГРИЙН

ОРИЕНТИРАНЕ ВЪВ ФИЛОСОФИЯТА

ОРГАНОН

(АРИСТОТЕЛ)

NOVUM ORGANUM

(БЕЙКЪН)

TERTUM ORGANUM

(УСПЕНСКИ)

КЛЮЧ КЪМ КОСМИЧЕСКОТО СЪЗНАНИЕ

ПРОСТРАНСТВЕНОТО СХВАЩАНЕ ЗА ВРЕМЕТО



89

НЕ СЕ ИЗГУБВАЙТЕ ИЗ ЛАБИРИНТИТЕ НА НЕЯСНАТА МИСЪЛ

— Нали ти казах, че е побъркан? — обади се Джинкс.
— Сигурен ли си, че къщата е точно тази?
— Абсолютно. Тази е. Името му е изписано. Доктор Грийн. Но

предния път нямаше никаква табела. Това е ново.
По извитата, покрита с тухли алея стигнахме до стълбището, а

оттам до сводестия вход. Едва тогава през дискретно насложените
ребра на дългите щори видяхме пълна с хора стая. Имаше и мъже, и
жени, но нищо повече не можеше да се различи, седяха скупчени с
гръб към нас и едва сега долових монотонен глас, който бълваше поток
от непонятни думи.

Джинкс погледна към мен.
— Тук е пълно с хора — прошепна той.
— В това няма нищо лошо.
— Не ми харесва…
— Нямаме избор — рекох. — Трябва да се видим с този човек.

Хайде…
— Защо да не изчакаме, докато се разотидат?
— Защо да не изчакаме, докато се разотидат ли? Допускаш ли, че

тези хора ще ни обърнат някакво внимание? Само трябва да отворим
вратата и да влезем — посочих му друга табелка, много по-малка,
закрепена зад едно от страничните стъкла на входната врата: МОЛЯ
НЕ ЗВЪНЕТЕ ПО ВРЕМЕ НА ЛЕКЦИИТЕ. ВЛИЗАЙТЕ НАПРАВО.
ВСИЧКИ СА ДОБРЕ ДОШЛИ.

— Хайде — повторих.
Пристъпих до вратата, отворих я и влязохме. Попаднахме в

преддверие като кутия, без всякаква украса или мебели — имаше само
втора, летяща врата към вътрешността, пред която беше поставена
нова табелка, изписана със същия технически шрифт: МОЛЯ,
ВЛИЗАЙТЕ ТИХО. Монотонното бъбрене, което се чуваше още отвън,
започна да се възприема като човешка реч, когато от време на време
някои по-слаботелесни думички, достатъчно тънки, за да преминат
през процепа на вратата, се промъкваха до нас: „Истината… не е…
нас… а със…“. Бутнах вратата, за да се отвори, и се изненадах колко
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леко и безшумно се разделиха крилата й, влязох, задържах я, докато
мине Джинкс, и после я затворих толкова внимателно, че си прищипах
пръста, но не много силно, не ме заболя кой знае колко. Към двайсет и
пет, трийсет души седяха във всекидневна, мебелирана само със
столове, а пред масата в свързаната с нея трапезария стоеше прав слаб
възрастен мъж, който можеше да бъде единствено доктор Грийн.
Имаше изпито лице с дълбоки бръчки като на Линкълн, носеше тясна
черна копринена вратовръзка и ленено сако и четеше доста бързичко
от някакъв лист в ръката си.

— … съзнанието следователно е единствената основа за
убеденост. Разумът се потвърждава сам по себе си. Разсъдъкът открива
в себе си онова, което стои над него и е негов източник, но в същото
време разкрива и онова, което стои под него и същевременно се явява
негова част. Различните нива на съществуването са своего рода
излъчване, еманация от…

Усетих, че някой ме докосва по лакътя, и се обърнах — пред мен
стоеше най-привлекателната кукла, която някога съм виждал, куклата
от безброй сънища — свила устни, вдигнала строго пръст пред тях, за
да ни предупреди да не вдигаме никакъв шум, ни подкани да я
последваме. Думите, които произнасяше възрастният мъж, сега се
превърнаха просто в някакъв шум, в жужене и до мен вече не стигаше
нищо понятно. Куклата ни преведе през стаята, където седяха другите,
и ни посочи няколко празни места на последния ред до прозорците.
Прилепи се към стената, за да ни позволи да минем, както се прави в
тесен коридор, и изведнъж аз и тя се намерихме лице срещу лице, тяло
срещу тяло, докоснахме се съвсем леко и долових лек полъх от
парфюма й, просто полъх от полъх на полъх, който ми беше познат
отнякъде, а после забелязах, че не носи никакъв грим и точно поради
това лицето й изглежда невероятно бяло. Забелязах, че косата й е
черна, синьо-черна. Господи, никога не сте виждали толкова черна
коса; всъщност тогава вече разбрах, че не от липсата на грим лицето й
изглежда така бяло, а от натрапчивото изобилие на тази черна коса.
Останахме така тяло до тяло, загледани един в друг за миг, за частица
от мига, но достатъчно дълго, за да се преизпълни моят свят с едно
бяло лице и черна коса, о, да, достатъчно дълго. После тя се отмести,
аз седнах при Джинкс и когато се огледах отново, куклата беше
изчезнала. Беше излязла някъде отляво, през летящата врата, но не я
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видях, защото стената я закриваше. Явно беше разпоредителка, но се
чудех коя ли е, мъчех се да си припомня откъде ми е познат нейният
парфюм, за какво ми напомня, питах се коя ли е, какво общо има с тази
сбирка и през цялото време се оглеждах да видя дали няма да се върне.

— … но не бива да се разгръща множественото, като се
пренебрегва единното, а трябва да се понесе нагоре към божествения
източник на битието, чийто поток извира от него. Вие питате: Как да
познаем необозримото? Отговарям: Не чрез разума. Задачата на разума
е да различава и да определя. Следователно определеното не може да
бъде негов обект. Можеш да доловиш безкрайното само чрез по-висша
от разсъдъка способност, чрез навлизането в такова състояние, при
което преставаш да бъдеш своето определено аз и ти се разкрива
божествената същност. Това е екстаз. Това е освобождаването на ума
от ограниченията на съзнанието. Схождат си само подобни неща,
затова, щом изгубиш собствената си определеност, ставаш едно с
безкрайното. Душата ти стига до своето най-просто аз, до
божествената си същност и тогава разбираш това единение… тази
тъждественост.

Но това блаженство не е трайно. Много рядко можем да се
радваме на извисяването над телесните и мирски ограничения. Самият
аз съм го изживявал само три пъти досега, а Порфирий[1] нито веднъж.

Всичко, що избистря и възвисява ума, ще ти помогне да го
постигнеш, ще улесни приближаването и възвръщането на щастливите
мигновения. Следователно има различни пътеки, по които може да се
тръгне към целта. Любовта към прекрасното, която въодушевява поста,
отдаването на единното и възходът към науката, които съставляват
ламтежа на философа, любовта и молитвите, чрез които в нравствената
си чистота ревностните и непорочни души се стремят към
съвършенството — това са широките друми към висините над
реалното и частното, където заставаме в непосредствена близост с
безкрайното и то блясва в дълбините на душата.

Той изчете листа и го остави на масата.
— Така се говори в едно от писмата на Плотин до Флакус —

бавно продума той. — Държах да чуете специално това послание,
защото то съвпада, както ви е известно, с моята теория за познанието,
основана върху идеята за разширяването на възприемчивостта. Нека да
се съсредоточим върху тези въпроси за една-две минути.
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Той сведе глава, а след него и всички останали. Джинкс ме
стрелна с крайчеца на окото си, леко извърнат на една страна.
Намръщих се, смигнах му и склоних поглед, за да му покажа, че и ние
трябва да се държим като другите. Той се подчини. Сега вече аз
повдигнах очи, за да се огледам наоколо и да се опитам да открия
момичето с бялото лице и черната коса. Доктор Грийн изправи глава в
очакване последователите му да направят същото и те го сториха с
изненадващо единодействие, като едва сега за пръв път се чу шум от
движение, движение в границите на почтителността. Лекцията беше
свършила.

— А сега, приятели мои — рече възрастният човек, — на
излизане ще получите от мис Добсън някои нови материали. Разучете
ги и медитирайте върху тях. И още нещо, бих искал да не настоявате
повече и да не оставяте средства на мис Добсън. Както неведнъж съм
ви казвал, ние не събираме волни пожертвования. Ако някога дойде
време да имаме нужда от пари, няма да се поколебая и ще ви поискам.
Единственото, което желая от вас, е да сте искрени и всеотдайни.
Приятели мои, сега съм уморен. Трябва да ме извините. Лека нощ,
благодаря ви, че дойдохте…

Той се отдалечи от масата и излезе през страничната врата към
задната част на къщата. Хората станаха и започнаха да се придвижват
към изхода, някои поединично, други по двама, по трима, хора на
средна възраст, но видях и две момиченца, които надали бяха повече от
дванайсет-тринайсетгодишни. Все още шумът беше незначителен и
никой не говореше. В стаята се чувстваше атмосфера на смиреност и
уважение, дори на страхопочитание. Станах, дръпнах Джинкс да ме
последва, присъединихме се към множеството и тръгнахме към
преддверието. Летящата врата беше разтворена и застопорена, а
куклата с бялото лице и черните коси стоеше до нея с куп брошури,
които раздаваше една по една. Все още шумът беше незначителен,
чуваше се само тътрене на крака и приглушени пожелания за лека
нощ. Ние с Джинкс се забавихме, така че да попаднем в края на
човешкия поток и да останем последни, но все пак се придвижвахме
към вратата, за да не правим впечатление. Досега никой не ни бе
обърнал внимание. Най-сетне стигнахме до вратата — последни.

— Лека нощ — ми пожела куклата и ми подаде една брошура. —
Лека нощ — повтори тя и подаде на Джинкс още една брошура.
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— Лека нощ — отвърнах и се позабавих, докато мъжът и жената
пред нас излязат. Когато външната врата се затвори и тримата
останахме сами, казах на куклата: — Мога ли да поговоря за малко с
доктор Грийн?

— След лекция Учителя не приема никого за разговор по лични
въпроси — отговори ми тя учтиво. — Винаги е много уморен.

— Естествено, разбирам. Но е много важно.
— Такива са нарежданията му. За консултация или изобщо за

среща винаги можете да го намерите сутрин между десет и дванайсет.
— За съжаление нашият въпрос не търпи отлагане.

Жизненоважен е, в противен случай не бих се осмелил да го безпокоя.
— Бялото лице и черната коса нямаше да ме спрат, твърдо бях решил
да се срещна с него. — Бихте ли го попитали?

— Той ме познава — безцеремонно се обади Джинкс. — Само
му кажете, че…

— Убеден съм, няма да ви се разсърди — намесих се бързо и
хвърлих предупредителен поглед към Джинкс.

Тя се поколеба, но попита:
— Бихте ли ми казали имената си?
— Казвам се Пол Мърфи — заявих аз, — а това е Джоузеф

Стоктън. Но имената ни надали нещо ще му подскажат…
— Ще съобщя на Учителя — рече тя и се отдалечи, а аз отново

долових парфюма й, един цял микрокосмос; това не беше дори полъх,
а пет пъти полъх от полъх, но все още се усещаше и този път можеше
да се разпознае. Този парфюм ме бе лъхвал някога някъде… Тя беше
привлекателна и в гръб: носеше мокасини от необработена кожа,
дългите й крака бяха боси, задникът й беше малък, но закръглен,
колкото да изпълни приятно шепите ти. В походката на тази кукла
липсваше чувственото полюшване на Холидей, но пък тя нямаше
нужда от такова нещо.

— … това е нещо ново — казваше Джинкс. — Предния път не
беше така.

Смигнах му да мълчи, а той поклати неуверено глава и ми подаде
брошурата, свивайки рамене, за да ми покаже колко му е непонятно.
Беше малко книжле, напечатано на циклостил, а на корицата, пак на
циклостил, с главни букви беше написано следното:



94

ГЛАСЪТ НА КАМЪНИТЕ
КАМЪНИ ОТ ЦЪРКОВЕН ЗИД И
КАМЪНИ ОТ СТЕНА НА ЗАТВОР СА
СЪВЪРШЕНО РАЗЛИЧНИ НЕЩА.
(Интерпретация на Успенски)
 
 
СХОДСТВОТО МЕЖДУ ХРИСТИЯНСКИЯ
МИСТИЦИЗЪМ,
ВЕДАНТА И УПАНИШАДИТЕ
(Интерпретация на проф. Джеймс)

— Нали ти казах — прошепна Джинкс.
Направих му знак да мълчи, оставих брошурите на един стол и в

същия миг дочух звук, огледах се — куклата водеше Учителя. Той
беше свалил сакото и вратовръзката си, яката му беше разкопчана.
Хвърли бърз поглед към нас, но по лицето му не пролича някога да е
виждал Джинкс.

— Учителю — обърна се момичето, — това са Пол Мърфи и
Джоузеф Стоктън.

— Приятно ми е — протегнах към него ръка. Той не направи
никакво движение да я поеме. Не беше жест на неучтивост, а по-скоро
сякаш никога не бе чувал за такъв обичай.

— Не бих желал да изглеждам нелюбезен, господа — рече той с
отпаднал тон, — но съм много изморен. Въпросът ви неотложен ли е?

— Повярвайте ми, сър, ако можеше да се отложи, нямаше да ви
безпокоим. Вие не ме познавате, но мисля, че сте се виждали с моя
приятел…

Той погледна към Джинкс, но с нищо не издаде, че го познава.
— Не си спомням — отговори съвсем спокойно. — Е, господа, за

какво става въпрос?
Попитах:
— Можем ли да се срещнем с вас насаме, сър?
— Можете да говорите спокойно. Нямам тайни от мис Добсън.
— Въпросът не е свързан с космическото съзнание, сър.
В очите му блеснаха искри, мускулите на челюстта му се свиха.
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— По други въпроси не желая да давам консултации.
Куклата го погледна с неудобство и каза:
— Извинете ме, Учителю. Ще си тръгвам.
— Нямам тайни от вас, мис Добсън.
— Да, разбира се, Учителю — каза тя тихо. — Просто и аз съм

изморена. Ще ме извините ли?
— Щом настоявате — официално рече той.
Тя кимна хладно към мен и към Джинкс, поклони се към

Учителя и излезе, гологлава и без връхна дреха. Не погледна назад. Бях
разочарован. Не можех да се надявам, че съм възбудил у нея същото
чувство, което тя бе възбудила у мен, не можех да се надявам дори да
предизвикам интереса й към един временен последовател. Реших, че
преди да приключа взаимоотношенията си с нея, ще я накарам да се
заинтересува… Учителя направи две дълги крачки към летящата врата
и изрита подпорката, която я държеше отворена. Крилата й се люшнаха
и се затвориха. Когато се обърна отново към нас, умората бе изчезнала
от лицето и от тялото му, очите му бяха разширени и горяха гневно.

— Как смеете да идвате тук? Как смеете?
Така беше по-добре. Така беше по-естествено.
— Почакайте малко, докторе… — започнах аз.
— Не желая да имам нищо общо с подобни въпроси. За мен този

живот е приключен. Приключен, и край. Всички го знаят… всички.
Повече няма да лекувам плътта, ще лекувам само духа…

— Я стига си викал, какво се дереш толкова — прекъсна го
Джинкс.

— Млък! — срязах го аз. — Виж какво, докторе, няма кого да
лекуваш. Само искам да ми дадеш съвет — съвет, за който съм готов да
си платя. Много ни трябва адвокат. Не знаем при кого да отидем.

— Как смеете да смущавате медитациите ми с такива
детинщини? В телефонния указател на раздела „Адвокати“ е пълно с
имена, хиляди имена…

— По дяволите! — викна раздразнено Джинкс.
— Ще млъкнеш ли, ако обичаш! — побързах да поема нещата в

свои ръце. — Виж какво, докторе, това не е начин да избереш адвокат.
— Не зная какъв адвокат ви трябва…
— Моля те, докторе, нека поговорим като разумни хора. Не си

вчерашен, имал си вземане-даване с кого ли не, как да не познаваш
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някого…
— Това беше преди години.
— Преди две — обади се Джинкс. — Само преди две…
— Чуй сега, докторе… — подхванах отново аз. — Нищо не ти

струва. Така се случи, че ни трябва адвокат, при това незабавно.
Разбирам опасенията ти при мисълта, че можеш да се забъркаш отново
с тия хора, и не само ги разбирам, но и ти съчувствам. Няма да те
забъркваме с нищо. Повече няма да идваме тук. — Запитах се: „Как
мога да видя куклата, без да дойда тук?“ — Все трябва да си чул за
някого. Не искаш да се занимаваш повече с нас, нали?

— Не.
— Тогава измисли някого.
Той се вторачи в мен, прехапал устни, после се вторачи в

Джинкс. Лицето на Джинкс беше мрачно. Беше раздразнен, готов да
зареже приказките и да пристъпи към нещо друго. Съвсем явно беше.

— Опитайте с Кийт Мандън — рече най-сетне докторът. —
Чероки Мандън.

— Къде да го намеря?
— Има кантора в центъра на града.
— Къде в центъра?
— Не знам къде. В някоя от административните сгради.
— Дай указателя.
Той ме изгледа накриво, но прекоси преддверието и взе указателя

от една масичка.
— Мандън… — произнесох и поех справочника. — Мандън,

така ли е?
— Да.
Намерих буквата М — Манди, Мандлър, Мандън.
Мандън, Кийт — адвокат. Брод 424. 9491
Мандън, Кийт — дом. Айрис 608. ВА 1–9055
— Погледни — посочих му с пръст, — за този ли става въпрос?
— Да.
— Благодаря. — Върнах му указателя.
— Можете да ми изкажете благодарността си по един-единствен

начин: никога повече да не стъпвате тук.
Няма, но само до утре вечер, това си помислих. Няма, ако

куклата се появи отново. Обърнах се и излязох. Джинкс тръгна след



97

мен. Когато минавахме под свода на външната врата, угасна
осветлението във всекидневната, където бяха наредени столовете, още
преди да стигнем улицата, угаснаха лампите и в срещуположната стая,
а когато наближихме тротоара, изгасна и светлината над табелата в
двора. Свихме към центъра.

— Голям си кибритлия — казах на Джинкс. — Трябва да се
научиш да общуваш с хората.

— Той е побъркан. Сега можеш да разбереш защо са го оставили
на мира.

— Може да не е толкова побъркан, колкото си мислиш.
— Нямам му доверие. Нито пък ще имам доверие на този

Мандън.
— Нямаме време да се назлъндисваме. Ще трябва да се

задоволим с това, което имаме…
— Какво ще правим сега?
— Ще се опитаме да намерим Мандън, това ще правим.
Изведнъж той ме смушка предупредително, обърнах глава да

видя какво има и посегнах към пистолета си в десния заден джоб.
Един спортен автомобил, голям, мощен, с изгасени фарове, беше
изникнал незабележимо отзад, движеше се бавно близо до бордюра, на
метър и половина от нас, и поддържаше нашата скорост. Гюрукът беше
свален. Шофираше куклата с бялото лице и черните коси. Усмихнах се
вътрешно и оставих пистолета на мира. В крайна сметка не бях
сбъркал по отношение на тази бамбина…

— Да ви откарам ли донякъде?
— Чудесно — отговорих и казах на Джинкс: — Хайде.
Тя спря колата, наведе се да отвори вратата и аз влязох. Джинкс

се вмъкна до мен, седна и тръшна вратата. Попитах го:
— Удобно ли ти е? Имаш ли достатъчно място?
— Добре съм — отвърна той.
Куклата веднага се усети какво да каже:
— И без туй задната седалка е пълна с боклуци. — Натисна газта

и включи фаровете, при което ми се усмихна гузно, защото си даде
сметка, че току-що се е издала.

— Много мило от ваша страна — казах аз.
— Нищо не ми струва. Къде да ви оставя?
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— При дрогерията, ако нямате нищо против, ще вземем такси…
— отговорих, като не свалях поглед от нея, но не се бях вторачил право
в лицето й, а към извивката на брадичката й. Тя гледаше напред през
стъклото, но знаеше, че я наблюдавам. Все още беше без шапка и без
връхна дреха.

— Колата ви е страшна — казах.
— Харесвам си я…
— Много бърза, обзалагам се.
— Сигурно. Не съм правила експерименти.
— Колко сте вдигали най-много с нея?
— Ами сто и двайсет… и трийсет километра.
— Ще вдигне и повече. Какво ще кажеш, а, Джоузеф?
— И на мен така ми се струва.
— Разбира се, че ще вдигне — казах аз. — Никога ли не носите

манто? — попитах момичето.
— Понякога нося. Когато вали. — Засмя се: — Не съм

използвала гюрука от месеци.
Погледнах към Джинкс. Той се взираше мрачно в мен. Ако

питаха него, и тя беше побъркана.
— Какво ще кажете за лекцията на Учителя? — попита тя.
— Каква лекция?
— Тази, която прочете…
— Аха. Не знам — отвърнах. — За съжаление не съм много

наясно с космическото съзнание.
— Лекцията не беше за космическото съзнание. Беше за

психологията на познанието.
— Все едно…
— О, не. Съвсем не е така.
— Исках да кажа, че е еднакво трудно да се проумеят. За

неподготвения…
— Да, сигурно наистина е необходима известна подготовка.

Доволен ли сте от консултацията ви с Учителя?
— Много. Благодарение на вас…
Тя намали пред дрогерията и сви в крайното платно.
— Далече ли отивате?
— До другия край на града — отговорих аз.
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— И аз съм нататък. Защо да не ви повозя, докато видим някое
такси? Засега нищо не ми се мярка. А и сигурно няма да намерим в
този район.

— Не искаме да ви притесняваме — рече Джинкс и посегна към
дръжката. Колата още не беше спряла, той вече бързаше да отвори
вратата.

— Не ме притеснявате.
— Е, тогава много ви благодаря — обадих се аз. — Затвори

вратата — смушках Джинкс. — Той я затръшна с всичка сила.
Помислих си: „Киселяк с киселяк. Копеле такова“. Куклата даде газ,
излязохме отново по средата на платното и продължихме напред.
Градът се простираше пред нас. От другата страна на центъра се
намираха жилищният блок „Маракийш“ и Холидей.

Холидей беше страхотна. Елдорадо. Страхотна. Но се запитах:
дали не мисля така, защото тя е първата след повече от две години. Не
е ли дошла като че ли направо от джунглите? Ами че дори сега, в този
миг, откъде знаеш дали не е с домоуправителя, пък дори и с някой
хлапак от пазара за стари коли. А тази кукла до теб, тя би ли се
навила? Знаеш, че няма. Тя е изискана. Тя е от каймака. Не може да я
свали всеки, на когото е казала здрасти. И няма защо да се тревожиш
какво можеш да пипнеш от нея. Попитах я:

— Откога се интересувате от космическото съзнание?
— Отдавна. Вече три-четири години.
— Не искам да изглеждам като глупак, но все пак кажете ми

какво е това. Религия ли е или нещо друго?
— Не. Философия е. Навлиза в четвъртото измерение. Или по-

скоро навлиза в математическото понятие за четвъртото измерение.
— Това вече наистина ме обърква.
Тя се засмя.
— И все пак е много интересно. Надявам се да ви видя на някоя

от медитациите на Учителя.
— Присъствието ми ще се отрази зле. Излъчването ми ще окаже

лошо влияние.
— Може и да не се отрази.
— Сигурен съм, че ще бъде вредно. Не зная нищо за

космическото съзнание… но зная нещичко за измеренията. И не
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поддържам теорията, че четвъртото измерение е философско или
математическо понятие. Мисля, че е чисто интуитивно.

Тя ме погледна изненадано.
— Не се опитвам да ви го доказвам и не искам да прозвучи

претенциозно. Но аз вярвам в това.
— Никога не съм чувала за такова нещо — замислено рече тя.
— Тия дни трябва да се занимаем с този въпрос… и с още някои

неща — казах аз и от погледа й към мен разбрах, че е усетила за какви
други неща говоря.

Джинкс се надигна и се наведе напред:
— Ето едно такси.
— Ще има и други — обади се момичето.
— Не искаме да злоупотребяваме с добрината ви — смигнах й

лукаво, така че Джинкс да не забележи, и се опитах да й внуша, че
следващия път, когато щяхме да се видим с нея, ще се постарая
Джинкс да го няма.

Тя също ми смигна в отговор и спря колата до тротоара.
Джинкс отвори вратата и излезе. Бях се поизправил, за да сляза,

когато отново долових онзи парфюм и сега вече го разпознах. Казваше
се Huele de noche[2].

— Имате добър вкус за парфюми.
— Моля?
— Парфюмът ви. Чудесен е.
— Парфюмът ли?
— Huele de noche. Сега вече го разпознавам. И преди ми се

струваше познат, но не можех да се сетя откъде. Сега се сетих.
— Аз не употребявам парфюм — поусмихна се тя едва-едва.
— Долових го. Няколко пъти тази вечер го усещам.
— Така ви се струва. Никога през живота си не съм употребявала

парфюм.
— Хайде — подкани ме Джинкс.
Свих рамене, излязох от колата и затворих вратата. На мен никак

не ми пречеше, ако тя искаше да отрича, че употребява парфюм, сякаш
това щеше да й свали цената.

— Довиждане — обади се тя.
— Довиждане.
— Хайде — отново ме подкани Джинкс.
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Кимнах й, последвах Джинкс към таксито, което чакаше до
бордюра, и ето — тя изчезна — две червени светлини се стопиха в
далечината. Джинкс се пресегна през мен и затвори вратата,
поклащайки глава.

— Никога през живота си не бях чувал толкова дивотии. Главата
ти е пълна с глупости, това знаеш ли го?

— Млъкни. В момента си припомням нещо.
В момента си припомнях нещо, скоро щях да си го възстановя —

нещо, за което смътно знаех, че не искам да си спомням, но не го бях
забравил; дъхът на този парфюм ставаше все по-силен и по-силен, и
по-силен, а после всеки нерв и всяка жилка по тялото ми започнаха да
потръпват под звуците на музика от едновремешна латерна, удари
гръм, ослепителна светлина проряза главата ми; усещах студения
вятър, който нахлуваше през тунела на много, много години, и когато
затихна, на фокус остана само едно бяло-бяло лице с черна-черна коса
и това беше баба ми, опъната неподвижно в ковчега си насред гостната
в старата ни къща в Пролома — виждаше се само главата й и по една
голяма запалена свещ в двата края на ковчега, а стаята беше изпълнена
с аромата на големите храсти Huele de noche, избуяли около къщата…

О, боже всевишни! — опитах се да си поема дъх, след като
разбрах на какво ми бе замирисало. Не беше парфюмът на онази кукла
— тя беше права — така ми се струваше. Лицето й беше бяло като на
баба ми и косата й беше черна като нейната, имаше прилика и в израза
на лицето, в това беше причината, в тази прилика, в тази кошмарна
близка прилика…

Не можех да се освободя от този спомен, не исках той да се
връща, цял живот се мъчех да го забравя, но не можех да се освободя
от него.

[1] Плотин (205–270 г. от н.е.) е главният изразител на
неоплатонизма. Запазени са съчиненията му под заглавие „Енеади“,
събрани от Порфирий (232–302 г. от н.е.), негов последовател. — Б.пр.
↑

[2] Нощна красавица — растение (исп.). — Б.пр. ↑
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IX

Когато вратата се отвори и видях Кийт Мандън, Чероки Мандън,
застанал зад нея (защото това сигурно беше той), си помислих: Не, не
може да бъде, тази гротеска е символ на оня детински свят, който току-
що напуснах, той принадлежи на оня похотлив свят на детско
безсрамие, от който току-що излязох. Точно това си помислих: Не,
невъзможно е да има такова нещо. Беше дребно човече, най-много
метър и половина на ръст, в никакъв случай повече от метър и
половина, със сплескан нос и гъсти вежди, които стърчаха като
наченки на пипалца, толкова бяха дебели и гъсти, че трябваше дълго да
се вглеждаш, за да се увериш, че има очи. Носеше плътен памучен
халат, който стигаше почти до земята, и някакви налъми, каквито се
носят в училищните съблекални.

— Какво искате? — попита той с дрезгав, заповеднически тон.
— Бих желал да поговоря с вас, мистър Мандън…
— Кантората ми не се намира тук, това е жилището ми. Елате на

работното ми място.
— Моля ви, мистър Мандън. Може да стане много късно…
Той изръмжа от раздразнение и щеше да затвори вратата, но аз

пристъпих напред и повторих:
— Моля ви, мистър Мандън, много е спешно и много важно.

Важно е и за вас…
— Е, и за какво става въпрос? — попита бавно той.
— Не бих могъл да говоря тук. Няма ли да ме поканите да вляза?
Той повдигна вежди два-три пъти и средата на челото му хлътна

под тежестта им.
— Влизайте, влизайте — покани ме той с нежелание. Отстъпи

назад, отвори вратата и аз влязох.
Стаята изведнъж се завъртя пред очите ми и първата ми мисъл

беше, че съм все още в плен на старата халюцинация, а после
предположих, че халюцинацията вероятно се е разминала и това е сън,
но накрая си казах: Не, не може да бъде сън, защото е прекалено
абсурдно и налудничаво, в сънищата има повече логика, в тях нещата
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не са така произволни. Започнах да разсъждавам. Току-що бях говорил
с тоя човек в коридора (а може би съм си въобразявал), обърнах се
назад, за да се уверя, че е тук, да, ето — тук беше, с гръб към вратата,
вперил безизразен поглед в мен, погледнах отново към стаята и сега
вече нещата започнаха да стават по-определени. Запълваха я тежки,
масивни мебели, пръснати безразборно; седем или осем килимчета
бяха разхвърляни върху големия килим, по стените висяха живописни
платна, графики и фотографии. До една от стените, където всъщност
нямаше комин, беше залепена огромна мраморна камина, а на
полицата й четири различни по размери и вид часовници цъкаха един
срещу друг в различни тоналности. Пред всичко това се намираше
дълго канапе, тапицирано с червен плюш, толкова голямо и толкова
грозно, сякаш предназначено единствено за някой скъп извънградски
клуб, а пред канапето стоеше сгъваема масичка за карти, но със
скъсени крака, за да се използва с холова гарнитура, макар че в случая
бе поела тежестта на пълен комплект ударни инструменти: барабани
— голям и малък, тимпани, чинели, триъгълник, при това върху
пожълтялата кожа на големия барабан бяха изписани нечии инициали,
но не на домакина. Единствената светлина в стаята идваше от висок
лампион с жълт копринен абажур. Беше поставен до нещо като дървен
детски стол за хранене, но на него беше закрепена дъска с формата на
бъбрек, проста нерендосана дъска, която да му служи за писалище, и
сега този плот с няколко юридически книги отгоре, написани на
машина документи и полусгъната хавлиена кърпа, беше отместен
встрани. В тази стая не можеше да се върви направо, човек трябваше
да си избира откъде да мине. Точно това би се случило в една стая,
пълна с мебели, ако след дълги години на пълно подчинение всеки
предмет получи правото на едно желание. Не, не сънувах, всичко беше
прекалено налудничаво, за да бъде въпрос на случайност.

Докато се провирах през боклуците, за да намеря къде да седна,
си казах: Тоя тип е наредил всичко това съвсем съзнателно. Опитва се
да бъде ексцентричен.

Той изчака да стигна до едно меко кресло с висока облегалка,
преди да затвори.

— Е, та за какво става въпрос?
Седнах в креслото. Вместо каренце с бяла бродерия на

облегалката имаше брокатна олтарна покривка.
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— Имам нужда от помощ, мистър Мандън — рекох.
— Обикновено всички, които идват при мен, имат нужда от

помощ, а не от желание за светски контакти. Каква помощ по-точно?
— Юридическа. Съвет…
— Съвет за нещо, което вече се е случило, или за нещо, което

тепърва ще се случи?
— И двете.
— С какви пари разполагате?
— Въпросът не е с какви пари разполагам, мистър Мандън.

Въпросът е колко ще имам в бъдеще.
— Аз не се занимавам с пари в бъдещето.
— Но тези пари в бъдещето не са зависими от случая. Искам да

кажа, не зависят от случая така, както парите на Нелсън Хлапака едно
време…

Той наклони глава на една страна, постоя вторачен в мен няколко
секунди, после взе хавлиената кърпа от бюрото и шумно си издуха
носа. Остави я върху грубото си бюро, взе кръгла картонена кутия от
горния плот на двуетажна масичка и ми я поднесе. Видях, че вътре има
дълги тънки пури и поклатих глава. Той си избра една, върна кутийката
на масичката и тогава забеляза нещо, което много го раздразни. Не
можах да разбера какво е то, но той направи кисела физиономия,
извади от джоба си малка сребърна свирка или нещо подобно, защото
видях, че бузите му се издуват и спадат, но не се чу никакъв звук. Не
разбирах какво точно става, но се понаместих, така че дясната страна
на тялото ми да остане по-далеч от дръжката на креслото и нищо да не
ми пречи да извадя пистолета си; чух тракането на дървени халки по
корниза на завесата, извърнах се и видях сред гънките й един негър в
бели памучни панталони и сиво-черно горнище на анцуг — младо и
красиво черно момче, метър и осемдесет, че дори и повече.

— Изчисти тия пепелници, дявол да го вземе — нареди Мандън
и младежът се пресегна зад завесата, взе една кафява хартиена кесия и
дойде да изпразни пълния с изподъвкани, олигавени угарки пепелник.

— Нещо за пиене? — покани ме Мандън.
— Не, благодаря.
— Направи кафе, Хайнес — нареди той на негъра.
Негърът не пророни нито дума. Не погледна нито към Мандън,

нито към мен и понесъл кесията, напусна стаята през завесата. Мандън
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отново наклони глава на една страна, за да ме изгледа, а после запали
пурата си от пламъка на толкова голяма запалка, че трябваше да я
крепи с две ръце. Седна на детския стол, завъртя плота с формата на
бъбрек, така че да дойде пред него и да се затвори, после остави
запалката на масата.

— Та как да го разбирам това, че твоите пари в бъдещето не били
като онези на Нелсън Хлапака? — попита ме той.

— Искам да кажа, че тези пари в бъдещето не са на някой глупак.
Нелсън Хлапакът беше един глупак.

— Всеки, който нарушава законите, е глупак.
— Полицията влиза ли в това число?
— Всеки полицай, който нарушава закона, е два пъти по-голям

глупак от другите.
— Значи има много глупаци…
— Можеш ли да посочиш поне един?
— Знам няколко.
— Можеш ли да го докажеш?
— В ръцете ми са.
— В такъв случай трябва да ги предадеш на властите —

посъветва ме той много сериозно.
— За мен е много по-важно да не ги предавам на властите. Имам

доказателства и възнамерявам да ги използвам по свое усмотрение. Но
това е много опасно. Искам да ги предам на човек, от когото те се
страхуват, на човек, за когото знаят, че ще ги извади на бял свят, ако
започнат да шикалкавят.

— Какви доказателства? Под каква форма?
— Под формата на фонографен запис как двама агенти получават

от мен пари, хиляда и осемстотин долара, остатъка от обир на един
магазин, при който убих човек. А в същото време се съгласяват да
участват заедно с мен в друг обир, който все още не е станал.

Той запафка пурата си и се намръщи. Дебелите му вежди
щръкнаха като стрехи на къща.

— Вие допускате, че аз съм лицето, на което могат да се поверят
споменатите доказателства, така ли?

— Да.
— Какво имате предвид, като казвате, че ще използвате тези

доказателства по ваше усмотрение? Като гаранция, че няма да ви
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арестуват след извършването на други престъпления, така ли?
— Нещо такова. Все още не съм решил. Нямах време. Всичко се

разигра преди малко.
— С други думи, искате да ви бъда съучастник в углавни

престъпления.
— Струва си — казах. — Няма да има никаква опасност. Вижте,

мистър Мандън, когато тия типове ме изнудиха, бях готов да забравя
какво се е случило — две смотани ченгета, докопали някоя и друга
дребна парица, и толкоз. Нямах намерение да оставам тук. Щях да
организирам набързо един обир, колкото да се опарича, и да напусна
града. Точно това смятах да направя. Но когато разбрах, че единият от
тях е инспектор, всичко се промени. Дадох си сметка, че той е
достатъчно високопоставен, за да ми бъде от полза, ако го хвана
натясно…

— И значи си го хванал? — иронично ме попита той.
— Да…
— Хвана го ей така, без никакви проблеми? Все едно си

натиснал копчето и си запалил лампата. Много лесно, много просто.
Заекът пипнал вълка. И без съмнение си научил името му, нали?

— Уебър — отговорих и започнах да си повтарям, че сега трябва
да съм спокоен, да съм спокоен, да не се ядосвам. — Инспектор Уебър.

— Чарли Уебър от отдел „Убийства“, така ли?
— Знам само, че се казва Уебър. Нисък, набит. Към четиресетте.
Той се изсмя и щеше да каже нещо, но спря, защото видя негъра

— Хайнес — да влиза с кафето. Младежът крепеше подноса върху
дланта на лявата си ръка, докато наливаше несръчно с дясната и после
подаде по една чаша и на двама ни. Остави подноса на земята до
детския стол и тръгна да излиза.

— Хайнес… — повика го Мандън. Негърът се спря и погледна
назад, извъртял само главата си. — Не си лягай още. Чакай да те
повикам… — Младежът не реагира, както и преди. После излезе.

Мандън изсърба две-три глътки кафе и ту гледаше към чашата
си, ту към мен. Оставих чашата си върху подноса, без дори да опитам
кафето.

— Да, да, само това липсваше, за да се допълни картината —
каза той. — Чарли Уебър да дели пари с някакъв бандит, който се скита
от място на място…
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— Точно това направи. Сериозно ви говоря.
— Сега вече започна да преиграваш. Трябваше повечко да

порепетираш.
— Моля?
— Чудя им се. Обикновено подготвят свидетелите си много по-

добре…
— Какви свидетели? За какво говорите?
— Говоря за адвокатите, които са те изпратили.
— Какви адвокати? Никой не ме е изпращал.
Той взе чашата си, отпи и пак я остави.
— Е, добре, млади човече, няма да накарам моя негър да те хване

за ухото и да те изхвърли оттук, защото не е твоя вината. Но се върни
там, откъдето си дошъл, и предай, че съм много разочарован. Очаквах
нещо повече. Много повече…

— Не ви разбирам. На кого да предам?
— На адвокатите, които са те изпратили. Ако искат да ме

изключат от колегията, защо не изпратят писмено оплакване до
адвокатската асоциация? Кажи им да постъпят така, синко…

— Честна дума, не разбирам за какво говорите. Наистина не
разбирам.

— Стига, моето момче. Не ме карай да променям решението си и
да наредя да те изхвърлят навън. Капаните, които ми поставят, стават
все по-мелодраматични, а правдоподобността им намалява
обратнопропорционално. Чарли Уебър. Боже мой, Чарли Уебър! За
какъв ме мислят… за глупак ли, дявол да го вземе?

— Не съм казал, че името му е Чарли. Казах, че фамилията му е
Уебър.

— Има само един Уебър и той не е от тези, които имат вземане-
даване с разни крадци и провокатори. Защо не избраха някое ченге, за
което бих могъл да повярвам, че наистина те е изнудило? Боже мой,
Чарли Уебър — та от него няма по-високопоставен полицай в този
град…

— По дяволите, инспектор Уебър беше, и това е.
Той се изсмя високо, ръката му потъна в джоба и докато се усетя

какво прави, вече беше надул свирката, която не издаваше звук.
— Промених решението си — съобщи ми той с хладен тон. —

Все пак ще накарам да те изхвърлят навън…
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В този миг високият красив негър вече влизаше плавно в стаята.
Станах, измъкнах пистолета и го насочих малко над подгъва на сиво-
черния му анцуг в средата на стомаха му. Това го възпря.

— Прибери пистолета — каза Мандън.
— Кажи му на тоя да излезе оттук, по дяволите, кажи му да

излезе оттук. — Негърът, дявол да го вземе, стоеше настръхнал като
тигър, но сега очите му бяха приковани в Мандън и само чакаше
сигнал, за да скочи. Страх ме беше от него. Много добре знаех, че
винаги мога да го поваля на земята с един куршум, пределно ясно ми
беше какво става, когато те прониже куршум в стомаха, и все пак ме
плашеше. — Повторих още веднъж: — Кажи му да излезе оттук.

— Излез, Хайнес… — реши се Мандън.
Лицето на негъра остана безизразно. Той дори не ме погледна.

Не се отпусна, само изправи глава и напусна стаята.
— Прибери пистолета — настоя Мандън.
Поизвърнах се, така че да ми е на прицел, да ми е удобно да

стрелям и към него, и към дъното на стаята, откъдето беше изчезнал
негърът. Почувствах се по-добре, след като той се махна.

— Я слушай, кучи сине — продължих да се занимавам с
Мандън. — Я слушай и не се опитвай да ме иронизираш. Това, което
ти казах, е истина. Избягах от стопанството на затвора едва оня ден,
дойдох в този град само защото колата, с която се измъкнахме, е взета
оттук и трябваше да я върнем. Използвах същата кола за обира на
магазина, понеже имахме нужда от пари, за да се разкараме. Но преди
да успеем да се махнем, собственикът на колата домъкна ченгетата в
квартирата ми, лично ги доведе. Изнудиха ни. Тогава не знаех, че
единият от тях е инспектор. Когато разбрах, реших да го хвана натясно.
И го хванах. Но от това няма да има полза, ако не ми помогнеш. —
Държах пистолета насочен право в стомаха му, точно над чашката с
кафето. — Свирни на негъра. Кажи му да ти донесе дрехите. Ще
дойдеш да чуеш записа, който направих.

— Може ли да си допия кафето?
— Давай.
Той допи кафето си и остави чашката в чинийката.
— След като не си оттук, откъде си чувал за мен?
— Доктор Грийн ми каза.
— Кой доктор Грийн?
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— Много добре знаеш кой доктор Грийн имам предвид.
Приятелят на Нелсън Хлапака.

— Как се казва собственикът на колата, с която сте избягали?
— Вик Мейсън. Куц е. Хомо.
— Няма ли забъркана някаква жена?
— Казва се Холидей Токоуанда.
— Прибери пистолета.
Сложих пистолета в задния си джоб.
Той извади свирката от джоба си, наду я и негърът изскочи иззад

завесата.
— Хайнес — нареди му Мандън, — приготви ми дрехите…
 
 
Джинкс нагласи апарата в дрешника и му пусна записа. Той се

облегна на вратата и го изслуша, без да помръдне — и едно мускулче
не трепна по лицето му. Когато записът свърши, отстъпи към спалнята,
свали крещящото си зелено сако, върна се и отново застана до вратата
на дрешника. Разхлаби възела на кафявата си вратовръзка и нави
ръкавите на зелената си риза.

— Искам да го чуя още веднъж — каза той.
Джинкс пусна записа още един път, Мандън се облегна на

вратата и се заслуша, но този път интересът му имаше повече
клинически признаци — той вдигаше и отпускаше дебелите си вежди,
кимаше, свиваше устни, прехапваше езика си и от време на време
поглеждаше към Холидей, която лежеше по гръб на леглото, боса, така
старателно загърната в халата си, че всички възвишения и падини на
тялото й се очертаваха ясно, каквато беше целта й. Но и да гледаше
към нея, Мандън всъщност не я виждаше. За него на света не
съществуваше нищо друго, освен тихото престъргване на иглата и
гласовете от записа, които се надигаха от мрака на дрешника. Най-
сетне замлъкнаха, Мандън се отдалечи от вратата на дрешника и се
върна в стаята. Тръгнах след него, а Джинкс тръгна след мен.

— Същият Уебър ли е, за когото говореше? — попитах Мандън.
— Да. Същият. Чарли Уебър.
— Сега убеди ли се?
— Убедих се, но още съм като зашеметен. Ти си външен човек

тук. Не можеш да осъзнаеш колко невероятно е това.
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— Но се случи…
— И все пак е невероятно. Чарли Уебър. Не мога да ти го обясня.
— Необходимо ли е да си правиш труда и да се опитваш да ми го

обясняваш? Има значение само това, че съм го хванал натясно. Просто
той е поредното продажно ченге, което е попаднало в капана… Няма
да споря с теб. Записът е доказателство. Оставям той да те убеди…

— Такива неща стават само в книгите и във филмите — каза той.
— Не се случват в живота…

— Случват се единствено в живота — отговорих.
Холидей спусна краката си на пода и седна.
— Нали не си го извикал, за да спориш с него — войнствено

подхвана тя. Знаех защо е войнствена — никой не бе отдал дължимото
на прелестите й. Беше изложила на показ издатините и вдлъбнатините
на тялото си и никой не й бе обърнал никакво внимание, а най-малко
Мандън. Ето защо беше в такова настроение.

— Добре де, добре — обърнах се към Мандън. — Опитай се да
забравиш колко си изненадан от един хапльо, аматьор, дребен
закононарушител, провокатор, външен човек, който случайно е открил
петата на местния Ахил, и да поговорим по работа. Забрави кой е той,
забрави кой съм аз и ми отговори на един въпрос. В ръцете ни ли е?

— Да.
— По дяволите, в такъв случай единственото, което искам от теб,

е да кажеш „да“ или „не“. Искаш или не искаш да се включиш?
Дебелите му вежди се смъкнаха надолу и той сведе нос.
— Опитвам се само да те убедя, че не можеш да се хвърлиш с

гръм и трясък в тази история. Той е голям човек. И най-дребната
грешка ще ни излезе през носа…

— Глупости. Отговори на въпроса. Влизаш ли в играта, или не?
С израз на обиден той се обърна към Джинкс и към Холидей.
— Преди молеше, а сега започна да настоява…
— Криво сте го разбрали, мистър Мандън — заоправдава ме

Джинкс.
— Не съм го разбрал криво — отвърна Мандън. — Той е

единственото, което ми е ясно.
Не знаех какво иска да каже с това, а и не ме интересуваше.

Какво, по дяволите, му ставаше на този човек? Страх ли го беше да се
захване с Уебър?
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— За нищо не настоявам — казах. — Но ти само се изненадваш
и разправяш каква клечка бил той. Боже мой, толкова по-добре. Чу
записа. В ръцете ми е…

— В ръцете ни е — поправи ме Джинкс.
— Много си важен, Маестро. Все твоето аз — заяде ме и

Холидей.
— Я стига, много добре знаете кой измисли всичко. Трябваше да

ви обяснявам, да ви убеждавам. Да ви го наливам в главите.
— По-спокойно. По-спокойно — намеси се Мандън. — Никой

няма нищо против да ти признае заслугата, че си се сетил. Но сега
идеята принадлежи на всички ни. На нея, на него, на мен. Не е ли така?

— Да. Разбира се.
— Наистина ли нямаш нищо против, че включвам и себе си?
— Що за въпрос е това? Ами нали точно това те карам да

направиш.
— Ами успокой се де. Не се засягай толкова…
Сега няма да се засягам, мина ми през ума, но по-късно, след

като се задвижат нещата и науча едно друго, когато ще мога да си
избера какъвто искам адвокат, тогава ще започна да се засягам. Сега
съм готов да се хвана и за сламка, не мога да си позволя да се засягам,
но по-нататък ще стана докачлив, да, проклети измамнико,
страхливецо адвокат…

— Да отидем оттатък, да поседнем и да се запознаем — започна
той. — Трябва да разбера много неща за вас, преди инспекторът да
дойде утре…
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X

Първо дойде Рийс. Носеше същия костюм, същата риза и
вратовръзка, същите евтини обувки и бях готов да се обзаложа, че носи
и същите чорапи. Единственото по-различно от вчера беше, че сега
дъвчеше клечка за зъби. Влезе в стаята и погледна към Холидей, която
седеше скромно на кушетката. Помислих си: Какъв смисъл има да се
правиш на скромна, дяволите да го вземат, след всичко, което показа
вчера на тази свиня? Рийс изчака да затворя вратата и дори да се върна
до средата на стаята и едва тогава проговори.

— Шефът ще дойде след минута — съобщи ни той.
— Много добре — рекох. — Искате ли да отидете в банята и да

използвате моята макаричка с конци за почистване на зъби?
— Какво?
— Конци за почистване на зъби. Нали знаете, като се опъне

конецът… — изиграх пантомимата как употребявам макаричката. —
Много добре почиства ония места навътре, които трудно се достигат
по друг начин. В банята е. Влезте и я вземете. Това ще ви спести
неудобството да употребявате клечка за зъби пред хората.

— А, на мен не ми е неудобно. Ядох шунка за закуска…
— И аз обичам шунка — продължих аз. — По нашия край правят

много шунка. Опушена на дървени въглища, с нашенски подправки.
Не можеш да намериш такава шунка в никой от магазините тука…
Заповядай, седни… — Холидей ми хвърли убийствен поглед и аз й
отвърнах със същото. И тази разгонена мръсница ми беше на главата.
— Наистина ли не искаш конец за почистване на зъби?

— Благодаря ти, много си услужлив. Откри ли го твоя приятел?
— Открих го.
Той се ухили и се обърна към Холидей, прехвърляйки ловко

клечката в другия край на устата си.
— Ами ти как си тази сутрин?
— Добре съм, много добре — отвърна тя и му се усмихна топло.
Той издърпа един стол, завъртя го и седна срещу нея. Повтори:
— Инспекторът ще дойде след минута.
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— Не се стеснявай — му рекох. — Чувствай се като у дома си. —
Минах зад него и отидох до вратата на спалнята. Отворих я, направих
знак на Джинкс да влезе при нас и казах: — Това е Джинкс Рейнър,
мистър Рийс.

— Лейтенант Рийс… — поправи ме той.
— Моля да ме извините. Лейтенант Рийс.
Джинкс отиде до него и едва-едва му стисна ръката.
Въпреки бойките приказки, които му бях издумал

предварително, беше доста неспокоен. За него това бе съвсем ново
преживяване — да се срещне по светски с пазителите на закона, когато
над главата му тегне извършено престъпление.

— Хубави неща съм чувал за теб, Джинкс — рече Рийс
дружелюбно.

— Наистина ли, сър? — Джинкс все още беше неспокоен.
На вратата се почука, всички се спогледаха, Рийс стана от стола

си.
— Аз ще отида — казах. Излязох в коридора и отворих. Беше

инспектор Уебър — сюзеренът, набабът, махараджата, императорът,
колосът — лично. „Не го подценявай — ме беше предупредил Мандън,
— не прави тази грешка“ и, естествено, той беше прав, затова сега го
погледнах с жив интерес и с искрена надежда се помъчих да усетя
нещо от страхопочитанието, което Мандън изпитваше. Но…
страхопочитание нямаше. За мен той беше просто поредното продажно
ченге, макар и да беше с чиста риза. Е, добре, Чарли, тичай, за да не
изпуснеш авантата. Ела да бръкнеш в кацата с меда. Ела и добре ще се
подредиш. Ела и се опитай да вземеш от мен, каквото си наумил, чакам
те…

— Съжалявам, че закъснях — рече той на влизане. — Минах
през задния вход.

— Извинен си — отговорих и затворих вратата. — Джинкс, да ти
представя инспектор Уебър…

Инспекторът отиде до Джинкс и го загледа, напълно
пренебрегнал Холидей. Джинкс несигурно му подаде ръка, но бързо я
прибра, след като инспекторът не показа с нищо, че е готов да я поеме
— изобщо имаше много гузен вид.

— Той наясно ли е? — попита ме инспекторът.
— Питай го. Той разбира английски. Няма нужда от преводач.
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— Знаел си как могат да се приберат някакви пари за заплати,
така ли?

— Да, сър. Точно така…
— Каква сума?
— Доста голяма…
— Добре де, колко голяма?
— Доста голяма… — повтори Джинкс и погледна към мен за

помощ. Беше по-неспокоен от всякога. Рийс му бе вдъхнал
страхопочитание, та можете да си представите какво страхопочитание
изпитваше пред инспектора. Щях да го оставя да се помъчи малко.
Може би това изживяване щеше да го кали. Той имаше голяма нужда
от каляване.

— Хайде, стига толкова — каза инспекторът заплашително. —
Къде ще ги носят тия пари? На кое място?

— Ами… — заекна Джинкс.
Инспекторът се обърна към мен:
— Ти за тоя ли ми беше казал?
— Да, сър. За него…
— Каза ми, че той бил набелязал някакви заплати. — Той отново

се обърна към Джинкс. — Разбрах, че си набелязал някакви заплати,
така ли е?

— Кажи му — отчаяно ме помоли Джинкс. — Кажи му.
— Какво да ми каже? И какво, по дяволите, е това? — грубо

попита инспекторът.
Горкият Джинкс. На лицето му беше изписано страдание и ми

стана ясно, че ако го оставя още да се мъчи, ще изтърси нещо, дето не
трябва, и може да провали всичко.

— Тук е един твой приятел, инспекторе — реших вече да се
намеся. — Може би е най-добре да го оставя той да ти обясни какво е
това…

— Добро утро, инспекторе… — чу се гласът на Мандън.
Инспекторът и Рийс бързо се извърнаха. Мандън стоеше на прага на
спалнята и се усмихваше, дебелите му вежди се бяха вдигнали
нависоко, челото му се бе набърчило. Изглеждаше добре. Нямаше вид
на обзет от прекалено страхопочитание. — Прибери пистолета,
лейтенант — каза той тихо.
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Погледнах към Рийс и видях, че наистина държи пистолет в
ръката си, но много повече се изненадах, че клечката за зъби беше
изчезнала.

— Какво, по дяволите, правиш тук, Чероки? — попита
инспекторът. — Какво, по дяволите, е това?

— Досега беше консултация с моите клиенти, но ти я прекъсна…
— Клиенти ли?
— Клиенти — отвърна Мандън. — Но след като ти си тук, нека

да поставим нещата на приятелска основа. Кажи на лейтенанта да
махне пистолета… — Инспекторът кимна на Рийс, който с нежелание
прибра оръжието в джоба си. Думите на Мандън прозвучаха добре.
Никак не изглеждаше обзет от страхопочитание. — Понякога,
инспекторе, се случва да имам консултация с клиентите си и без да
посещавам затвора — продължи той и влезе в стаята. — Колкото и да е
изненадващо…

— Какво, по дяволите, е това? — изръмжа инспекторът.
Я недей да ми ръмжиш отсега, крадливо копеле такова — това

ми се прииска да му кажа. Още не сме те настъпили. Още не сме те
започнали. Само почакай…

— Ще си спестим много търкания и време, ако седнеш и
послушаш — каза Мандън.

— Мога да слушам и така — рече инспекторът. — Какво, по
дяволите, е това? — повтори той и разкрачи нозе. — Хайде, почвай да
говориш!

— По-късно… — ухили се Мандън. — Аз ще говоря по-късно.
Първо искам да освежа паметта ти, та когато наистина дойде време за
приказки, всички да говорим за едно и също…

Той отиде до масичката, където бяхме сложили фонографа,
вдигна капака и завъртя копчето. Моторът зажужа, дискът се завъртя и
понесе със себе си плочата, която беше поставена предварително.

— Ела по-наблизо — каза Мандън и вдигна иглата, но изчака
лампите на говорителя да загреят. — Няма защо да го пускаме много
високо… — Казах си: На тоя човек ще взема да му изпратя букет е
бележка за извинение. Той е страхотен спец. Истински
професионалист: леденоспокоен, реже като бръснач. — Няма защо да
стигаме дотам, че съседите да викат полиция…
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Инспекторът и Рийс се спогледаха. По лицето на Рийс се четеше
неразбиране, но инспекторът беше мрачен и изпълнен с решителност.
Сега вече знаеше какво, по дяволите, е това. Не точно, не в
подробности, но знаеше. Стрелна ме отмъстително, но този път ми
беше почти приятно, този път не ме беше страх. В стомаха ми нищо
червено не се усукваше и дори ми беше трудно да повярвам, че някога
съм изпитвал това усещане. Опитах се да си припомня какво бях
почувствал тогава, за да го сравня със сега, но не можех; така се
напъваш да си припомниш усещането от миналогодишния зъбобол и
не само че не можеш да си припомниш болката, но дори зъба си
забравил вече.

— А сега внимавайте — казваше Мандън в този момент. Той
пусна вилката върху плочата, разнесе се пращенето на два празни
оборота и после гласовете се чуха, но бяха малко променени и той
направи знак на Джинкс да се погрижи за настройката. Джинкс отиде
бързо до фонографа, оправи копчетата и гласовете започнаха да
излизат от говорителя ясно и естествено, само малко по-тихо от
обикновено. Инспекторът погледна към Мандън, който се усмихваше
кротко, после към Рийс, който беше ококорил очи от изненада, и
накрая към мен. Забелязах как лицето му стана сурово и клепачите му
трепкаха от насъбралата се под тях злоба. Искаше ми се да му кажа:
Изслушай внимателно записа. Чуй каква реклама ми направи за
Аризона. Чуй как ти броих парите, корумпиран негоднико. Чуй
скриптенето, инспекторе. Знаеш от какво е, нали? Разбира се, че
знаеш. Твоите кокали пращят. Тебе сме притиснали, тебе сме хванали
натясно…

Изведнъж ръката му се стрелна под сакото и той измъкна
служебния си револвер.

— Горе ръцете! — изръмжа той. Вдигнахме ръце. Рийс отново
извади пистолета си и тръгна заднешком да ни заобиколи, та да сме му
на прицел. Инспекторът се хвърли към фонографа и сграбчи вилката с
лявата си ръка, за да я изтръгне, но пръстите му се плъзнаха до иглата
и единствено ръката му пострада. Без да иска, той изсумтя от болка и
погледна към дланта си — иглата го бе порязала като бръснач и шепата
му беше пълна с кръв. С разкървавената си ръка той грабна плочата от
оста и я тресна във фонографа, за да я счупи, но после проумя, че е
нечуплива, стисна я до себе си и я закрепи под колана си.
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— Мръсни негодници! Рийс, претърси ги!
Рийс започна да ме претърсва. Казах му:
— Нямаме пистолети.
— Чисти са — потвърди Рийс.
— Къде са пистолетите? — попита инспекторът.
— В спалнята — отговорих. — Вече нямаме нужда от

пистолети…
— Аз имам — рече той и нареди на Рийс: — Донеси ги.
Рийс ме попита:
— Къде в спалнята?
— Намери ги сам.
Той замахна към главата ми с цевта на пистолета си, но аз

вдигнах ръка и поех удара с лакътя си. Болката ме прониза до петите,
но въпреки това не ме беше страх, само бях побеснял от ярост.

— Остави го — обади се инспекторът. — Да не искаш при
аутопсията да открият по тях следи от побой.

Рийс влезе в спалнята.
— Отивайте до стената — изкомандва инспекторът.
— Смахнат кучи син… — проплака Холидей към мен.
— Хайде! — каза инспекторът. — Още от началото трябваше да

го направя.
Това вече беше прекалено. Погледнах към Мандън.
— На твое място, Чарли, не бих постъпил така — рече той. —

Записът, който взе, е само един от няколкото, поверени в ръцете на
сигурни хора. Ако не им се обадим до един час, за да се убедят, че
всичко е наред, дали сме им указания да пуснат плочите, за да бъдат
изслушани от известни кръгове в града, на места, където ти надали ще
успееш да проникнеш — в Крайбрежния клуб, Ротарианския клуб,
Клуба Киуанис[1], на Лъвовете, та дори и в църквите. — Долната
челюст на инспектора увисна. — Виж какво, Чарли — продължи
Мандън убедително, — безсмислено е да търсиш вината у нас. Карали
сте си я чудесно от толкова време и нищо няма да се промени, ако
проявиш здрав разум. Ние искаме само малко съдействие.

— Искаме и още нещо дребно — намесих се и аз. — Хиляда и
четиристотин долара и хиляда и осемстотин правят три хиляди и
двеста — така казах на инспектора. — Взел си три хиляди и двеста
долара мои пари. Искам си ги.
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— Боже мой, сега ли трябваше да подхванеш този въпрос? —
Мандън не искаше да го прекъсвам.

— Става дума за мои пари, дявол да го вземе. Искам си ги…
Той се хвърли към мен и ме разтърси за раменете. Изрева:
— Млъкни най-сетне! Това остава за по-късно, за по-късно.
Рийс влезе, донесе двата ми автоматични пистолета и рече:
— Ето ги.
Инспекторът не го забеляза. Гледаше ръката си. Кръвта капеше

по пода.
— Ще трябва да направя нещо за ръката си — обади се той. Вече

не крещеше. И насъбраната в очите му злоба вече не беше толкова
много. Колос, а? Но какво се получава, когато колосът се кастрира?

— Иди в банята и му донеси една хавлиена кърпа — казах на
Рийс. — Както изглежда, най-напред ще се наложи да купя нов килим
тук…

[1] Клубове само за мъже на основаната през 1915 г. в САЩ
организация за поддържане на обществените връзки. — Б.пр. ↑
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ВТОРА ЧАСТ
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I

Седях в колата й пред къщата, не точно отпред, а малко по-далеч
по същата улица, под хлебното дърво, чиито клони излизаха доста над
платното, слушах запис на Бериган и я чаках да излезе. Медитацията
беше свършила преди около десетина минути и последователите се
бяха разотишли, някои пеша, други с коли, но осветлението в къщата и
над табелата в двора още не беше изгасено. Куклата с бялото лице и
черната коса не се бе показала. Записът на Бериган свърши, започна
друг и след изящно осемтактово въведение, което шептеше направо на
паметта ми, някакъв идиот говорител се обади, че това било „Намерих
си друга любов“ на Мъгси Спаниър, сякаш тези преходи на тромпета и
това страхотно вибрато имаха нужда от допълнително представяне. Но
защо, глупако, защо, кресливи тъпако, го наричаш хит на Мъгси,
колкото и несравним да е той? Не чуваш ли фразите на Теч, които
направо се хвърлят върху теб, ами гласа на безподобното банджо на
Кондън, извивките на Мецовия тенор саксофон, импулсивни както
винаги, и пианото на Съливан, Краля, снизходително отстъпил във
фон? И кои други, кои други? Крупа беше единият и още някой, още
някой — знаех го някога, но това беше отдавна, през двайсет и осма
година. Пинки Лий беше открил тази плоча, Пинки Лий, който
обичаше джаз и жокейски обувки от Спалдинг, а неговата стая в
студентското общежитие, от задната страна на втория етаж се тресеше
и се люлееше в ритъма й, докато един ден, убеден във възбуждащата й
магия, я отмъкнах и я дадох на онова момиче, което сервираше в
„Мека“, момичето от Моргантаун…

Осветлението в предната стая угасна, табелата на двора се
изгуби в тъмнината. Това бях чакал досега, наведох се и спрях радиото
по средата на безупречното соло на Съливан, а ехото от богатата
хармония на пианото му се задържа още един кратък миг, увиснало над
пода на колата. Точно тогава я видях да излиза от предната врата —
затова бях дошъл, трябваше да задоволя любопитството си за онзи
парфюм. Но в съзнанието ми все още се въртяха спомените за Пинки
Лий и за гостите му, и за фонографа, който навивахме подред, и за
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момичето от Моргантаун — по дяволите това радио, не го бях пуснал,
за да изслушам нещо специално, а само да убия времето, и ето какво
чух. Ето какво изрови то от миналото. Махайте се от съзнанието ми,
привидения. Ще си спомня за вас по-късно… — опитах се да не мисля
повече за тия неща. Тя прекоси покрития вход, слезе по стълбите,
тръгна по алеята към тротоара и оттук се запъти към колата —
гологлава и без връхна дреха. Излязох и застанах до отворената врата.
Бледото сияние на небето проникваше през клоните и листата на
хлебното дърво и открояваше добре бялото й лице и черната й коса, а
после до мен стигна и парфюмът й, мирисът на Huele de noche, който
всъщност беше плод на въображението ми, халюцинация, но точно
затова беше още по-реален, така че привиденията от студентството ми
се сгърчиха и избледняха пред спомена, който беше по-стар и от тях…

— Мога ли да ви повозя донякъде? — чух собствения си глас.
— Не разбрах, че сте дошли — каза тя. — Защо не влязохте?
— Закъснях. Дойдох преди малко.
— Това ли е истинската причина?
— Смятате, че не е много убедителна ли?
— Ами след като имате принципни разногласия с Учителя…
— Това не би ме възпряло да вляза. Мисля, че не съм толкова

тесногръд. Някоя вечер ще вляза. Имам желание да бъда убеждаван.
Надявам се, че не ви попречих с идването си…

— Не ми попречихте.
— Щях да ви се обадя по телефона, но не знаех къде.
— Щях да ви кажа, но приятелят ви много държеше да ви

отведе…
— Затова този път дойдох сам.
Тя се засмя и наклони глава към колата.
— Искате ли да покарате?
— Карайте си вие. — Отстъпих, тя влезе в колата и зае мястото

зад кормилото. Качих се и аз, затворих вратата и тя запали двигателя.
— Къде да ви оставя тази вечер?
— Няма значение. Тази вечер няма да ходя никъде. Тази вечер

съм сам. Отървах се от оня галфон — кой като мен!
Тя пак ми се усмихна, превключи на скорост и потегли.
— Той като че ли не ме хареса… — каза тя.
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— Онази вечер мислеше за други неща. Причината не е у вас.
Как премина медитацията ви?

— Добре. Бих искала и вие да дойдете с мен някой път. Може да
се получи хубава дискусия, ако обсъдим вашата теория за четвъртото
измерение.

Вдигнах очи към нея.
— Май ще трябва да ви призная нещо още отсега. Споменах го

само за да става приказка. Не зная нищо за четвъртото измерение…
— Е-е… — измърмори тя, за да ми покаже, че не бива да съм

толкова скромен.
— Честна дума — казах. — Просто го бях прочел някъде.
— Да, но прозвуча така, като че ли сте капацитет…
— На дядо си съм се метнал. Неговата специалност беше да бъде

капацитет по въпроси, за които не знае нищо. Наследил съм неговия
комплекс за малоценност. Говори на едро, дръж се, сякаш знаеш
всичко… Просто се опитвах да изглеждам по-различен от средния
мъж, когото срещате. Мислех, че като говоря за нещо така езотерично
като четвъртото измерение, някак си ще се отлича от средния мъж.

Тя помълча умислена за момент и после попита:
— И за парфюма ли споменахте само за да става приказка?
— Да — засмях се аз. — Споменах за парфюма само за да става

приказка. Не бях доловил никакъв парфюм. — Долавях го и сега.
— Вие сте страхотен актьор. Ще трябва да внимавам с вас…
— Само се опитвах да възбудя интереса ви…
— Успяхте, съвсем определено успяхте. Мислех, че всички

начини на заговаряне вече са ми известни, но този беше чисто нов…
— Великолепно.
Минахме покрай дрогерията, където миналия път Джинкс

пожела да слезе от колата, и едва сега, след едно тройно кръстовище,
навлязохме в по-интензивно движение — повечето от колите се
движеха към центъра, към пухкавите като памук облаци, чиито долни
краища бяха обагрени от цветните светлини на търговската градска
част точно под тях.

— Сигурна ли сте, че нямате какво да правите тази вечер?
— Сигурна съм.
— Кога трябва да се приберете?
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— Отдавна мина времето, когато давах сметка за излизанията си.
Вече ме смятат за голяма, имам си собствена стая и всичко останало.
Къде искате да отидем?

— Аз не съм оттук. Оставям на вас.
— Добре, но какво искате да правим? Да идем на кино? Да

изядем по един сандвич? Да послушаме музика? Искате ли да
послушаме музика и да потанцуваме?

— Аз вече послушах малко музика. От вашето радио. Ето
оттук… — посочих с пръст метрите на скалата. Хиляда и сто…

— Това е музикалната станция. Пускат плочи.
— Знам. Пуснаха една, която ми е позната. Някой ден ще отида

да си направя презапис.
— Как се казва?
— Не вярвам да сте я слушали.
— Може и да я знам. Често пускам радиото…
— „Намерих си нова любов“, „Чикаго Ридъм Кингс“.
— Не съм я слушала — каза тя и спря на светофара. Погледна ме

с подозрение, но й беше забавно. — Това пак ли е, за да става
приказка?

— Май първото ви впечатление от мен не е никак хубаво.
— Няма такава плоча, нали?
— Няма.
— И освен това не сте слушали радио, нали?
— Не, не съм го докосвал.
— Знаете ли откъде знам?
— Разбрахте що за човек съм аз.
— По друга логика, далеч по-убедителна. — Тя се засмя. —

Радиото ми не е в ред. Не свири. — Тя се протегна и го включи.
Клаксоните зад нас й напомниха, че е светнало зелено, и тя натисна
съединителя — обута беше в същите мокасини на бос крак.
Лампичката от скалата на радиото светеше и се чуваше леко бръмчене,
но нищо повече. Тя завъртя копчето, стрелката се плъзна по скалата, но
радиото не ловеше. — Виждате ли?

— Виждам. — И аз се засмях. Беше страшно смешно. — Трябва
да се погрижите да ви го поправят.

— Ще се погрижа. Вие сте изумителен. Вече не знам на какво да
вярвам…
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— Ами седим заедно в тази кола. На това можете да вярвате.
— Да. На това мога да вярвам.
— И гюрукът е смъкнат. На това можете да вярвате.
— Да.
— И е чудесно да се повози човек тази вечер. На това също

можете да вярвате.
— Да. На това също мога да вярвам.
Свих рамене.
— Ами тогава защо да не оставите за утре всички неща, на които

не можете да повярвате, да ги съберете заедно и тогава да се тревожите
какво ще правите с тях?

— Това е добра идея. Да се повозим тогава. Къде…
— Не съм оттук. Оставям на вас.
— Тук има четири посоки — един вид местно явление. Изток,

запад, север, юг. Имате ли предпочитания?
— Предпочитанията ми са към тази, по която няма движение.
Тя сви към дясното платно. Радиото все още бръмчеше и аз го

изключих, преди да гръмне внезапно и тя да ме хване, че казвам
истината. На следващия ъгъл зави надясно към тясна уличка с
жилищни сгради, от двете страни, на която имаше нагъсто засадени
дървета, клоните и листата им се преплитаха и създаваха усещането,
че минаваш през тунел. Мяркаха се дискретно припламналите
прозорци на някои къщи, а в един от дворовете беше пуснато
дъждовално устройство и в светлината от предните фарове можех едва
ли не да преброя капките вода, изхвърлени от единия оросител, когато
стигаха върха на дъгата и започваха да падат надолу. След тях оставаха
власинки влага във въздуха, които едва се усещаха, но ме накараха да
си дам сметка, че освен Huele de noche на света има поне още една
миризма.

— Хубаво — продумах.
— Да — съгласи се тя, но не знаеше какво имам предвид.
На първото кръстовище отново зави надясно, но тази улица беше

широко открита нагоре към небето и през три пресечки напред можех
да видя как примигва червеното на светофара и колите тръгват.
Погледнах към нея, но не казах нищо.

— Опитвам се да изляза на булеварда, където няма толкова
движение.
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— Аха.
Стигнахме до булеварда — беше доста просторен и приличаше

на булевард, май същият, който бяхме пресекли на тройното
кръстовище, но имаше голямо движение. Тя спря колата на червения
сигнал, а после бързо направи ляв завой. От двете страни се виждаха
магазини и бензиностанции, където можеш да заредиш по-евтино, но
след още километър-два рекламните светлини свършваха и започваше
неовладяната природа, отвъд нямаше нищо друго — само необятно
пространство.

— Още малко, и вече няма да има движение — отново проговори
тя. — Това е шосето на запад.

Шосето на запад ли?
— Оттук ли минават автобусите на компанията „Грейхаунд“?

Автобусите за Аризона?
— Това е единственият път. За Аризона ли ще пътувате?
— И това ми е минавало през ума, но промених намерението си.
— Сега тук ли живеете?
— Да.
— Къде?
— В центъра.
— В центъра ли? На хотел?
— На квартира.
— С какво се занимавате?
— Ами засега с нищо. Подхванал съм няколко работи…
Тя се обърна рязко, за да ме изгледа.
— От коя част на Юга сте?
— Какво ви кара да мислите, че съм от Юга?
— Акцентът ви.
— Акцентът ми ли? Аз нямам акцент.
— Досега не го бях забелязала. Но изведнъж ми направи

впечатление. Когато казахте „няколко“…
Засмях се.
— Това е една от думите, които винаги ме издават. Ще трябва да

внимавам повече.
— Срам ли ви е, че сте южняк?
— Не точно…
— Тогава защо се опитвате да го скриете?
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— Знам ли…
— Не бива да го криете. Южняшкият акцент е приятен.
— Заради работата. Повечето хора свързват южняшкия акцент с

мързел и безотговорност. Струва ми се, че затова се опитвам да се
отърва от него.

— О, аз изобщо не мисля, че има нещо вярно в това.
— Според повечето делови хора е така. Искам да преуспея някой

ден. Не ми се ще да допускам случайности по пътя си.
— Гледате на нещата по странен начин.
— Да, сигурно е така. Предполагам, че е някаква фобия…
— Но вие трябва да се опитате да го разберете. Фобиите могат да

бъдат разгадани. Не го ли знаете?
— Зная, че някои от тях могат — отговорих, погледнах я право в

лицето и отново видях дребната старица в ковчега. — Някои могат.
Тя потръпна и погледна на другата страна, аз също извърнах очи.

Шосето вървеше право на запад, сребристочерно под пълната луна,
почти без никакво движение. Нощта свиреше над предното стъкло и
виеше покрай калниците, колата свистеше напред, чух едно тихо
„хлоп“, погледнах надолу и видях, че стъпалото й притиска педала на
газта към пода. Целта й явно беше да го чуя, натиснала бе педала
докрай, за да привлече вниманието ми към това, което прави. Воят на
нощта стана по-висок, чувах как цилиндрите всмукват с всички сили,
за да поемат нашествието на бензиновите пари. Знаех какво е
намислила, но не знаех защо го прави. Освен ако… Но това не беше
възможно. Тя не можеше да чете мисли, а по лицето ми не би могла да
разбере. Но явно беше видяла или беше усетила нещо, защото
продължаваше да натиска газта. Опитваше се да ме стресне. Добре бе,
сестро, си помислих, давай, стряскай ме. Доста ще се озориш, докато
ме стреснеш. Отпуснах се назад, сведох поглед от предното стъкло към
настилката на пода и си избрах една точка, в която да се концентрирам.
Номерът да не се стряскаш се състои в това да не гледаш към нищо,
чрез което можеш да прецениш скоростта. Единствено воят на нощта и
свистенето на цилиндрите ми служеха за мерило, но след минута-две
посвиквах със стенанието на мрака, цилиндрите най-сетне успяха да се
справят с притока на бензин и си казах, че стига да успея да не
поглеждам към спидометъра, ще мога да се овладея. Профучавахме
покрай колите срещу нас и пред нас, разнасяше се рев, когато
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попадахме в тяхната въздушна струя, лимузината потреперваше под
напора на вече завихрения въздух, зад нас пропищяваха разярени
клаксони. Препускахме като понесени от мълния, но тя управляваше
колата сигурно, стиснала кормилото с две ръце, както забелязах с едно
бързо преместване на погледа от избраната преди малко точка в
настилката към ръцете й, но без да го отклонявам към спидометъра. На
три-четири места по предното стъкло се блъснаха насекоми и оставиха
лепкави петна.

— Виж ги какви са тлъсти! — извика ми тя. — Тая година
реколтата е добра.

Нищо не отговорих, само свърнах очи към точката на пода и си
мислех, че се движим поне със сто и петдесет километра в час, а може
би със сто и шейсет. Още нещо се размаза в предното стъкло, но този
път не погледнах нагоре и тя остана разочарована. Разбрах, че е така,
защото пусна чистачките и злобното им метрономно цъкане изпълни
колата — правеше всичко, което можеше да измисли, за да ме накара
да обърна внимание на скоростта. Все още не вдигах глава, но се борех
със себе си, за да не погледна към спидометъра. Стори ми се, че за по-
малко от секунда равновесието ми се нарушава и че се хлъзвам по
кожената седалка към вратата. Погледнах инстинктивно нагоре.
Шосето продължаваше да е абсолютно право, просто колата леко бе
поднесла. Господи, помислих си, тая жена е луда. Погледнах навън.
Равните угари от дясната ми страна минаваха като непрекъсната
вълниста лента. Сигурно се движехме със сто и шейсет километра в
час. При тази скорост всичко може да се случи. Извадих си цигара, тя
пусна лявата си ръка от кормилото, най-лекомислено натисна запалката
на таблото и продължи да я държи. Вледених се. Казах си: Сигурно не
си с всичкия си, за да допускаш такова нещо. Вече не си студентче. Не
си и изгладнялото музикантче, което беше тръгнало на безумно
пътешествие от Роки Маунт до Голдсбъро с форд, модел Т, и се
срамуваше да каже на оня наркоман на волана да кара по-бавно. Ти
имаш бъдеще. По къде ще остане това бъдеще, ако се намериш в
канавката.

Погледнах спидометъра. Стрелката беше на милиметри от сто и
шейсет километра. Грабнах цигарата от устата си и я метнах през
прозореца. Изкрещях й:

— Много бързо караш!
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— Спидометърът не показва вярно — извика ми тя в отговор. —
И той е развален.

— Не ме интересува спидометърът. Прекалено бързо караш. По
дяволите, наистина е прекалено бързо.

Тя постави и лявата си ръка на кормилото, поотпусна газта и
скоростта на лимузината взе да намалява. Стрелката се върна бавно
към сто и петдесет, сто и четиресет, сто и трийсет, сто и двайсет, сто и
десет, сто, деветдесет, осемдесет километра, свиренето и воят на
нощта намаляха, седемдесет…

— Знаеш ли с колко караше? Със сто и шейсет километра в час…
— Спидометърът не показва вярно. Развален е.
— Какъвто и да е спидометърът, двигателят е прекалено мощен.
Тя вдигна крак от газта и скоростта на автомобила намаля още

повече.
— Защо спираш? — попитах.
— За да си запалиш цигара — отвърна тя спокойно.
— О, господи, за това не е необходимо да спираш.
— Сега ти покарай — каза тя.
Погледнах я.
— Какво, по дяволите, се опитваш да докажеш?
— Да докажа ли? — невинно ме попита тя. — Не се опитвам да

доказвам нищо. Просто искам ти да покараш.
— Добре, ще покарам. — Пресегнах се през нея и дръпнах

ръчната спирачка, колата спря, излязох, заобиколих отпред и застанах
до нея. — Премести се. — Тя се плъзна на другата седалка, аз отворих
вратата и се настаних зад волана.

— Сега по-добре ли ти е? — попита тя.
— Да — отговорих и затворих вратата. Освободих спирачката,

включих на скорост и отново излязохме на шосето.
— Може ли една цигара?
Измъкнах пакета от джоба си и й подадох да си вземе. Запали със

запалката от таблото, но усещах, че не ме изпуска от погледа си.
— Май ми е по-приятно, когато караш ти — отбеляза тя.
— И на мен ми е по-приятно.
— Винаги съм неспокойна, когато кара някой друг. Но сега не

съм неспокойна.
— И аз не съм.
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Изведнъж тя сложи ръка на крака ми и ме погледна с изненада с
широко отворените си очи.

— Сега разбирам. Ти си помислил… — Тя не довърши
изречението и се разсмя. — О, не, невъзможно! Що за идея. Значи си
мислиш, че нарочно съм искала да те изплаша?

— Хубава тема за разговор предлагаш, няма що.
— Глупаво е дори да говорим за това.
Извих в някакъв страничен път, тесен, но павиран, който водеше

на север. Тя изобщо не реагира на това. След минута-две спрях плавно
под един дъб и изгасих фаровете. Завъртях ключа и двигателят
заглъхна — изведнъж светът притихна. Погледнах я. С цигара в уста,
но избутана настрани, за да не й мирише, тя бе вдигнала двете си ръце
нагоре и рошеше косата си, за да бухне.

— Защо го правиш?
— Кое?
— Знаеш кое.
— Че карам бързо ли?
— Да.
— Трябва ли да имам причина?
— За това, да.
— Не. Не е необходимо, ни най-малко. Често ми се иска да

карам…
— Толкова бързо ли?
— Понякога и по-бързо.
— Не ми ги разправяй тия. Какво те изплаши?
— Мен да ме е изплашило? Това пък…
Взех цигарата от устата й, метнах я над главата й вън от колата и

доближих лице до нейното.
— Какво те изплаши? — попитах отново.
— Не ме гледай така.
Прегърнах я и я целунах по полуразтворените устни — долових

горещия й дъх по небцето си. Тя отново потръпна, измърмори нещо в
гърлото ми, извъртя глава, но аз бях прилепил устните си към нейните
и плувах в балсамово море от Huele de noche. След малко тя престана
да се дърпа и да се боричка и аз отпуснах прегръдката си. Казах й:

— Излез.
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Тя само ме изгледа, с това нейно бяло лице. Пресегнах се и
отворих вратата от нейната страна, измъкнах се покрай нея и стъпих на
земята. Повторих й:

— Излез.
Тя не се помръдна.
— По дяволите, излез!
Тя излезе и аз я хванах за ръка. Тръшнах вратата на автомобила и

я поведох към подножието на дъба. Корените на дървото бяха оголени
откъм тревистия склон, седнах върху тях и я придърпах до себе си. Все
още нямаше никакъв отклик от нейна страна, никакво вълнение,
никакъв страх, никакво любопитство — нищо.

— Легни по гръб.
Тя се излегна на склона и скръсти ръце на гърдите си. Разтворих

ръцете й и ги сложих покрай тялото й.
— Затвори си очите. Не мърдай. Дори недей да дишаш.
Тя престана да диша, гръдният й кош престана да се издига и

потъва. Отдалечавах и приближавах глава, опитвах се в мрака да
докарам на фокус белотата на лицето й там, където беше най-бяло, и
чернотата на косата й там, където беше най-черна. Открих кое е най-
подходящото разстояние и задържах главата си неподвижно, втренчил
поглед в нея, отдаден напълно на стария спомен, който ме връщаше…
Господи, истина беше! Това е било през цялото време. Но то беше
невъзможно. Опитах се да си внуша, че това е невъзможно. Тогава не
съм ги разбирал тези неща. Бил съм само на четири години…

Изведнъж около нас стана светло, тя се стресна и се изправи,
напълно съживена, а аз се извъртях, както бях на колене, и видях, че
към нас са насочени два фара. На шосето два мотоциклета, обърнати
към нас, бръмчаха на празен ход. Тя се надигна, за да скочи на крака,
но аз я хванах и издърпах надолу, шепнейки: „Шшт“. Можеха да бъдат
само ченгета от пътната полиция. Лежах по очи на тревистия склон и я
придържах до себе си, но усещах, че иска да стане и да избяга.
Прекарах леко пръсти по лицето й, за да я накарам да замълчи и да не
мърда. Светлината на фаровете вече не кръжеше около нас, а се събра
около колата. Чух как изключиха двигателите на мотоциклетите.
Настъпи кратко затишие и разбрах, че ченгетата са застанали до
колата, прекарах бавно дясната си ръка по земята към задния ми джоб,
за да извадя пистолета.
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Едното ченге каза:
— Тази е колата, същата е. И номерът е същият.
Второто добави:
— Радиаторът пари като огън.
— И гумите. Току-що е паркирана.
— Мислиш, че…
— Знам ли? Нека да огледаме…
— Имат късмет, че не са си счупили главите.
— Ами, ще вярваш на хорските приказки! Сто и шейсет

километра в час!
Чух как се отваря вратата на колата и едното ченге подсвирна.
— Хей, Ник… — чу се гласът на второто ченге. — Виж…
Сега Ник също подсвирна.
Куклата изсумтя, скочи, преди да успея да я задържа, спусна се

към колата и се разкрещя:
— Къде се намирате! Да не сте пипнали колата ми.
О, господи, помолих се наум. Извадих пистолета от джоба си,

изкатерих се приведен по склона и се свих зад дъба.
— Как смеете! — продължи тя да им вика. Надзърнах иззад

дървото и я видях да върви осветена от джобните им фенерчета.
— Махайте тия светлини от очите ми!
— Маргарет Добсън ли се казвате? — попита Ник.
— Покажете шофьорската си книжка — каза второто ченге и

отклони лъча на фенерчето от лицето й.
— Нищо няма да ви покажа — сряза ги тя. — Качвайте се на

моторите и да ви няма…
— Виж какво — каза Ник, — да не се налага да те прибираме…
— Кой е номерът на служебната ти значка? — попита го тя

хладно.
— Ако обичате, не по тоя начин… — Той обърна светлината към

значката си. — Вижте го сама.
Тя се наведе и каза:
— Хиляда осемстотин двайсет и две.
— Попитах ви нещо — не се отказваше Ник. — Маргарет

Добсън ли се казвате?
— Това вашата кола ли е? — попита второто ченге.



132

— Да, точно така се казвам. Естествено, че колата е моя. Вие чия
мислите, че е?

— Вижте какво, мис Добсън — рече Ник, — нямаме желание да
ви прибираме. Просто проверяваме. Пет-шест човека зад вас казаха, че
сте карали със сто и шейсет километра в час. Можете да се убиете при
такава скорост. Никак не искаме дъщерята на Езра Добсън да се убие
на нашия участък. Нали така, Деймън?

— Тъй… — потвърди Деймън.
Едва не припаднах. Ченгетата се извиняваха. Тя беше човек, от

когото те се страхуваха. Сега вече разбрах защо се опитваше да стане,
когато я притисках надолу да се крие.

— И още нещо, мис Добсън — продължи Ник. — Не бива да
идвате на такива места нощно време. Време е да се прибирате…

— Ще се прибера, когато поискам — сопнато отговори тя.
— Добре, но все пак трябва да се приберете… — настоя Ник и

размаха фенерчето към дървото, за да види с кого е била. Бързо свих
глава между раменете си.

— Всичко е наред, абсолютно всичко. Няма ли да си тръгнете
най-после?

— Разбира се, мис Добсън, разбира се — каза Деймън. —
Поздравете баща си от мен. Казвам се Стиър. Няма друг със същото
име в нашата служба. А пък за номера на колегата, забравете го, ако
обичате, мис Добсън.

— Колкото по-бързо се изпарите оттук, толкова по-лесно ще го
забравя.

— Тръгваме си. Лека нощ — каза Ник.
Тя не отговори.
Джобните фенерчета изгаснаха, мотоциклетите бяха освободени

от подпорите си, ченгетата ги яхнаха и се отдалечиха. Тя остана
загледана в тях, докато свиха от павирания път и се върнаха на шосето.
Явно превключиха на по-висока скорост, защото ревът от
мотоциклетите им стана по-силен. Прибрах пистолета в задния си
джоб и се показах иззад дървото, щом тя тръгна към мен. Казах й:

— Ако се случи пак да излизам с теб, ще си взема резервен
комплект нерви.

— Извинявай.
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— За какво? Беше великолепно. Точно така трябва да се държи
човек с тия копелета. И все пак, коя си ти?

— Няма защо да се тревожиш за това.
— Любопитно ми е. Кой е баща ти? Да не е шеф на полицията

или нещо друго такова?
— Не… — Тя погледна нагоре към склона и тръгна към старото

ни място. Какво става, по дяволите, коя е тази мадама, какво означава
всичко това? Обърнах се и я видях седнала отново на земята, на
същото място.

Отидох при нея и седнах.
— Коя си ти?
— Не се занимавай с такива неща. Мисли за онова, за което

мислеше преди малко. Виж… — Тя прилепи ръце до тялото си,
затвори очи и престана да диша, съвсем неподвижна, като статуя,
като…

Аз стоях и я гледах.
— Какво има? — попита ме тя тихо.
— Почакай малко, почакай. — Опитвах се да мисля за същото, за

което бях мислил преди малко. Но не можех. Главата ми беше пълна с
мотоциклети, ченгета от пътната полиция, фенерчета и един голям
въпрос. — Почакай още съвсем малко. — С всички сили се стараех да
си възстановя онзи най-стар спомен…
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II

В секундата, когато започнах да се пробуждам, още преди да съм
отворил очи, усетих, че нещо не е наред. Тялото до мен в леглото беше
тежко и противно, а стаята беше изпълнена с горчивата утайка на
спарен въздух, който е бил вдишван хиляди пъти до изчерпване. Най-
сетне се събудих и видях, че прозорецът е затворен, а също и вратата
към всекидневната. Надигнах се, погледнах надолу и видях, че до мен
в леглото е Джинкс. Станах, отидох до прозореца, завъртях дръжката,
за да влезе през мрежата свежото топло утро, съпроводено от басовия
тътен на екскаватора, който все още продължаваше да копае надолу по
улицата, както и от крещящия контрапункт на уличните шумове.
Върнах се до леглото и отвих Джинкс. Той се размърда, но не се
събуди — просто се сви в ембрионално положение. Пернах го по
лицето с опакото на ръката, надвесих се над него и го разтърсих;
стреснат, той повдигна глава и от ъгълчетата на устата му се стече
слюнка.

— Какво има… какво… — промърмори той.
— Колко пъти трябва да ти казвам да не затваряш прозорците. —

Той седна в леглото и затърка лявото си око, за да отлепи клепача.
— Беше отворен, когато си легнах. Не съм го затварял. Може да

се е блъснал от вятъра.
— Може да се с блъснал от вятъра, ама друг път. Дръжката беше

завъртяна. Някой го е затворил нарочно.
— И така да е, не съм аз. Сигурно Холидей го е затворила.
— Сигурно. Такива евтини дребнави номера са точно в нейния

стил. Такова й е мисленето. Тя ти каза да спиш тук, нали?
— Да. Точно така. Снощи много се ядоса, че никакъв те няма

толкова до късно…
— Но сега вече не само тя е ядосана — казах и отидох във

всекидневната.
Холидей лежеше по гръб на кушетката, покрита с одеяло, и

пушеше; още като я погледнах, се зачудих какво ли я е прихванало и
какво ли е намислила. Вече не беше ядосана — може да е била ядосана
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предната вечер, но не и сега. Усмихваше се ехидно и си личеше, че е
будна от доста време (ако изобщо е заспивала) и ме чака да открия
затворения прозорец и Джинкс до мене в леглото, чакаше ме да дойда
при нея, както и бях направил. Изглеждаше почти нетърпелива, почти
като ловец на патици призори, това си личеше отдалеч така ясно, че не
можех да не го усетя, а щом го усетих, спрях, защото не бях сигурен
къде стъпвам. Такова поведение не беше характерно за нея, а внезапно
ми дойде наум, че и снощното й поведение не беше типично — да не
ме събуди. Бях излязъл от квартирата, като им казах на двамата е
Джинкс, че ще се върна след няколко минути, само ще се поразходя из
околните улички, но бях отишъл до къщата на доктор Грийн, за да се
срещна с онази кукла, и се появих едва след пет часа. Когато се
прибрах, те не бяха тук, но не се разтревожих: легнах да спя с пълното
съзнание, че когато дойде, тя ще ме събуди и ще вдигне голяма врява.
Това очаквах, за това се бях приготвил и това щеше да бъде в стила й.
Но тя не го беше направила. Защо? Защо беше необходим този театър?
Не знаех, но едно ми беше ясно, от него не можех да се отърва — тя се
опитваше да ме накара да й вдигна скандал. Добре, безсрамнице, казах
й мислено, започваме.

— Добро утро… — поздравих приветливо.
— Добро утро… — отвърна тя, но поради приветливостта в

гласа ми и колебанието ми, когато бях застанал пред кушетката, тя
положи усилие тонът й да прозвучи неопределено, за да разбере дали
жизнерадостта ми не е привидна и дали няма да се нахвърля върху нея.

— Как си? — попита ме тя със същия неопределен тон, готова за
размяна на реплики.

— Отлично… — отговорих и се запитах защо е необходимо да се
включвам в тази невротична игра, защо си губя времето, защо не пазя
енергията си за по-важни неща, защо не я засегна там, където най-
много ще я заболи, и после се изсмях вътрешно. Не се заблуждавах.
Знаех защо. От перверзност. Dégénéré supérieur[1], ето защо това беше
обяснението. — Мисля да сваря кафе. Ти искаш ли?

По лицето й премина вълна на разочарование, която отнесе
ехидната усмивка, тя отметна одеялото, стъпи на земята и скромно
придърпа краищата на пеньоара, с който беше спала.

— Нека аз да го направя. Остави на мен.
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— Мога да го приготвя. Нищо не ми струва… — Влязох в
кухнята, а тя остана права, вторачена в мен и по челото й се появиха
бръчици на нерешителност.

Налях вода в чайника и тъкмо насипвах кафето със стъклената
лъжичка, когато я чух да влиза. Обърнах се — стоеше на прага,
запалила нова цигара. Разпери ръце, изви гръбнак и се протегна
лениво на всички страни. Попита ме:

— Добре ли спа?
— Спах чудесно — отговорих, поставих кафеника на печката и

запалих газта. — Чудесно си починах… — добавих, докато регулирах
пламъка.

— Не си ли понастинал? Не те ли понаболява гърлото?
— Мен?
— Да, теб.
— Не. — Поклатих глава. — Нямам никакви признаци на

настинка, никакво възпалено гърло. Трябва ли да ми има нещо?
— Надявах се да ти се размине, изглежда съм затворила

прозореца точно навреме. Към два часа задуха доста силен вятър.
Страх ме беше да не настинеш.

— Права си, време ми е да настина. Не ми се е случвало от
десет-дванайсет години…

— Много лесно можеш да настинеш. Лесно се настива, особено
когато си изморен. Снощи ти беше много изморен. Не можеш да си
представиш колко изморен беше.

— Мога да си представя. Не съм ви чул, когато сте се прибрали.
Тя се изсмя, но не високо.
— Ти не чу нищо и когато Джинкс дойде при теб в леглото. Не те

интересуваше нищо на света.
— Сигурно е било така, щом не съм чул нищо. Ето ти най-

категоричното потвърждение до каква степен не ме интересува нищо
на света.

— На, виждаш ли, точно в такова състояние човек пипва какво
ли не. И ако ти не се грижиш за себе си, някой друг трябва да го
направи. Ще вземеш да настинеш, настинката ще се обърне в
пневмония… Не искам да се разболееш от пневмония. Какво ще правя
аз, ако се разболееш от пневмония?

— О, сигурен съм, че все някак си ще се оправиш…
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— Аз не съм толкова сигурна… — Тя метна цигарата си в
мивката и ехидната усмивка отново цъфна на лицето й. — Трябва да
внимаваш. И що за идея да се разхождаш по улиците пет-шест часа,
след като не си свикнал на такова усилие. Изобщо нямаше да те пусна
да излезеш оттук, ако знаех какво ще правиш. Каза, че ще се върнеш
след няколко минути…

— Забавих се.
— И как беше? — Вече започна да показва зъбите си.
— Много добре. „Големият хотел“. Първият филм, който гледам

от три години насам.
— Страшен филм. Чувам, че тя имала кадилак.
Това било! Театърът беше дотук, двусмислените приказки

свършиха, глупавите преструвки и фалшивата загриженост се
изпариха. Значи затова я беше прихванало — заради другата.
Естествено, беше получила информацията си от Джинкс, но какво
можеше да й каже той, освен това, че съм се запознал с някаква кукла,
която кара кадилак? Ако й беше казал, че снощи съм имал среща с
Маргарет Добсън, това е било само догадка. Но аз бях внимавал да не
отварям дума за нея, дори не бях споменавал името й пред него, и то
точно поради тази причина. Така че те нищо не можеха да докажат.

— Тя ли? Коя тя? И какъв кадилак? За какво говориш?
— За оная смахнатата, с която сте се запознали оная вечер. Нали

тя има кадилак?
— Не знам каква марка е колата й. Видях я един-единствен път.

Нито името й знам, нито къде живее, нито как да я открия, дори да
искам.

— За умник като тебе няма да е кой знае колко трудно да я
открие. За голям ум като твоя. Била смахната и шикозна…

— Какво Джинкс смята за смахнато и шикозно и какво смятам
аз, са две напълно различни неща, уверявам те. Казах ти, че снощи съм
бил на кино. Не съм имал среща с никаква жена. Влязох да гледам
един филм. — Устните й бяха свити подигравателно, а очите й щяха да
изхвръкнат от злост. — Ако си толкова откачена и не можеш да
повярваш на това, вярвай, на каквото си щеш…

— Мръсник, лъжец, негодник! — разфуча се тя, хвърли се срещу
мен, замахна и събори кафеника от печката. Той падна на земята и се
разля по линолеума, а тя спря газта и без да си дава сметка за
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сексуалния символ, който се криеше в това действие, угаси пламъка.
Когато се обърна с лице към мен, устата й все още беше изкривена
подигравателно, а очите й — присвити от злоба. — Ти да излизаш с
разни мадами, а аз да седя тука и да умирам от притеснение, мръсник,
фукльо, негодник… — Грабна от масата кутията с кафето и я запрати
по мен, улучи ме по гърдите и целият се покрих с кафе. Сега вече
скочих срещу нея, хванах я за раменете и от силата на сблъсъка тя
отстъпи до страничната плоскост на мивката. Загуби равновесие.
Политна върху нея, пеньоарът й се разтвори и гърдите й изскочиха
навън. Хванах я за гърлото — двата ми палеца се събраха над
адамовата й ябълка — и стиснах.

— Ходих на кино, чуваш ли, ходих на кино. — Тя се давеше и се
отбраняваше, но аз бях заклещил краката й между моите, адамовата й
ябълка все още беше затисната между палците ми и тя почти не
можеше да мръдне. — Ходих на кино. Повтори го. Кажи ми, че съм
бил на кино. — Поотпуснах малко натиска, за да може да говори.

— Ходил си на кино… — проговори тя.
— Това е вече друго. — Пуснах я и отстъпих назад; тя се

изправи, събра полите на пеньоара си, вече без подигравателна
усмивка, макар и все още със злост в очите; сега вече излязох…

Джинкс се показа от банята.
— Отсега нататък затваряй голямата си уста. Казал си на

Холидей, че имам среща с оная мадама от снощи.
— Нищо подобно.
— Ами откъде тогава знае за кадилака?
— Аз й го казах, но нищо повече. Мандън измисли историята със

срещата…
— Мандън ли? — изненадах се аз.
— Негова идея беше, не моя.
— Къде се срещнахте с Мандън?
— Тук. В квартирата.
— Какво правеше той тук?
— Тя го извика…
— Защо?
— Притесняваше се. Тревожеше се да не са те хванали…
— От това ще разбереш колко с глупава. Сега ченгетата няма да

посмеят да ме пипнат.
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— Да, но и Мандън се притесни. Отидохме да хапнем нещо към
дванайсет часа и той каза, че ако не се появиш, преди да сме се
върнали, ще тръгне да те търси. Но ти се появи…

— Естествено, че се появих. — Какво очаквахте, дявол да го
вземе. — Само да си обърна гърба, и ви обзема паника. Знам какво
правя, боже мой!

— Разбира се, че знаеш — каза той и излезе.
Пуснах крана за студената вода на мивката и в огледалото видях

Холидей да влиза и да прави знак на Джинкс. Държеше сакото, което
предната вечер бях опънал на облегалката на един стол във
всекидневната, а тя го беше свалила и показваше нещо на Джинкс, без
да си дава сметка, че пантомимата й се вижда в огледалото. Спрях
крана и отидох при тях.

— Виж… — обърна тя сакото, за да видя няколко стръка класица
и суха трева, полепнали по гърба. — Страшен филм… повтори
иронично.

Върнах се в банята и затръшнах вратата… Пуснах докрай двата
крана на ваната и двата крана на мивката, дръпнах и сифона на
тоалетната, но дори целият този шум в тясното затворено помещение
не можеше да заглуши смеха й — тих, но тържествуващ.

[1] Лице с висока интелигентност, но морално изродено (фр.). —
Б.пр. ↑
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III

Когато казах, че съм дошъл да се срещна с мистър Мандън, по-
младата от двете блондинки ме попита как се казвам, а не дали имам
уговорка или по каква работа, само как се казвам, и записа името ми в
някаква папка, а до него и часа, след като погледна часовника на
стената. После каза:

— Той ви очаква, мистър Мърфи. От тази врата направо.
По всичко личеше, че и тук, както в апартамента му, подредбата

трябваше да създава впечатление за ексцентричност. По средата на
стаята беше разположена голяма кръгла пейка от тези, които се
монтират около някой стълб или колона в музей или друго обществено
място, само че тази беше без стълб — по средата оставаше дупка. Към
стената, която делеше стаята от преддверието, бяха долепени
махагонов шкаф и етажерка встрани от него, върху нея стояха
порцеланов леген и голяма порцеланова кана, украсени с цветни
мотиви, а отстрани висяха хавлиени кърпи. По нашия край наричаха
това приспособление тоалетна конзола — то беше задължително и
нито една спалня не беше напълно обзаведена без него, а си спомням,
че дядо ми го смяташе за нещо много досадно. В съседство беше
изправена остъклена библиотека, пълна е всякакви боклуци и тук-там
някоя юридическа книга. Отсрещната стена беше покрита с
фотографии, някои с рамка, други без, но всички заедно ограждаха
голяма цветна репродукция на именитата „Последна битка на Къстър“
от Анехойзер-Буш. Те заемаха цялата горна половина от стената, а
долната беше закрита от дълго старовремско наклонено писалище,
пред което седеше Мандън, покачен на висок стол без облегалки —
стъпалата му едва стигаха да се прехвърлят през пречките.

— Тъй… — започна той, освободи краката си, извъртя се на
стола и се наклони назад, така че подпря лакти на бюрото, а след това
кръстоса нозе — цялата операция трябваше да изглежда рискована
като номер на въже в цирка. — Последния път, когато те видях, спеше
като младенец.

— Ако знаех, че ще дойдеш с тях, щях да те изчакам.
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— Не ставай заядлив.
— Ти какво искаш да чуеш — пойни птички ли? Хубаво ме

насади снощи. Откъде знаеше, че имам среща с друга мадама?
— Имаше ли наистина?
— Да.
Той закима енергично:
— След като изслушах фактите, приех, че това е логично

умозаключение…
— Оттук нататък, ако нямаш нещо против, прави

умозаключенията си в моя полза, а не против мен.
Той опъна крака и скочи от стола.
— Само се опитвах да успокоя Холидей, че нищо лошо не ти се е

случило. Тя се опасяваше, че може да те е прибрала полицията.
Прецених, че ще е по-безопасно, ако ти се ядоса, отколкото ако се
тревожи и се страхува. Не си ли съгласен?

— Съгласен съм. — Трябваше да се съглася. В доводите му
имаше толкова логика, колкото да прозвучат основателно. Но той не
можеше да ме излъже. Накарай ги да се дърлят, накарай ги да се бият,
накарай ги да се ревнуват, блъскай буталката, нагоре-надолу, имай
търпение, постоянствай и много скоро ще се събере масло, толкова
гъсто, че и с парализирана ръка ще можеш да го изгребеш… Гледаше
ме и по лицето му играеше лукава усмивка. Дали се досещаше какво
си мисля? Вероятно да. Биваше си го негодника, в това нямаше
съмнение. — … Но аз не съм дошъл за това. Дойдох, защото стана по-
късно.

— По-късно ли? — намръщи се той.
— Уебър взе три хиляди и двеста долара мои пари. Опитах се да

си ги прибера от него вчера, но ти каза: по-късно. Ето, сега вече е по-
късно…

— Бъди така добър и ме остави аз да движа тази работа — каза
той с леко огорчение в гласа.

— Давай, движи я. Аз искам едно — парите си. Трябват ми, за да
се издържаме, докато организирам нещо друго.

— Помолих те да бъдеш така добър и да ме оставиш аз да движа
тази работа — повтори той, но този път в тона му се прокрадна нотка
на доброжелателство. Повдигна дебелите си вежди до най-високата им
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възможна точка и ме изгледа с наклонена настрани глава. — Бъди така
добър…

— Казах ти: давай, движи я — отвърнах и се почудих защо
изведнъж стана толкова учтив.

Той изправи глава, като не преставаше да ме гледа, сви устни,
измърмори нещо, за да ми покаже, че мисли, взема решение. После се
обърна към бюрото, вдигна капака с една ръка, бръкна отдолу с
другата и извади широк кафяв плик.

— За един млад човек в твоето положение има неща, които са по-
важни от парите, макар че ти не си даваш сметка за това. Тук е едно от
тях. — Той ми подаде плика.

Изглеждаше празен, по него нямаше нищо написано, никакъв
знак. Какво толкова важно би могъл да съдържа, а да не ми напомня на
нищо. Издърпах тънкото кламерче, което затваряше обърнатата част,
отворих плика и го видях още преди да съм го извадил. Беше картонът
с пръстовите ми отпечатъци, моят картон с грозните, но традиционни
фотографии в профил и анфас, размерите на главата ми,
разположението на белезите ми и всички други дребни физически
несъвършенства, които полицейските архиви събират с любов. Това
беше оригиналният картон на полицейското досие от града, където ме
бяха арестували. Много бях изненадан. Как беше попаднал тук?

— Как е попаднал тук? — попитах Мандън.
— Така е, когато аз движа нещата — каза той тържествуващо.
— Ти си магьосник. Свалям ти шапка — признах и бях напълно

искрен. Без този картон в полицията нямаше нищо срещу мен.
Миналото ми ставаше чисто. Вече нямах минало. Е, не съвсем —
съществуваше копието от този картон, потънало заедно с други пет
милиона копия в картотеката на ФБР във Вашингтон, но сега не
можеха да го изровят, ако не разполагат с отпечатъци от пръстите ми, а
аз бях много сигурен, че вече няма да ги оставям наляво и надясно. И
този картон във Вашингтон ще прибера някой ден, но това ще стане,
когато порасна, когато порасна голям. — Аз все още не знам как този
картон се е намерил тук. Оня град е на хиляда и петстотин километра
оттук. Бързо работиш.

— Всъщност инспектор Уебър го получи още снощи. Позволих
си да му кажа да забрави за трите хиляди и двеста долара, които ти
спомена, и му предложих да ни снабди с този картон в замяна. За него
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това не представляваше проблем — само трябваше да се обади по
телефона. Може да се каже обикновена колегиална услуга. Да
извършим ли ритуала?

Той извади евтина тенекиена запалка от джоба си, щракна я,
запали фитила, който гореше и пушеше, като че ли ще осветява
строителна площадка нощем. Поднесе пламъка към мен и аз протегнах
картона с отпечатъците ми над него. Дебелият картон се изви, почерня
и най-сетне се запали, огънят запълзя нагоре към „ако бъда задържан,
моля да се съобщи“, към „… постъпил в щатския затвор“, към „Ралф
Котър“, към фотографията ми в профил, към подредените отпечатъци,
към номера по класификатора „9М 3 000 12“, после обърнах долния
край нагоре — улових обгореното в дланта на лявата си ръка и насочих
пламъка към описанието на външния ми вид и когато беше останало
само ъгълчето, стиснато между пръстите ми, стрих набързо пепелта с
двете си ръце и я пуснах в месинговия плювалник. Мандън не каза
нищо. Отидох до тоалетната конзола, налях вода в легена и започнах
да си мия ръцете.

— Мисля, че ще трябва да забравиш за трите хиляди и двеста
долара — подхвърли той.

— И аз мисля така. — Доизмих ръцете си, взех кърпа от
закачалката, а Мандън дойде при мен, отвори шкафа и извади отвътре
едно нощно гърне с капак, украсено със същите цветни мотиви като
част от комплекта, но събори на земята руло тоалетна хартия, което се
търкулна и се разви, а пък аз гледах това нощно гърне и тоалетната
хартия и, боже мой, изведнъж си спомних, че дядо ми наричаше
досадни не шкафовете и тоалетните конзоли. Бях сгрешил. Това, което
не можеше да приеме, беше нощното гърне; наричаше го дяволско
изтезание и казваше, че предпочита да излезе навън и да заголи задник
в пряспа сняг, отколкото да клекне над такова нещо. И никога не го
използваше. Сега си спомних всичко това… Сега Мандън слагаше
капака, за да прибере гърнето в шкафа. Взе от земята рулото тоалетна
хартия, откъсна онази част, която се беше развила, и в парчето избърса
легена, ще речеш, че подсушаваше салатиера. Процедурата изискваше
внимание и той я извърши с изключителна прецизност. Постави каната
в легена, както си беше преди, взе кърпата от мен и я окачи на мястото
й. Попита ме:

— Е, как се чувстваш сега?
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— Чудесно. Чувствам се чудесно.
— Би трябвало да е така. Не всеки може да се ползва от

привилегията да се прероди. Отсега нататък няма за какво да се
тревожиш, стига да ме оставиш аз да движа нещата.

— Чероки, всеобземащото презрение, което блика от моята
крехка плът, се отнася до целия свят, с изключение на теб.
Поздравявам те като човек, който се е показал достоен да сподели моя
неистов гений. Отсега нататък с уважение и преданост ще ти позволя
да движиш нещата.

— Естествено, на теб ти е ясно — усмихна се той, — че всички
тези приказки са куп плява.

— Естествено… — отвърнах му аз.
 
 
Общинската палата се намираше в старата част на града, на три

пресечки от кантората на Мандън, но го разбрах едва когато тръгнахме
да обядваме. Из тези улички се намираха шумни заложни къщи,
оказионни магазини, игрални домове, съмнителни посреднически
кантори, пивници, открити сергии за сандвичи, нощни приюти,
бензиностанции и тесни мръсни паркинги, грозни мръсни здания,
пълни с грозни мръсни хора, каквито обикновено се срещат в районите
около общинските сгради във всички населени места, особено когато и
затворът се намира на същото място. Но тази Общинска палата не
беше нито грозна, нито мръсна. Ослепително бяла, симетрична и
величествена, разположена в квадрата, образуван от четири улички, тя
се издигаше на трийсет етажа над мизерията и низостта на
обкръжението си, внушителна и неопетнена, мълния в небето, символ
на могъщество, по-могъщо от това на господ бог Йехова, създател на
мира сего, в който се разнасяше напевен хленч из отворените порти на
една близка смърдяща църквица.

— Неспокоен ли си? — попита Мандън.
— Неспокоен ли? Защо да съм неспокоен?
— Я се огледай…
Огледах се и открих, че навлизаме в оживена пешеходна зона —

наоколо вървяха униформени полицаи, помощник-шерифи в сиво-
кафяви униформи, служители из разните канцеларии само по ризи, но
с различни по големина и форма значки; всички носеха на кръста си
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пистолети и ги поклащаха демонстративно, представляваха
олицетворение на дързост и сред тях само тук-там се мяркаше по
някой обикновен гражданин за разнообразие. За това ми беше
подхвърлил Мандън преди малко. А защо трябваше да съм неспокоен
според тоя дребосък? Засмях се:

— Защо трябва да съм неспокоен? Току-що се родих за втори
път. Забрави ли?

— Може би неспокоен не беше най-точната дума. Рефлексите на
човека се приспособяват към определени неща — като появата на
полицаи например. Там, където отиваме, ще има доста ченгета.

— Когато се преродих, получих и нов комплект рефлекси.
Последица от това, че те оставих да движиш нещата.

— Можеш да ме пързаляш, но само по малко.
— Изобщо не те пързалям.
Спряхме на светофара. Той ме изгледа недоверчиво, изсмя се и в

същия миг светна зелено.
Като пресичахме, той ме хвана за рамото. Повечето от ченгетата

се бяха събрали на улицата точно пред общината, стояха на малки
групички, влизаха и излизаха от една закусвалня и едно кафене, които
се намираха непосредствено едно до друго. Мандън познаваше много
от тях и те също го познаваха, но от осем-девет души, които го
заговориха, нито един не го нарече Мандън или Кийт, и само веднъж
се чу обръщение Чероки. Останалите му викаха Шайс.
Полюбопитствах:

— Какво е това Шайс?
— Прякор — рече той, но за мен това не беше достатъчно и го

изгледах. Явно изразът на лицето ми беше достатъчно красноречив,
защото той добави: — Съкратено от Шайстър — адвокат мошеник. —
Усмихна се вяло, очевидно само за да покаже, че те не са имали
предвид нищо обидно и дори не са проявили неуважение. Но това ми
беше станало ясно от тона им.

— Много ченгета познаваш.
— Ами въртя се из тоя район от толкова години. Спомням си

времето, когато на мястото на общината се намираха конюшни и
обори. Боже, това е било деветстотин и втора, деветстотин и трета. —
Той поклати глава, сякаш не можеше да повярва, че е било толкова
отдавна, и все още с ръка на рамото ми ме поведе покрай група ченгета
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към една закусвалня. Заведението не беше добре осветено, а ние
влязохме направо от слънчевата улица, така че в началото не можех да
видя нищо, но чух преплитащи се гласове и ми замириса на храна, на
прясна апетитна храна и това ухание беше прекрасно…

Закусвалнята беше претъпкана — вече можех да я разгледам —
представляваше тясно дълго помещение и като надникнах над главите
на хората към дъното й, стори ми се, че няма край. В левия ъгъл беше
касата и до нея — щанд за разни дреболии, сместени колкото е
възможно по-натясно, а пред стената отдясно тезгяхът заемаше
половината разстояние от витрината до дъното. Закусвалнята беше на
самообслужване — взимаш си чиния от купчината в единия край на
тезгяха (Не, не взимай, само ще ти пречи — предупреди ме Мандън!) и
се нареждаш на опашката, минаваш покрай осем души с престилки и
шапки като на готвачи от кафяви хартиени кесии, които режат печено,
осолено или пушено говеждо, езици, наденици, туршия с копър,
самуни ръжен хляб, приемат иззад тезгяха поръчките, изпълняват ги
повече или по-малко точно (но май никой не се дразнеше от това) и
накрая ти подават нещо, ти се отделяш от опашката, спираш пред
нисък извит бюфет за напитки, където също се самообслужваш и ето
те готов да се нахраниш, стига да намериш къде да седнеш; около
масите бяха наредени в два реда хора и ченгета — чакаха, смееха се,
говореха, викаха, тупаха се един друг по раменете. Ще речеш, че са
дошли специално като на събрание. Почти всички тук също познаваха
Мандън и го наричаха Шайс.

Най-накрая той намери едно свободно местенце до стената
между две маси, промъкна се натам заднешком, а аз подир него, като
всеки държеше сандвича в едната ръка и бутилка бира в другата.

— Сега разбирам защо ме предупреди да не взимам чиния.
— Това е положението. Има смисъл да си вземеш чиния само ако

дойдеш много рано… или пък много късно.
— А защо трябва да идваш изобщо?
— Моля?
— Питам: защо трябва да идваш изобщо? Не е необходимо да

правиш впечатление на такива като мен с това колко много ченгета
познаваш.

Той ме стрелна с поглед.
— Ако това те притеснява, да си вървим.
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— Никак дори. Сандвичът ти хубав ли е?
— Бива го. А твоят?
— Бива го. Ако съумея да не гледам как се хранят тия лапачи,

може и да си го изям…
Нещо ме докосна по тила и аз извърнах глава. До мен беше

застанал белокос мъж по риза, с черни сатенени ръкавели, който ми
намигаше и ми правеше знаци да мълча. Опитваше се зад гърба ми да
стигне Мандън с ръка и в същото време продължаваше да дояжда
последните парчета от храната си, жвакаше с отворена уста, така че се
виждаше как езикът му омесва от сдъвканото една лигава топка.
Мислено си казах: да го запомня, да го запомня и да го отбележа в
съзнанието си със звездичка, за да не го забравя, защото някой ден ще
подмамя тази мърша, този кучи син, този дървеняк, ще го подмамя в
някое закътано местенце, където никой нямаше да чуе изстрела…
Значката на ризата му не беше сребърна като на останалите в
закусвалнята, а златна, от което разбрах, че не е обикновено ченге.
Наведох се малко напред, за да може свободно да размаха ръка, той
перна Мандън по темето и бързо прибра ръката си, като се приведе зад
мен, за да се скрие. Мандън се обърна, помисли си, че аз съм го
пернал, но му смигнах и му дадох да разбере, че е онзи зад гърба ми.
Той наведе глава, присви очи и след малко явно разбра кой си прави
майтап с него. Взе да души наоколо и каза:

— Мирише ми на надзирател.
Надзирателят се изправи, показа се иззад гърба ми и се изсмя,

сякаш това бе най-забавното нещо, което някога е чувал.
— Хей, Чероки, къде се губиш? — подаде му той ръка. Мандън

захапа сандвича, за да освободи едната си ръка и да се здрависа. —
Как я караш напоследък? — продължи надзирателят. — Да не би
твоите хора да не харесват вече хотела ми?

Мандън освободи устата си от сандвича.
— Как си, Бу? Запознай се с моя помощник, Пол Мърфи. Бу

Бедфорд, главен надзирател на затвора отсреща…
— Приятно ми е да се запозная с вас, мистър Бедфорд — казах, а

в същото време си мислех: Здравей и прав ти път…
— В какво му помагаш?
— Ще се захване с правото — обясни веднага Мандън.
— Ще се захвана с правото — потвърдих аз.
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— С баща му сме стари приятели — добави Мандън, — изпрати
го при мен, за да набере практически опит.

— Е, момче, ти наистина си попаднал на подходящ човек. — Той
сложи ръка на рамото ми. — Обади ми се някой път и ще ти разкрия
спатиите на стария дявол. — Мислех си: Първо се научи да дъвчеш със
затворена уста, прасе такова. — А пък ти, Мандън, недей да се
плашиш толкова. Няма да те сложа при ония с петгодишните присъди,
макар че там ти е мястото…

— Ще ти цъфна, когато най-малко ме очакваш, Бу — обеща
Мандън.

— Направи го и доведи Пол със себе си. Ще му покажа какво
представлява затворът отвътре…

Той ме потупа по рамото и излезе. Мандън го изпрати с поглед.
— Заради контактите, ето затова идвам тук — рече той тихичко.

— Полезно е за работата. Това беше главният надзирател. Важна
клечка е. Виждаш ли оня човек на средната маса? С лененото сако?
Този с черните рогови рамки на очилата…

Ставаше въпрос за леко олисял мъж по риза, седнал с още трима
цивилни. Всички превъзхождаха с нещичко останалите в
помещението, макар че не беше необходимо да си кой знае какво, за да
ги превъзхождаш.

— Виждам го — казах.
— Това е съдията Бърдсонг. Много добър мой приятел.

Запознахме се тук… — Той ми подаде празната си бирена бутилка и се
промъкна към масата им. Наведе се, съдията го забеляза, усмихна се
широко и му каза нещо, което не успях да доловя. При целия този шум
би трябвало да вися над главите им, за да го чуя. Мандън познаваше и
другите двама от компанията и се здрависа с тях, но по ръкостискането
с третия разбрах, че сега се виждат за пръв път. Никой не стана и не му
предложи да седне, никой не потърси с поглед келнер, за да му донесе
стол. Те просто си седяха, приказваха, дъвчеха, пиеха, докато
приказваха, дъвчеха и пиеха, а въображението ми виждаше във всички
уста противната топка, която бях забелязал преди това в устата на
надзирателя на затвора — свини, същинска измет и заради тях не
можех да си изям сандвича. Полуизвърнат към стената, се опитах да не
гледам към тях и си представих колко хубаво би било да заредя малко
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тротил по стените и по пода на тая закусвалня и да го възпламеня
някой ден по обед, какво благодеяние би било това за обществото…

— Какво става с твоя сандвич? — попита Мандън, който бе
застанал до мен.

— Аа! Нищо. — Не го бях видял да се връща. — Абсолютно
нищо. Просто не съм гладен.

Той ме изгледа изпитателно.
— Не се притеснявай. Давай, изяж си го.
— По дяволите, казах ти вече. Не съм гладен.
— Искаш ли да си тръгваме?
— Да.
— Хайде тогава…
Оставих сандвича и двете бутилки върху една маса наблизо

точно под носа на няколко изненадани ченгета и го последвах към
изхода, но не се сдържах и блъснах силно две от тия копелета, макар и
да се извиних, сякаш съм го направил, без да искам. Мандън плати
сметката, излязохме на слънчевата улица и тръгнахме към
кръстовището. Тълпите от ченгета бяха оредели, част от тях бяха
потънали из разни заведения, за да си тъпчат муцуните.

— Господи… — погледнах през рамо към закусвалнята, която
току-що бяхме напуснали. — Никога не бях виждал такова нещо.
Никога сред хората. Нито в ареста, нито сред черноработниците по
пътищата, нито дори в затвора. Не съм виждал такова нещо от
детските си години. От детските си години, когато живеех далеч оттук,
в планината.

— Е, това са ченгетата. Обичат да вдигат много шум, за да се
разтоварят. Няма друго време през деня, когато да могат да се
отпуснат.

— Мен шумът не ме дразнеше.
— Ами кое тогава?
— Навремето нашите правеха шунка и затова отглеждахме

прасета. Виждал ли си хиляда прасета да ядат едновременно?
Той не отговори, обърнах се и видях, че ме гледа намусено, а

дебелите му вежди се бяха свъсили.
— Значи това било, това било то — бавно продума той, престана

да ме гледа така недоверчиво и като че ли започна нещо да разбира.
Казах му:
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— Много съм те изпреварил, Чероки. Не се и опитвай да ми
правиш психоанализа. Мога да се справя по-добре от теб в тая
област…

На кръстовището спряхме.
— Извинявай, че те подложих на такова изпитание — отговори

ми той. — Но трябваше да разбера…
— Да разбереш ли? Какво да разбереш?
— Просто исках да разбера дали си хапльо с голяма уста или си

човек, на когото му стиска да доведе нещата докрай.
— Как можеше да прецениш по това, което стана в закусвалнята?
— Чрез натрупване на свежи и ярки реакции. Ще се справиш,

Пол…
— Това е добре. Сега вече само единият от нас таи съмнения —

отговорих студено.
Той ми се усмихна невъзмутимо.
— Що се отнася до мен, ще се наложи да приемеш, че не съм

страхливец и може да се разчита на думата ми.
— Така ли?
— Опасявам се, че е така — рече той приятелски. Кимна към

Общинската палата от другата страна на улицата и ме попита:
— Да отидем ли да видим какво е положението?
— Защо не?
Във фоайето Мандън спря пред сергията за разни дреболии на

ъгъла срещу асансьора. Продавачът беше в далечния й край —
връщаше пари на някаква жена, но щом се обърна и забеляза Мандън,
възкликна: „Чероки!“ — и тръгна към него, за да се здрависа. Беше
много мургав, с отрязана до рамото дясна ръка. „Чероки!“ — повтори
той и се протегна над ментовите бонбони, цигарите и списанията.

— Здрасти, Оги — отговори Мандън и топло му стисна ръката.
— Къде се губиш? — каза Оги с лек акцент. — Извън града ли

беше?
— Тук си бях. Много съм зает, Оги. Ти как си? Семейството ти

добре ли е?
— Аз добре. Семейство добре. Работа — той се ухили — и тя

добре. А ти добре ли?
— Добре съм. — Мандън посочи към мен. — Запознай се с

помощника ми. Пол Мърфи…
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Оги протегна ръката си и аз я поех.
— Здрасти, Оги.
— Тъй, тъй — закима той. — Значи работа върви много, добре,

на Чероки му трябва помощник. Много години, много прави той
всичко сам.

— Вече не, Оги, вече не — каза Мандън и лениво помръдна
пръсти, за да му посочи нещо на задната полица.

— Знам, знам… — Оги свали кръгла картонена кутия, каквато
вече бях виждал в жилището на Мандън, и вдигна капака. Мандън се
пресегна, за да си вземе няколко тънки пури, а Оги обясни: — Тези най
обича… — На Мандън му стана приятно, засмя се, пъхна една шепа
пури във вътрешния си джоб и даде на Оги еднодоларова банкнота,
като с жест отклони рестото. На тръгване му каза:

— Пак ще се видим, Оги…
— Дано скоро — отговори Оги и се обърна към мен: — Драго

ми, че се запознали.
Кимнах му и последвах Мандън.
— Мислиш ли, че е разумно да ме представяш като свой

помощник?
— Какво лошо има в това? Мога да наемам, когото си искам.

Хората все пак трябва да знаят нещо за теб. А това ни дава възможност
да се срещаме, когато си поискаме. Оттук… — кимна ми той.

Той се отби към голяма врата от матово стъкло с надпис МЪЖЕ,
извади връзка ключове, намери необходимия и я отключи. В това се
криеше очарователна ирония: Общинската палата беше отворена за
обществеността, но не и тоалетните. Трябваше да имаш ключ, за да
влезеш в някоя от тях.

Тръгнах подир него и го последвах през празния коридор към
самата тоалетна. Беше излъскана, чиста, с шест кабинки, шест
блестящи писоара и цял ред умивалници, в които водата се пускаше с
крак, а над тях бяха поставени куп ленени кърпи — същинска
операционна. Вратите на всички кабинки бяха отворени, а пред един
от писоарите стоеше човек по риза с гръб към нас. Мандън се запъти
нататък и след миг другият сви рамене, потръпна и се извърна на
другата страна, за да вдигне ципа на панталона си. Пренебрегна
хубавите, блестящи от чистота умивалници и купа ленени кърпи и
излезе навън.
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Мандън се обърна бързо към мен и каза:
— Дай ми пистолета!
— Гледай си работата.
— Докато стояхме пред сергията, те видях как го прехвърляш от

задния джоб в джоба на сакото си. Глупак, дай ми го, чуваш ли!
Свих рамене, извадих пистолета от джоба на сакото си и му го

подадох. Той отиде бързо до купа кърпи на полицата над
умивалниците и пъхна пистолета между тях, някъде по средата.

— Какво правиш, дявол да го вземе? — Тръгнах да прибера
обратно пистолета си. Той ме хвана за рамото — явно беше ядосан. Не
ми се щеше да го удрям, затова го блъснах назад, но преди да стигна до
купчината кърпи, чух, че се отваря вратата към коридора. Хвърлих се
към една от кабинките и докато затварях вратата, видях, че Мандън се
връща към писоарите. Придържах вратата затворена с ръка, но не я
оставях да се заключи и гледах през процепа от страната на пантите:
човекът влезе в тоалетната и отиде до един от писоарите. Пуснах
сифона и го заизчаквах да свърши с надеждата, че той също ще излезе
направо и ще пренебрегне умивалниците и кърпите, защото не исках
да рискувам да открие пистолета. Знаех си, че късметът ми ще бъде
такъв — човекът щеше да има затвърдени навици за лична хигиена,
така се и оказа. Когато най-сетне се обърна и тръгна към
умивалниците, излязох и застанах до него. Беше набит човек, цивилен.
Огледа лицето си в огледалото с почти научен интерес, като бърчеше
кожата си в различни посоки, после изследва в подробности очите си и
когато приключи с това, извади гребенче от задния си джоб и започна
да се реши. Побързай бе, копеле, подканих го наум, но трябва да
призная, че изпитвах известно възхищение пред неговата
самоувереност. Създаваше впечатление на човек, който не усеща
присъствието на другия до него. Как може един мъж да влезе в
тоалетна и изобщо да не усеща, че има и други хора, да бъде
неподатлив към въздействието на близостта им, напълно спокоен,
безметежен, това не мога да го разбера, но този човек се държеше
точно така. Не можех да се размотавам повече и започнах да мия
ръцете си, след мен и той се зае със същото. Свърших и взех да бърша
бавно ръцете си с една кърпа. Той насапуниса ръцете си, разтърка ги
няколко пъти, почисти ноктите на всичките си пръсти с ноктите на
другата ръка, после отново насапуниса ръцете си и ги изплакна.
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Когато ги изтръска, за да не капе много вода от тях, аз се
пресегнах и му подадох кърпа най-любезно.

— Благодаря… — рече той.
Усмихнах му се.
Той избърса грижливо ръце, пусна кърпата в белия метален съд с

капак и излезе.
Зарових ръце под купа кърпи, извадих пистолета и в това време

Мандън се приближи до мен.
— Дяволите да те вземат! — изруга той и протегна ръка за

пистолета. Дадох му го, той го пусна в джоба си и ме изгледа сърдито.
Попита ме възбудено: — Този ли използва, когато избягахте от
стопанството?

— Не.
— Убил ли си някого с него?
— Не…
— Не ме лъжи за такива работи!
— Какво искаш да кажеш, по дяволите?
— Убил ли си?
— Не!
— Добре тогава. Ще го задържа временно. Не искам да разнасям

пистолет, с който е извършено убийство. Не си в някое затънтено
провинциално градче. Тук има лаборатория по балистика.

— Майната й на лабораторията по балистика.
Той ме изгледа сърдито и излезе в коридора.
Спря от външната страна на стъклената врата с надпис МЪЖЕ и

каза тихо:
— Дотук с бабаитските истории. Ще ти осигуря разрешително да

носиш това желязо и тогава няма да представлява никаква опасност.
— Ще бъде ново усещане за мен.
Той ме огледа съвсем неприкрито.
— Знаеш ли какво каза за теб Холидей снощи?
— Мога да си представя…
— Каза, че не си с всичкия си. И започвам да й вярвам. Да

помъкнеш пистолет на такова място…
— Забравяш една подробност, Чероки. Когато излизах, не знаех

къде отивам.
— А ако знаеше?
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— Пак щях да го взема.
— Така си и мислех — отговори той и тръгна напред.
По целия коридор, където вървяхме, бяха разположени

канцелариите на разните отдели на полицията: администрация,
транспортна полиция, дивизионна моторизирана команда, личен
състав, отдел „Кражби“, отдел „Убийства“. Близо до тази врата
Мандън забави ход.

— Пак ли ще ме изпитваш? — попитах.
— Не. Защо? Разтрепериха ли ти се коленете?
— Докато инспектор Уебър е на тази служба — никога.
Без да спира, той отвори вратата и влязохме вътре.
Канцеларията беше малка, но светла и проветрена, а от тавана

висеше толкова грамаден месингов полилей, че краищата му почти
опираха стените. Беше съвсем неподходящ за това помещение —
сигурно е бил предназначен за някоя голяма зала. Вътре имаше двама
служители, единият цивилен, другият в униформа, седнали на две
срещуположни бюра, а две други бюра бяха свободни за момента. Зад
преградата за посетители беше застанал един шкембелия с нашивки на
старши полицай.

— Боже мой! Чероки Мандън! — възкликна той.
— Здрасти, Трък… — рече Мандън, отиде до преградата и му

стисна ръка. — Мислех, че вече си зарязал униформата и си се
прехвърлил на по-блага служба.

— И на мене ми се ще. Всеки месец подавам молба да ме
преместят на детективско място и в края на всеки месец се оказвам пак
тук. Смятат, че ние, старата служба, не ги усещаме новите техники.

— Няма по-добра техника от парче гумен маркуч — заяви
Мандън.

— Аха. Какво те носи насам в тази горещина?
— Просто минавах оттук. Уебър в кабинета си ли е?
— Отиде да обядва. Мога ли да ти услужа с нещо?
— Не е спешно. Пак ще намина.
Старши полицаят се облегна на преградата. Изглеждаше

разочарован, че Мандън не му се доверява.
— Искам да ти представя Пол Мърфи — подхвърли Мандън. —

Работи при мен. Запознай се със старши полицая Сатърфийлд…
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Поех лапата на старши полицая и я стиснах, а той ми хвърли
един поглед. После каза на Мандън:

— Мислиш да се пенсионираш ли?
Реших да се включа в разговора:
— Приятно ми е, старши Сатърфийлд.
— Никак не е зле да се познаваш със старшията. На практика той

движи нещата… — заобяснява ми Мандън.
— Де да беше така — мрачно каза полицаят. — Къде се беше

изгубил?
— Ами, знаеш…
— Всичките ти клиенти са станали почтени граждани, така ли?
— Май че е така. — Той се обърна към вратата. — Ще намина

по-късно, Трък.
— Добре. Радвам се, че се запознахме, Пол…
— Благодаря, старши — отговорих и излязох с Мандън.
— Приятен човек, от старите — ми каза Мандън в коридора. —

В полицията е от четиресет години. Бил е от ония ченгета с
велосипедите едно време… — Върнахме се по същия коридор към
изхода. Оги ни махна, когато минавахме край неговата сергия, ние
също му махнахме… Тръгнахме по широкото стълбище към улицата,
но изведнъж Мандън ме смушка и спря. Инспектор Уебър и Рийс се
изкачваха към нас. Ние се отдръпнахме до каменните перила, за да ги
изчакаме.

— Чарли… Оливър… — извика Мандън, но не много високо.
Те спряха. Рийс погледна крадешком към инспектора, който не

гледаше Мандън, а мен. Очите му бяха присвити сърдито.
— Да се видим за малко, а, Чарли? — попита Мандън.
— Добре.
Усмихнах се и си казах, че точно сега е моментът да взема

нещата в свои ръце. Не бях забравил какво се случи в квартирата
първия път, когато се срещнах с него, онзи кървав спазъм в стомаха ми,
страха, че ще ме убие, никога нямаше да го забравя, нито пък на него
щях да му позволя да забрави. Отсега нататък аз щях да давам
заповедите.

— В твоя кабинет — казах аз.
Стисна зъби, долната му устна щръкна войнствено, но тръгна,

господи, без да каже дума, тръгна нагоре по стълбите. Рийс не се
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отделяше от него, а Мандън и аз ги следвахме, като Мандън ми
правеше знаци с очи да карам по-полека, пък аз се правех, че не го
виждам; подминахме канцеларията на отдел „Убийства“ и инспекторът
спря пред една обикновена остъклена врата. Отключи я и отстъпи
настрани, за да влезем първи ние с Мандън. Казах му:

— Благодаря, инспекторе.
Това беше личният му кабинет. Имаше малко бюро с чекмеджета

от двете страни, четири стола и излъскана от употреба скамейка. На
пода беше проснат килим, а на стената висяха четири шарени
календара от тия, полупорнографските, каквито можеш да видиш по
някои гаражи. Инспекторът свали сакото си и го пусна на един стол,
нито го сгъна, нито го опъна на закачалка, сложи шапката си върху
него и отиде да седне зад бюрото си. Взе някакви документи и им
хвърли един поглед, поел ролята на голям началник. Пусна листовете и
натисна копчето на секретарската уредба.

— Моля, господин инспекторе. — Познах гласа на старши
полицая Сатърфийлд.

— Имаш ли нещо да ми предадеш?
— Съпругата ви се обади. Идва Чероки Мандън. Каза, че ще

намине пак. Това е…
„Какво?“ — изненадах се наум. Толкова ли няма един началник

на полицията, който да ги свие за неразкритото убийство на стария
млекар. Толкова ли няма един вестник, който да разтръби за нова вълна
от престъпления? Толкова ли няма една важна клечка, която да се
развика, че трябва да се изчисти престъпността от градовете? Това не е
възможно.

Инспекторът изключи секретарската уредба, Рийс се придвижи
до бюрото му и застана до него. Едва тогава Великият мъж благоволи
да ме погледне. Заговорих му:

— До този момент нямах възможност да ти благодаря за плика,
който си предал на Чероки тази сутрин. Много съм признателен за…

— Няма защо — рязко каза той.
— Как е ръката ти? — попитах. — Надявам се, че си се

погрижил да не се инфектира. По иглите на фонографите се събират
толкова много боклуци…

— Нищо й няма на ръката ми. Какво си намислил?
Кимнах на Мандън да му каже.
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— Искам разрешително за носене на оръжие на името Пол
Мърфи.

— Кой е Пол Мърфи?
— Той — отговори Мандън и посочи с глава към мен. —

Мислех, че ще е от полза, ако му променим името.
— Много услужлив си станал — каза Уебър. — Но знаеш, че

нямам право да издавам разрешителни за носене на оръжие…
— Само началникът на полицията има право — обади се Рийс.
— Надявахме се, че инспекторът ще поговори с началника на

полицията, за да ни услужи. — Мандън не се отказваше лесно.
— На името Пол Мърфи — добавих аз.
— Добре… Ще поговоря с него. — Инспекторът отвори средното

чекмедже на бюрото си и извади напечатан формуляр. — Попълни тази
молба, изпрати ми я и ще видя какво мога да направя.

— Тъй и тъй съм дошъл, защо да не почакам тук?
Той погледна към Рийс, който започна да разнищва клечката за

зъби с резците си. Тоя номер беше великолепен. Поех бланката за
молба, приближих стола си и се настаних пред бюрото. Взех
перодръжката от поставката и попълних бланката, като използвах
името Пол Мърфи, а за адрес написах хотел „Монтисело“, затова пък
описанието на отличителните ми белези беше много точно. Стигнах до
последната точка с три празни реда отдолу и спрях.

— Какво да посоча срещу въпроса: Причини за подаването на
молба за разрешително?

— Посочи какви са причините да подадеш молба, това трябва да
се напише — отговори ми Рийс.

— Аз точно това питам. Може да има какви ли не причини.
Изберете една, която да напиша. — Никой не проговори. — Какво ще
кажете за „Постоянно нося големи суми пари у себе си“?

— Ще свърши работа — каза Мандън.
— Да… — обади се Уебър.
Попълних и това, подписах молбата и му я подадох.
— Трябваше да напиша: „Постоянно нося много големи суми

пари у себе си“. Но в крайна сметка това се подразбира, нали?
— Кога мислиш, че ще започнеш да носиш у себе си много

големи суми пари? — попита Уебър.
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— Скоро. Ще те предупредя по-отрано. Не ми ли каза, че мога да
те изчакам да поговориш с началника?

Той направи гримаса и отвори отново средното чекмедже, извади
кочан с дълги бланки и общински печат — не от онези големите
печати, които стоят по бюрата, а малък, какъвто можеш да носиш в
джоба си. Откъсна едно от разрешителните, седна и започна да
преписва от молбата. Подпечата разрешителното и ми го подаде.

Видях, че е било предварително подписано от началника на
полицията С. Е. Толгейт.

— Поблагодари на началника от мое име — казах, сгънах
разрешителното и го сложих в джоба си. — Извини ме, че отнех от
ценното му време…

През цялото време Мандън бе стоял като в небрано лозе и щом
приключихме, веднага тръгна да си ходи.

— Ще поддържам връзка с теб, Чарли.
— Почакай малко, Чероки — каза Уебър, Мандън се обърна.

Уебър ме попита: — Имаш ли нещо против да го почакаш отвън?
— Ни най-малко.
Рийс се размърда, за да ме изпрати, застана до вратата и задъвка

разцепената клечка за зъби.
— Виждам, че все още предпочиташ клечките пред макаричката

за почистване на зъби.
Той ме изгледа сърдито, но не каза нищо. Излязох в коридора и

се разтъпках до големия прозорец в дъното. Постоях там и погледах
как полицейските коли заминават и се връщат на рампата, погледах
движението долу на улицата, а после Мандън ме извика. Отидох при
него и тръгнахме да излизаме. Когато наближихме вратата с надпис
МЪЖЕ, му направих знак с глава и казах:

— Да влезем…
Мандън отключи и отидохме до вътрешното помещение.
Беше празно. Попитах:
— Какво иска?
— Нищо…
— Кажи.
— Беше за нещо съвсем друго…
Раздразних се.



159

— Прекалихте с толкова двулични приказки за един ден. Първо
той, сега ти. Какво ти каза?

— Каза, че си луд да идваш тук…
— Аз не съм дошъл тук сам. Ти ме доведе. Призна ли му го?
— Каза ми, че съм луд да се занимавам с тази работа, а също

така ме предупреди да те държа здраво, за да не се забъркаш в нещо,
което засяга федералните власти, някоя банка или нещо подобно,
защото тогава ще довлекат правителствените агенти…

— Естествено, това е направо смешно. Няма да повтаряме
грешките на другите.

— Доколкото зависи от мен. Той настоява, щом намислим нещо,
да му съобщим на минутата, още преди да сме предприели каквато и
да е стъпка. Това е всичко.

— Достатъчно е. Сега ми дай пистолета.
Той ми го върна, сложих го в джоба си и излязохме.
Върнахме се в кантората на Мандън по същия път, по който

бяхме дошли — покрай същите мръсни, грозни сгради, а там ни
чакаше Хайнес — цветнокожият красавец. Седеше на един стол в
приемната на канцеларията от външната страна на преградата, която
делеше посетителите от служителите, и беше разгърнал вестник на
спортната страница, но не стана ясно дали чете, или само я гледа. Беше
облечен спретнато, във всеки случай много по-добре от хората, които
виждах напоследък, а на коленете му беше положена шапка. Мандън
го видя като влизахме, но никой от двамата не показа с нищо, че се
познават. Едната блондинка — по-младата — отсъстваше, но другата
стана и подаде на Мандън едно листче.

— Няма нищо друго, мистър Мандън.
Той се спря, погледна листчето и вдигна дебелите си вежди.

Попита:
— Кога се обади?
— Скоро след като излязохте. Малко преди дванайсет…
— Каза ли да ми предадете нещо?
— Каза само името си, сър.
— Опитайте се да се свържете с него по телефона.
Той й подаде листчето и влезе в кабинета си. Нещо го бе

разтревожило. Не го показваше нито с вида си, нито с държането си,
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но аз разбрах, че нещо го е разтревожило. Усетих го. Почувствах го.
Попитах:

— Какво се е случило?
— Нищо.
— Уебър ли се е обаждал?
— Не.
Разнесе се телефонен звън. Той отиде до дългото наклонено

писалище и вдигна слушалката на голям старомоден апарат.
— Здрасти, Роумър… — каза той. Послуша за миг, после рече: —

Няма смисъл да си прави човек труда. — Пак послуша и отново
проговори: — Не, не съм забравил. Ти ще ходиш ли днес? — Замълча,
сетне каза: — Добре, тогава ще се видим. Тъй. На бара ли? Да. — Пак
послуша и рече: — Не, няма да е необходимо. Момчето е тук. То ще ме
закара. — Затвори слушалката, вдигна капака на писалището си и
извади дебела чекова книжка, от която откъсна два непопълнени чека.
Сгъна ги и ги сложи в портфейла си. Попита ме: — Искаш ли да
отидем на състезанията?

— По какво? — поисках да знам, но все още се чудех защо се бе
разтревожил.

— На конните състезания.
— Казвали са ми, че не е кой знае колко интересно, когато нямаш

пари.
— Ще ти дам за няколко залагания…
— Благодаря ти, но няма нужда. Ще ми се да поразуча къде мога

да направя един малък удар.
Изведнъж веждите му се спуснаха надолу, той се вторачи в мен,

сериозно замислен, сетне се усмихна, лицето му светна и тревогата му
се стопи. Съвсем ясно можеше да се проследи как се успокоява.
Представа си нямах каква беше причината за тревогата му, но и аз се
почувствах по-добре. Дойде до мен и сложи ръка на рамото ми.

— До утре няма да правиш никакъв удар. Щом станеш, идваш
веднага тук.

— Нямам пари — казах. — За тази вечер ще ми трябва някой и
друг долар. Ще си набележа малко магазинче с един продавач. Ще
внимавам…

— Ти ли ще внимаваш! — саркастично възкликна той. — Боже
мой, при положение че сме организирали нещата толкова добре, почти
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съвършено, ти си готов да изложиш всичко на риск за няколко пикливи
долара! Какво ще правиш тази вечер, че са ти притрябвали пари?

— Не е твоя работа. Ти гледай Холидей да не те хване на
телефона втори път. Ще й кажа, че съм с теб…

— Значи такава била работата. Снощи не ти ли стигна?
— Никога няма да ми стигне.
— Добре, няма да отговарям на телефонните обаждания, при

условие че ти няма да се захващаш с нищо.
— Така да е. Ти само недей да говориш с Холидей, друго не

искам.
Той извади портфейла от джоба си и ми даде всичките банкноти.
— Ето ти четиресет долара. Трябва да ти стигнат до утре. А утре

нещата ще стоят по-различно.
Взех четиресетте долага и попитах:
— Как по-различно?
— Чакай и ще видиш. Ела рано сутринта. — Потупа ме по гърба.

Беше доволен. Видях, че се усмихва. Свих рамене и излязох, след като
прибрах четиресетте долара в джоба си.

Още бях гладен, но вече картината на плюскащите прасета беше
избледняла в съзнанието ми, та влязох в една закусвалня и си взех
сандвич и чаша мляко. После реших да свърша онова, което цял ден се
канех да направя, но не ми се бе открила възможност: да разбера кой е
Езра Добсън. Не можех да забравя страхопочитанието и
благоговението, което бяха показали двете ченгета с мотоциклетите
предната вечер, щом разбраха, че Маргарет Добсън е дъщеря на Езра
Добсън.

От указателя на ведомствените телефони в кабинката се спрях на
вестника с най-едър шрифт, набрах номератора и поисках да ме
свържат с редактора, който отговаря за местните новини.

— Препираме се с един приятел, ама вие сигурно ще можете да
разрешите спора ни. Бихте ли ми казали, ако обичате, какъв е Езра
Добсън?

— Заемал е много длъжности — отговори човекът, с когото ме
свързаха. — Бил е кмет, губернатор, сенатор, но най-добре е да
проверите в справочника „Кой, кой е“.

— Аз тия длъжности ги знам — казах с надеждата, че изненадата
ми не може да се усети по телефона. — Питам какъв е в момента…
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— Ами председател е на „Уатко Стийл“. За това ли питахте?
Не знаех за какво съм питал, но това ми стигаше.
— Благодаря ви.
Окачих слушалката и останах загледан в шайбата. Боже мой!

Нищо чудно, че тези ченгета с мотоциклетите… Отворих указателя на
„Уатко Стийл“. Половината страница беше запълнена с номерата на
разните стоманолеярски цехове и административни сгради. Отворих на
името Езра Добсън. Имаше два телефона, но мен ме интересуваше
само този, който беше отбелязан с малко д, което означаваше домашен.
Адресът беше Уилоу Крийк Драйв 4100.

Излязох, махнах на едно такси и скочих вътре.
— Знаеш ли къде се намира Уилоу Крийк Драйв?
— Естествено… — отвърна шофьорът и ме изгледа в

огледалцето. — Там ли искате да отидете?
— Да. Ще ми се да се повозя, да видя някои от тия хубави къщи,

за които говорят хората. Споменаха ми за Уилоу Крийк Драйв. Има ли
хубави къщи там?

— Там всички къщи са хубави. Особено в северната част. За там
ли сте?

— Да. Просто да се повозя.
Шофьорът беше прав, всички къщи бяха хубави в този район.

Издигнати на полегати хълмчета покрай широки, чисти улици, зад
стени и метални огради, различни по стил, но с богаташки вид, с
поддържани зелени морави, ярки цветя и грижливо подкастрени
дървета. От днешна гледна точка това беше съответствието на едно
средновековно херцогство. Уилоу Крийк Драйв 4100 — перлата на това
владение — се въздигаше над всичко. Тази сива сграда в стил ренесанс
с много, много стаи беше построена от дялан камък на най-високия
хълм в околността и беше оградена от всички страни с триметрова
стена също от дялан камък — толкова дебела, че можеше да устои на
цяла армия. Близо до единия ъгъл на оградата беше входът, но
големите му бронзови врати бяха затворени. Встрани от него от
вътрешната страна на стената се виждаше и малка къщичка от дялан
камък, предназначена за частния пазач.

— Тая къща е страхотна — казах на шофьора. — Кой живее тук?
— Не знам, но ми се ще да ми паднат парите, които дават само за

поддържането й.
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— И аз викам същото. — Помислих си: Обзалагам се, че мога да
те изненадам. Обзалагам се, че ще изскочиш през предното стъкло, ако
ти кажа, че тази вечер имам среща с куклата, която живее тук. И тогава
се сетих за четиресетте долара. Каква работа могат да ти свършат
четиресет долара при подобна среща? Колко шампанско и черен
хайвер можеш да купиш с четиресет долара? — Да тръгваме, ако си
рекъл…

— Нагледахте ли се?
— Видях каквото исках. Сега съм готов да се върна при простите

хора.
— Там, откъдето ви взех ли?
— В центъра. Сервизът на Мейсън…
— Къде се намира?
— В центъра. Близо до зеленчуковата борса. Ще ти покажа.
Отпуснах се назад и запалих цигара, обзет от ентусиазъм и

нетърпение.
Мейсън стоеше в задната част на сервиза и говореше с един от

техниците. Движението на тялото и на сянката ми, когато минах през
входа, огрян от яркото слънце, наруши равновесието между осветените
и тъмните места и привлече вниманието му — той погледна към мен,
но видя само силует на човек и по реакцията му разбрах, че не ме е
познал. Влязох в канцеларията, седнах върху бюрото му и след малко
го чух да идва с характерната си поклащаща се походка. Позна ме,
преди да влезе, затова остана отвън! Премигна от страх, преглътна и
адамовата му ябълка заподскача нагоре-надолу. Хвърли бърз поглед
през рамо към дъното на сервиза и ми мина през ума, че ще се развика.
Извадих трийсет и осемкалибровия автоматичен пистолет от задния си
джоб и го насочих в стомаха му.

— Влизай — казах.
— Виж какво, Ралф… — заекна той.
— Влизай.
Той влезе, очичките му примигваха.
— Виж какво, Ралф… Нека да ти обясня.
— Стига си треперил. Нищо няма да ти направя. — Прибрах

пистолета в джоба си. — Виждаш ли? Нищо няма да ти направя…
Той поотвори уста, чу се въздишка и очите му престанаха да

примигват.
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— Знам какво си мислиш, Ралф. Опитвах се да се свържа с теб
по телефона. Питай Холидей, Ралф…

— Бъркаш ме с някого другиго. Аз не се казвам Ралф. Името ми е
Пол Мърфи. Я погледни това… — Подадох му полицейското
разрешително да нося пистолет. — Пол Мърфи — това съм аз.

Той погледна разрешителното, но все още по лицето му беше
изписано съмнение. Попита ме:

— Истинско ли е?
— Разбира се. Мастилото още не е изсъхнало. От приятеля ми

Чарли Уебър, инспектора от „Убийства“. Знаеш го.
Не каза нищо. Издърпах разрешителното от ръката му и го

прибрах в джоба си.
— Добре постъпи. Вик, като ме свърза с инспектора. Между нас

има много общи неща и чувствам, че ще станем отлични приятели.
Естествено, ти не си знаел това, но след като всичко се подреди…

— Доволен съм, че стана така, Ралф. Наистина. — Вече
изглеждаше къде по-спокоен. — Много любезно е от твоя страна да
дойдеш дотук, за да ми го кажеш…

— Пол — прекъснах го аз.
— Пол. Извинявай за оня номер, дето ти го погодих, но като те

натиснат, какво друго ти остава, освен…
— Знам, Вик. Забрави за това. В крайна сметка всичко се оправи.

Аз не гоня гарез. Мир?
— Разбира се.
Подадохме си ръце. Той се засмя, явно се развесели.
— Да отидем да го полеем някъде наблизо?
— За мене е малко рано, Вик. Бил съм на сух режим прекалено

дълго. Но ще ти кажа какво можеш да направиш за мен…
— Каквото поискаш, Ралф. Зефира ли искаш?
— Пол.
— Исках да кажа Пол…
— Останал съм без пари до утре. Не знам дали…
— Колко искаш?
— Ами два стотака. До утре. Имаме нещо предвид за тогава…
— О, разбира се, разбира се — рече той хрисимо, макар и да не

му беше много приятно, и извади куп банкноти. Отброи четирите,
които бяха най-отгоре, и ми ги подаде.
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— Благодаря, Вик. Тия пари тъкмо ще ни стигнат, за да си купим
едно друго от бакалницата…

— На твое разположение съм, Пол. Мислиш ли, че зефирът ще
ти потрябва утре?

— Не знам отсега — отвърнах и прибрах четирите банкноти от
по петдесет долара в джоба си. — Не зная как ще се развият нещата.
Възможно е. Ще ти се обадя.

— Аз ще приготвя колата за всеки случай.
— Добре. Вик, нямаш представа колко съм ти задължен за заема.
— Е! — скромно ми отвърна той и ме прегърна през рамото. —

Изобщо недей да се притесняваш. При мен винаги имаш сигурен
кредит.

— Благодаря… — рекох и тръгнах към вратата, а той все още не
ме пускаше.

— Ако ти доскучае да стоиш в оная квартира довечера, обади ми
се. Ще остана тук до късно. Може да ти намеря нещо, за да се
поразнообразиш.

Довечера няма да ми доскучае, драги, довечера няма да стоя в
оная квартира, това ми се прииска да му отговоря. Точно тази вечер
няма да ми доскучае.

— Добре, ще гледам да ти се обадя. — Измъкнах се изпод ръката
му и тръгнах към улицата.

 
 
Щом отворих вратата на квартирата, Холидей стана от кушетката

и тръгна към мен с ръце на кръста, а лицето й беше почервеняло от
гняв, явно насъбран от доста време.

— Значи се прибра най-сетне!
— По-спокойно.
Тя сграбчи раменете ми, стисна подплънките на сакото ми и

направо завря лицето си в моето.
— Защо идваш? Нямаше ли къде другаде да отидеш?
— Моля ти се… За един ден толкова мелодрама ми стига.
— Аз да седя в тая загубена квартира цял ден…
— Моля ти се. Капнал съм.
— Охо, той бил капнал. А от какво си капнал? Защото си се

въргалял в леглото с оная мръсница целия следобед, от това ли?
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— Моля ти се. Горещо ми е, вир-вода съм и нямам никакво
желание да се разправям. — Опитах се да смъкна ръцете й от раменете
си, но тя ме държеше здраво. Стискаше зъби, а очите й се бяха
разширили от бяс. — Не съм бил с никаква мръсница. Излязохме с
Мандън. Ти си единствената мръсница, с която съм се виждал днес.
Честна дума.

Тя изсумтя и без предупреждение замахна да ми издере лицето.
Хванах я за китката, издърпах и другата й ръка от рамото си и я ударих
по лицето. Но тя продължи да налита на бой. Разфуча се, заплю ме и
вдигна нагоре двете си ръце, за да ме докопа за врата, но аз я цапнах по
слепоочието и я смъкнах на земята. Наведох се, вдигнах роклята й и я
задърпах с две ръце, докато накрая успях да откъсна едно парче. Тя
лежеше по гръб и ме гледаше — не беше изгубила съзнание —
гледаше ме със злоба в очите. С парчето от роклята избърсах слюнките
й от лицето си, хвърлих парцала по нея, влязох в спалнята и затворих
вратата.

Никак не ми се занимаваше с такива неща, дявол да го вземе, но
опитите да ме издере трябваше да престанат, а това беше единственият
начин да я отуча, единственият. Тая мадама си е дивачка, абсолютно
първобитна, как иначе можеш да я научиш на нещо, ако не й зашиеш
такъв плесник, че да се просне. Абе тя си намери майстора… Разделих
парите, оставих върху скрина трийсетината долара, които бяха
останали от парите на Мандън, но четирите банкноти по петдесет от
Мейсън нагънах и напъхах в джобчето за часовник на панталона си.
Извадих пистолета и щях да го сложа върху скрина, когато си
помислих: Не, ще бъде крайно неразумно от моя страна да я
изкушавам по този начин, ако отново я хванат бесовете и види
пистолет подръка, но после се сетих, че такива разсъждения са
глупави, защото не можех непрекъснато да крия пистолета си от нея;
щом й се прииска да има пистолет на всяка цена, тя ще си намери, така
че промених решението си и оставих пистолета върху скрина до
парите — на видно място. Съблякох се, отидох в банята и започнах да
пълня ваната. Разбълниках водата и се потопих. Трябваше да се изкъпя
и да се лъсна за Маргарет Добсън, дъщеря на Езра Добсън, живеещ на
Уилоу Крийк Драйв номер 4100, бивш кмет, бивш губернатор, бивш
сенатор, председател на управителния съвет на „Уатко Стийл“, от
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чието име дребните хорица се попикаваха, а може би и едрите риби, но
дребните хорица със сигурност напълваха гащите.

Бях се излегнал във ваната, когато Холидей дойде при мен. Беше
само по копринени гащички, с чорапи и обувки и носеше в ръка
разкъсаната си рокля. Застана на вратата и ме изгледа почти спокойно.
Най-свирепият пристъп на урагана беше отминал, сигурно вече беше
достигнал бреговете на Северна Каролина и в очите й нямаше злоба.
Надвеси се над мен, пусна роклята във ваната и каза:

— Ето ти, старче.
— Следващия път, когато се изплюеш в лицето ми, ще ти

откъсна ръката, та да можеш и нея да я пуснеш във ваната. Не го
казвам просто така. Това плюене не ми харесва. Сега каквото било —
било, простил съм ти. Забрави за тази рокля. Ще ти купим още
десетина. Още двайсетина. Колкото искаш.

Тя отстъпи назад и затвори вратата след себе си, без да каже
нищо. Изстисках роклята, сложих я върху полицата на ваната зад гърба
ми и си довърших къпането. Увих се с хавлиена кърпа и отидох в
спалнята.

Тя се беше изправила пред скрина и гледаше парите и пистолета.
Трябваше само да вземе пистолета в ръка, за да стане неин, но не
изпитвах страх, защото, напук на всичките ми опасения, тя го гледаше,
сякаш е акварел. Попитах я:

— Къде е Джинкс?
— Излезе.
— Къде?
— Не каза…
— И ти трябваше да направиш същото — да излезеш.
— Все трябва да остане някой нормален. Това какво е?
— На какво ти прилича? Пистолет.
— Нямам предвид пистолета, а парите. Откъде дойдоха?
Приготвих се да й кажа, че по времето, когато според нея съм се

въргалял в леглото с някаква друга мадама, аз съм се трепал за нея, за
да спечеля колкото за насъщния и така да я подкарам, че тя да се
почувства виновна, задето ме е обвинявала неоснователно, но после
реших — да върви по дяволите.

— Взех назаем от Мандън. До утре ще ни стигнат.
— Защо до утре? Какво ще стане утре?
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— Не знам точно. Намислил е нещо, нещо голямо. — Отметнах
чаршафа и одеялото и се опънах на леглото. — Има няколко
възможности. Тази вечер ще се спрем на една от тях.

— С кого?
— С Мандън…
— Къде?
— Не знам. Нали досега това ти говоря.
— Той нищо ли не ти подхвърли?
— Каза да обмислим нещата, и толкова. Повече не знам.
— Да обмислите нещата! Че това нищо не означава.
— Да, но той каза така. Да обмислим нещата.
— Кога ще дойде да те вземе?
Въпросите й не свършваха. Е, в края на краищата цял следобед

бе седяла тук да си гризе ноктите и да си въобразява какво ли не,
затова сега трябваше да зададе всичките си въпроси. Беше напълно
естествено и тъй като исках довечера да се разделя с нея мирно и тихо,
а това щеше да е невъзможно, ако един от двама ни избухне отново,
роших да се държа малко по-мило, всъщност доста по-мило. Казах й:

— Ела да седнеш при мен.
Тя се приближи и приседна на ръба на леглото.
— Той няма да дойде да ме вземе. Аз ще отида да се срещна с

него…
Стрелна ме с поглед и усетих как подозрителността нахлува в

очите й, а в същото време видях на слепоочието й подутина колкото
яйце, на мястото, където я бях ударил. За малко да се изправя, да
огледам отока, да я целуна, да й се извиня, да я накарам да полегне, да
донеса мокра кърпа, за да й сложа компрес, но после се усетих, че това
би било преиграване, че подозрителността на тази мадама не може да
се приспи чрез покаяние.

— Виж какво, Холидей, това е делови въпрос — казах с
нормален тон. Точно така трябваше да се държа, открито и вежливо. —
Ще изляза да се видя с Мандън по работа. Трябва да се сдобием с
някакви пари. Ти имаш нужда от дрехи, аз имам нужда от дрехи,
трябва да намерим по-голямо жилище. Ако ми имаш доверие и
проявиш малко търпение, няма и да разбереш как ще си заживеем
царски. Няма начин да не стане. Работата е опечена. Дилинджър,
Нелсън, Ъндърхил, Флойд и Баркър ще изглеждат като
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прощъпалничета в сравнение с нас. Досега в световната история
никога не е имало такъв план…

Погледът й се отмести от мен, тя стана и се запъти бавно към
всекидневната. О, господи, си помислих, няма да успея да се отърва от
нея, без да се караме. Говоря й напълно приемливи неща, а тя…

— Цял следобед съм разсъждавала — обърна се тя. — Разправяш
ми какъв страхотен план сте намислили. Не си ли си задавал въпроса
колко лесно стана всичко?

— Лесно ли? Не те разбирам.
— Беше прекалено лесно. Всичко. По дяволите. Всичко беше

прекалено лесно.
Разсмях се вътрешно и се почувствах по-добре. Значи за това се

беше загрижила, а не че има друга жена, съмняваше се дали планът ни
е добър. Станах от леглото и отидох при нея. Сега всичко ставаше по-
просто, по-просто бе, защото тя грешеше, аз бях сигурен в това и
можех да го докажа — веднъж завинаги. Вчера може би се бях
поизсилил малко, но не и днес. Днес вече знаех нещата с факти, бях ги
научил от лични наблюдения и опит, вече не се съмнявах и във
фактите, които подкрепяха безпогрешността на инстинктите ми.

— Какво според теб е било прекалено лесно?
— Всичко. Начинът, по който се случи. Не разбираш ли?
— Не, не разбирам. Тръгваш от грешна предпоставка, това те

обърква. Нищо не се е случило просто ей така. Случи се, защото ние го
предизвикахме. И се потихме като хамали, за да го предизвикаме. —
Тя поклати глава не за да спори, а защото първоначалното съмнение не
я беше напуснало. Как можех да й обясня, че това не е непредвидена
случайност, не е съвпадение, а проява на целенасочената воля и
използването на някои златни възможности на тази целенасочена воля.
— Боже мой, знаеш го много добре. Знаеш какъв риск поехме, за да се
случи всичко това…

— Цял следобед стоях тук и разсъждавах. Цял следобед…
— Ако ще се занимаваш с това всеки път, щом си обърна гърба,

ако ще продължаваш да стоиш така и да се притесняваш, ще стигнеш
до лудницата. Опасното беше дотук. Опасното беше, когато ченгетата
ни изнудваха и когато им пусках въдицата, за да се върнат и да чуят
записа. Сега вече няма страшно. Разбери го. Няма защо да седиш тук
като в клетка. Не се страхувай. Излез, иди някъде. Знаеш ли къде бях
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днес? В полицейското управление. Да, да, в полицейското управление,
право в кабинета на инспектор Уебър. Отидохме двамата с Мандън. А
какво ще кажеш за Мандън? Той глупак ли е? Тръгна ли с нас, или не?
Ето ти отговора. Той си знае интереса. Може ли и през ум да ти мине,
че той би се захванал с тази работа, ако беше опасно? За нищо на
света. Има какво да загуби, и то немалко. Преди да се присъедини към
нас, той провери всички варианти, всички…

— Този мръсник ли? Ще ни предаде и няма да му мигне окото…
Права беше, разбира се, но в този момент тя не мислеше за

неговата етичност. Мислеше за първия път, когато го видя, когато му бе
показала тялото си по женски — кокетно и със стръв, а той я беше
пренебрегнал, не беше проявил никакъв интерес към издатините,
вдлъбнатините и извивките му… Това я беше жегнало, щеше да я пари
винаги и дори да го превърнеше някой ден в роб на сексуалните си
желания, то пак щеше да я преследва.

— Ох, стига вече, естествено, че ще ни предаде и няма да му
мигне окото, но само ако има полза от това. Лоялността е въпрос на
удобство и изгода и докато му подсигуряваме тези две неща, той ще е
на наша страна. Той ни е полезен, ние сме му полезни, следователно
този град е в ръцете ни. Повярвай, че е така.

Тя престана да поклаща глава, но по съмнението, което личеше
на лицето й, ми стана ясно, че не се е почувствала по-уверена от моите
приказки. Не знаех какво още да добавя. Тя стоеше изправена…

Да, ето я, стои изправена…
Отидох при нея, прегърнах я, тя отвори уста и между зъбите й

рязко просвири вдишваният въздух.
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IV

Отпред на радиатора пишеше „Делаж“, автомобилът беше дълъг,
нисък, черен, с червени дискове на колелата, тапициран с червена кожа
на баклавички и беше паркиран пред къщата на доктор Дариус Грийн в
редицата стари и евтини невзрачни коли, така че елегантността и
достойнствата му изпъкваха дори на мъждивата светлина от уличните
лампи. Знаех, че е неин, още преди да прочета регистрационното
удостоверение, закрепено на кормилото: Маргарет Добсън, Уилоу
Крийк Драйв 4100. Боже господи, си помислих, тая мадама е тъпкана с
пари, направо тъпкана. Машината беше страхотна. Беше с десен волан,
с две отделни седалки, отпред толкова ниски, че почти се сливаха с
пода, а таблото беше цялото в скали, стрелки и лостчета, обозначени
на френски. Ключът беше оставен на таблото.

Прехвърлих се отпред, като се промуших между двете седалки,
настаних се зад волана и извадих ключа. Доста хора не прибират
ключовете от колите си. Повечето просто забравят, но има и други,
които го правят от чиста наглост — в нейния случай беше от чиста
наглост. Майната му, си мислят, и хич не им пука: колата е
застрахована и ако им я откраднат, няма да имат никакви
неприятности, просто ще изпратят момчето да извади друга от гаража
и да им я докара. Широкият край на ключа беше от злато, с дълбоко
изрязани инициали М. Д. и заедно с други ключове, пак златни, беше
захванат на голяма златна безопасна игла като ключодържател. На този
ключодържател имаше и два предмета, които не бяха ключове.
Единият беше златен медальон с образа на свети Христофор и името
на собственицата, гравирано от обратната страна, а вторият беше
някаква дрънкулка, каквато още не бях виждал. Беше малко по-голяма
от еднодоларова монета и в крайна сметка разбрах, че е сгъваемо
увеличително стъкло. Разтворих го и погледнах с него ключовете:
злато, 14 карата. Бяха солидна изработка, както и голямата безопасна
игла: на долното й лостче с много дребни буквички беше поставена
Марката: Картие. Да, да, всичко беше издържано…
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Мушнах ключа, завъртях го и се чу леко щракване. Врътнах го
обратно и погледнах към къщата на доктор Грийн. Последователите му
бяха още вътре и се опитваха слепешком да достигнат космическото
съзнание. Трябваше вече да излизат, минаваше девет и половина по
часовника на таблото, а тя ми беше казала да дойда по това време. Но
по нищо не личеше, че сбирката е към края си. Не се чуваше никакъв
шум, вътре всичко беше притихнало тайнствено. Може би имаше
време да направя едно кръгче из квартала. Защо не, дявол да го вземе,
си помислих и завъртях ключа. Проверих скоростите, издърпах
смукача и натиснах газта. Двигателят веднага запали, толкова бързо, че
ауспухът изрева и затрещя, преди да съм се опомнил. Стреснат,
разтреперан, изгасих бързо двигателя, изскочих от колата и тръгнах по
улицата. Повървях трийсетина метра и се ослушах внимателно, за да
доловя признаците на тревога и суматоха, които очаквах да последват
предизвикания от мен шум, но не се чу никакъв звук, като изключим
собствените ми стъпки. Спрях, прикрих се зад едно дърво и погледнах
назад. Всичко беше мирно и тихо, опустяло и изведнъж си дадох
сметка, че Мандън беше прав: рефлексите на човека се нагаждат към
условията. Моите бяха изострени от почти идентична ситуация, която
се бе случила много отдавна — само че тогава автомобилът не беше
делаж и ме бяха заловили (това се случи, преди да се усъвършенствам
в тайните на моето изкуство). Глупаво беше да се реагира така,
подобна реакция е характерна за нисшите животни, а след като го
знаех и можех да си го обясня, се зарекох никога вече да не се държа
по същия начин.

Тръгнах към колата, решен да я покарам малко из квартала,
колкото и шум да вдига, сега дори ми се искаше да реве десет пъти по-
силно.

Тъкмо стигнах до нея, когато вратата на къщата на доктор Грийн
се отвори и последователите му започнаха да излизат. Е, нямаше
значение, не беше необходимо да доказвам каквото и да било… Някои
от последователите влязоха в скромните си автомобили и потеглиха,
други тръгнаха пеш и улицата се изпълни със звуците на
меланхолично или с тежест произнесено „лека нощ“ и превключване
на скорости, след което утихна отново, и тогава Маргарет Добсън се
появи на вратата и тръгна към мен по моравата, полюляващият й се
силует се открои върху светлия фон на къщата, но едва когато се
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изправи пред мен и видях бялото й лице, все още така бяло, и черната
й коса, все още така черна, болката в гърдите ми ме накара да осъзная,
че съм затаил дъх.

— Е, какво има? Пак ли долови оня парфюм? — попита ме тя.
— Жестоко е от твоя страна — казах и вдишах дълбоко.
Тя се засмя:
— Или пък те е страх колата ми да не те ухапе? Защо изключи

двигателя толкова бързо?
— Чула си…
— Дали съм го чула? Няма човек на километри оттук, който да

не го е чул. Поначало доста шум вдига. Да си кажа правичката, никога
не я използвам нощно време, освен ако искам да подразня някои хора,
които не са ми симпатични. Карам по тяхната улица нагоре-надолу и
давам газ…

— Тази вечер това ли ще правиш — ще дразниш приятелите си,
така ли?

Вече го направих.
— Това е страхотна кола — продължих да говоря на същата тема,

докато й помагах да седне на предната седалка. — Много ли вдига?
— Много…
— Няма да я имаш дълго, ако не внимаваш къде си оставяш

ключа. — Затворих вратата й. Заобиколих отзад, влязох, седнах до нея,
затворих и моята врата. — Точно хора като теб създават работа на
крадците на коли…

— Аз нищо не заключвам…
— А как я караш — сменяш колите всеки ден, така ли?
— Горе-долу… — Завъртя ключа, запали мотора и ауспухът

отново изрева. Тя ме погледна усмихната, превключи на скорост и
потеглихме. Никога не бях чувал такъв ауспух — в движение вдигаше
такъв грохот, какъвто и при потеглянето. Напрано от цилиндрите да
излизаше, пак нямаше да е по-силен.

— Как мина сбирката ви?
— Както обикновено. А твоята среща?
— Беше много полезна. Не се каза нищо определено, но има

големи перспективи.
— Радвам се за теб.
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— Благодаря ти — отговорих и се наведох към нея — опитах се
да доловя Huele de noche, но този път не успях. Вгледах се в профила
на бялото й лице, в черната й коса и се опитах да накарам познатия
аромат да се появи, но той просто не идваше. Не можех да си обясня
защо е така…

Тя извъртя глава, хвана ме, че съм я зяпнал, и се позасмя.
— Не мога да си обясня… Защо не носиш грим?
— Защото не обичам. Всъщност ти имаш ли някакви планове за

тази вечер?
— Само да съм с теб.
— Искам да отидем някъде и просто да си поговорим. Има много

неща, за които искам да си поговорим. Много. Къде да отидем?
— Където и да е. Само да не е извън града.
— Мислех си, че обичаш природата.
— Така беше до снощи, когато погледнах дрехите си. Доста

време изгубих, докато ги изчистя…
Тя намали скоростта, спря на светофар и ме погледна дяволито.
— Следващия път ще нося одеяло…
 
 
Всичко стана толкова бързо, че нямаше време да задам и един

въпрос. Както покрай богаташките къщи на улица със сравнително по-
слабо движение, и аз се бях отпуснал върху червената седалка на
баклавички и си мислех колко далеч назад са останали планините
Смоуки и колко по-далеч щях да стигна, преди да спра, изведнъж
колата зави и през тротоара се спусна надолу към някакъв подземен
гараж. Сърцето ми се преобърна. Помислих си, че това е пътят към
подземието на Общинската палата, където бях видял полицейските
коли, и че тя ми е скроила някакъв номер, но предницата на делажа се
наклони още повече и се видяха две редици скъпи коли, от което
разбрах, че това не може да бъде гараж на полицията, невъзможно е,
след като вътре има такива големи, луксозни автомобили. Двама
униформени служители се спуснаха да ни посрещнат и тя спря колата
помежду им.

— Добър вечер, сър — каза този отляво. — Добър вечер, мис
Добсън — поздрави другият отдясно.
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— Добър вечер — отговори мис Добсън с подобаващо
безразличие в гласа.

Служителят откъм нейната страна й отвори вратата, тя излезе и
той бързо се придвижи да извика асансьора, но този откъм моята,
чието задължение явно беше да прибере колата на мястото й, остана
неподвижен, с ръка на отворената врата, и се опули срещу мен, а след
като се изправих в цял ръст, така че да може да ме огледа добре, на
лицето му се изписа почуда. Стори ми се, че ме е познал и затова се
изненадва, но после проследих погледа му, вторачен в дрехите ми,
сетих се изведнъж колко са евтини и компрометиращи (защо и точно с
какво не си спомнях, но бяха евтини и компрометиращи) и едва тогава
проумях, че на лицето му не се бе изписала почуда, а шок при вида на
дрипльо като мен на такова място с такова момиче. Целият пламнах,
изтръпнах и тръгнах към асансьора, като внимавах да не срещна очите
на момчето, което го обслужваше, но знаех, че то не сваля поглед от
мен. Външните врати на асансьора се отвориха, после се разделиха и
вътрешните и ние влязохме.

— Лека нощ, мис Добсън — пожела й момчето от гаража.
— Добър вечер, мис Добсън — поздрави пиколото от асансьора и

когато вратите се затваряха, аз се осмелих да вдигна очи, за да зърна
лицето и на второто момче от гаража — уверих се, че и на него е
изписана почуда.

Минах напред и се опитах да застана зад гърба на пиколото, да
се скрия от погледа му, защото усетих, че се набивам в очи. Всъщност
той беше на средна възраст и носеше бяла униформа; стори ми се, че и
подовата настилка е бяла, че и стените на асансьора също са бели… Тя
не му каза нищо, но той натисна копчето на петия етаж, отвори вратите
и когато тя тръгна да излиза, каза:

— Лека нощ, мис Добсън.
— Лека нощ — отвърна тя, а аз излязох подир нея бързо, за да не

му дам възможност да изживее същия шок, чух как вратите се
затвориха, асансьорът тръгна надолу към гаража, където тримата лакеи
щяха да клюкарстват за дрипльото, домъкнат от щерката на
Добсънови…

Вече беше излишно да задавам въпроси. Знаех къде сме дошли
— тя живееше тук. Казах й:

— Мислех, че живееш на Уилоу Крийк Драйв 4100.
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— Какво те кара да мислиш така?
— Регистрационното удостоверение на колата ти. Прочетох го,

докато те чаках.
— Аа… Ами понякога живея там, понякога живея тук.
— Тук е хубаво. Много е изискано. Винаги мога да преценя дали

едно място е изискано по степента на изненада по лицата на лакеите,
когато ме видят да влизам. Колкото по-изискано е мястото, толкова са
по-изненадани.

Тя се засмя весело и спря пред една врата.
Завъртя топката и влязохме. Попаднахме в антре с боядисани в

тъмнозелено стени.
— Остави шапката си тук…
Положих шапката си на масичката под пищно орнаментираното

огледало, което висеше на стената, и се огледах, за да се убедя с какво
точно и до каква степен дрехите ми изглеждаха евтини и
компрометиращи — костюмът ми беше от оказионен магазин,
негладен и не по мярка, бялата ми памучна риза беше почти мръсна,
краищата на яката й се подвиваха неколосани, евтината вратовръзка, на
която не можеше да се направи приличен възел, вече се бе изпомачкала
от няколко връзвания. Трябваше да се подстрижа, лицето ми беше
измършавяло като на човек, който не си дояжда. Нищо чудно, че
лакеите се бяха учудили. Аз самият бях потресен. Изглеждах като
дрипльо, а на това място, на това изискано място, изглеждах десет
пъти по-жалък. Не можех да повярвам, че момиче, израснало в такава
среда, няма да го забележи. Какво ставаше, дявол да го вземе?

На пода във всекидневната имаше бял килим от шенил, стените
бяха в зелено, завесите бяха бели с червени ресни и бяха спуснати.
Слава богу, съседите не можеха да ме видят. Всички мебели бяха
покрити с памучна дамаска в червено и зелено, върху полицата над
камината имаше медна съдина, от която пропълзяваше някакъв вид
бръшлян, по масичките стояха зелени вази, приспособени за лампиони
с големи абажури. Всичко беше луксозно и в приглушени тонове,
блестеше от чистота и се връзваше добре с коли като делаж и кадилак,
със златни ключове и ключодържатели от Картие и лакейско
раболепие. Единственото, което не се връзваше с тях, бях аз…

— За мен най-хубавото на този апартамент е това, че е много
удобен. В центъра е. Другата къща е извън града.
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— Хубав е. Много изискан.
— Мис Добсън… — чу се женски глас.
Тя се обърна, аз също се обърнах малко стреснат. Една жена на

около трийсет и пет, четиресет години беше застанала пред вратата,
която водеше към останалите помещения, симпатична на вид жена, в
черна рокля и бяла престилка като на прислужница.

— Обади се баща ви.
— Благодаря, Джулия. Има ли приготвен лед на бара?
— Да, мис Добсън. Поръча вие да му позвъните, ако обичате.
— Добре, Джулия. За тази вечер няма нищо друго…
— Добре, мис Добсън. Лека нощ — пожела Джулия и сега,

когато нямаше какво повече да предава, можеше да ме огледа, и тя го
направи. Нямаше къде да се скрия и се бях подготвил за това. Изразът,
който се появи на лицето й, беше точно такъв, какъвто бях очаквал; тя
се обърна и излезе.

— Искаш ли нещо за пиене?
— А ти?
— Да, ще ми се. Нека да отидем на бара.
Барът беше до дневната — малко помещение със стени в същия

зелен цвят. Мебелите, високите столчета и самият бар бяха тапицирани
с червена кожа. Зад плота имаше четири полици с бутилки, отразяващи
се в огледала. Тя ми обясни:

— Това беше килер. Аз го направих на барче. — Вдигна
подвижния плот и мина зад него. Засмя се: — Остава само да подновя
разрешителното си за продажба на алкохол. Уиски?

— Коняк…
— Имаш ли предпочитания?
— Ами…
— Разполагам с пет-шест вида. Кой е любимият ти?
— Обикновено пия „Деламен“.
— „Деламен“ ли? — Тя огледа полиците. — Няма „Деламен“.
— Тогава „Реми Мартен“.
Тя пак огледа полиците.
— И „Реми Мартен“ няма…
— Тогава какъвто и да е. Без значение — казах с безразличие.
— „Отар“?
— „Отар“ ли? Чудесно.
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Тя остави бутилка „Отар“ и чаша за коняк на бара и аз си налях,
докато тя приготвяше питие за себе си.

— Аз пък обичам „Къти Сарк“. — Тя пусна кубчета лед в чашата
си и я вдигна. — За какво да пием?

— За лакеите.
— Добре, за лакеите — съгласи се тя.
Отпихме, тя излезе иззад бара и отиде да седне в срещуположния

край на стаята, а аз се извъртях така, че да я гледам. Пиеше на малки
глътчици и ме изучаваше с поглед над ръба на чашата си. Направо се
беше вторачила в мен. Зазяпах се в стените и отпих отново от коняка
си, за да й дам възможност да отмести вперения си в мен поглед и да
го замени с по-възпитан, но когато очите ми се спряха отново върху
нея, опуленият й израз не се бе променил. Подхвърлих й:

— Е, струва ми се, че това място ще ти липсва.
— Ще ми липсва ли?
— Когато се изнесеш…
— Че аз няма да се изнасям…
— Още не го знаеш, миличка, но ще се изнесеш. Може да не е за

дълго, но ще се изнесеш. Тя ще ти го съобщи утре.
— Тя ли? Коя „тя“ ще ми съобщи?
— Онази жена, прислужницата, Джулия. Не забеляза ли израза

на лицето й, когато ме видя. Първата й работа утре сутринта ще бъде
да дезинфекцира апартамента. Може да изгори и всичките ти дрехи.

Тя се разсмя и пак отпи.
— Имаш странно чувство за хумор.
— Нали? — Глътнах малко коняк и я погледнах. — Това какво

беше — социален експеримент ли? Или нещо, свързано с
космическото съзнание?

— За какво говориш?
— За нас двамата говоря. Защо трябваше да водиш такъв смачкан

тип като мен на такова място?
— Аз живея тук. Исках да дойдеш при мен — отвърна разпалено

тя.
— Не те ли интересува какво ще си помислят твоите лакси за

гостите, които водиш?
— Разбира се, че не. Гостите са мои…
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— Е, предполагам, че съм спечелил първото място. Убеден съм,
че не си канила гост с по-дискредитираща външност.

— Какво ти има на външността?
— Би трябвало да знаеш. Седиш насреща ми и си ме зяпнала…
— Зяпнала ли бях?
— Спокойно можеш да продължиш. Давай, зяпай. И учените

наблюдават така своите опитни зверчета. Нали са за това. Не се смята
за невъзпитано.

Тя стана и се приближи до мен.
— Не съм искала да те притеснявам. Извинявай, ако съм те

обидила. Просто те гледах. Не разбираш ли, че сега за пръв път имам
възможност да те видя като хората. След всичко, което се случи между
нас, не смяташ ли, че имам право да зная как изглеждаш?

— Боже мой, досега трябваше да сте го узнали — и ти, и твоите
лакеи. Само под микроскоп не сте ме сложили.

Тя стисна устни.
— Прекалено много мислиш за впечатлението, което оставяш у

другите.
— Снощи ти го обясних. Това е комплекс за малоценност.

Виждаш го в действие. — Отпих от коняка. — Ужасно нещо…
— След като знаеш каква е причината, би трябвало да го

преодолееш.
— Ще го преодолея, когато махна тези дрипи. Евтини

долнокачествени дрехи за евтини долнокачествени хора. Типични за
Америка. Обувки за два долара и деветдесет и осем цента и костюми
фабрично производство. Ще го преодолея, когато започна да пазарувам
от „Пийл“, „Айзодс“, „Милбанк“ и „Хаус“. Когато си купя пардесю от
„Мийд“, летен костюм от „Джон Харди“, бельо от „Годшо“.

— И коняк „Деламен“… — тихичко се обади тя.
— И коняк „Деламен“. И знаеш ли какво ще ти кажа — вече бях

ядосан, но се овладях, — можеш да събереш всички големи познавачи,
за които си чувала, които уважаваш, но познавачи не е най-точната
дума, липсва един малък нюанс, по-правилно е да се каже дегустатори,
събери ги всичките някоя вечер, завържи ни очите и сложи пред нас
десет вида коняк, тогава ще разбереш кой се изхвърля…

— Не съм казала, че се изхвърляш.
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— На мадами като теб не им стиска да казват каквото мислят.
Мадами като теб се задоволяват с по-малко — само дават да се разбере
какво мислят.

— Започваш да се държиш по доста неприятен начин. — Тя се
отдръпна малко от мен. — Не можем ли просто да си поговорим и да
се държим като приятели? Искам да разговарям с теб за толкова много
неща. Трябва да разговарям с теб. Ако престанеш да се държиш така
грубо, можем да си изясним защо ти харесва да предизвикваш
неприязън у хората.

— Глупости. — Обърнах се на другата страна, за да не я гледам,
и пак отпих от коняка.

— Неудобно ли се чувстваш? — попита тя.
— Аха.
— Искаш ли да си отидеш веднага?
— Да, искам да си отида веднага. — Оставих чашата и слязох от

столчето.
— Извинявай…
— Няма защо…
— Съжалявам, че не се получи като снощи.
— И аз…
— Всъщност пределно ясно е, че не би могло да бъде като снощи

— каза тя тихо. — Такъв екстаз може да дойде само от Браманада,
Браманада зависи от Съдбата. Снощи Съдбата направи всичко. Тази
вечер аз — едно нищожество — се опитах да направя същото. — Тя са
засмя невесело. — Обред като този не може да се извършва от
нищожества, от любители, от дилетанти. Ето това съм аз — една
дилетантка. — Тя вдигна чашата си. — Последният тост е за мен. За
чирака на магьосника…

Когато заговори така, най-напред си помислих, че декламира
същите глупости като другите кукли със свободно време в излишък,
които висяха преди и след репетиции по полуосветените сцени на
любителските театри, пиеха долнопробен джин и размишляваха що е
късмет и що е съдба, и още какъв е истинският смисъл на Леопардовия
живот без любов, какво е значението на Карл Ван Вехтен и какво е
заслуженото място на Е. Петит в американската литература; кукли,
които не представляваха проблем за отракани момчета като мен —
изобщо прозвуча ми много познато. Но преди да свърши, си дадох
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сметка, че това няма нищо общо с познатия номер. Беше
неподправено. Тя беше съвършено искрена. Предната вечер на
тревистия склон под дъба ми се бе подчинила не от страст, а защото в
очевидно странното ми поведение бе видяла някакво тотемно
значение. Онова, което последва, за нея не беше физическо, а
интелектуално изживяване, кабалистично приключение. Тя беше
дилетантка, дилетантка в езотеричната философия на доктор Грийн и
един господ знае чия още, а такива хора веднъж топнат ли се в
дълбокото, колко му е да преплуват (ако изобщо могат да плуват) до
окултното, до черната магия и диаболизма… Изчезвай оттук,
нещастнико, си казах, изчезвай бързо, и точно в този миг си дадох
сметка за нещо друго — бях се разтреперил. Треперех, но не от страх,
треперех, защото внезапно бях проумял, че снощното преживяване и за
мен се бе оказало интелектуално, и за мен то бе представлявало
ритуал, бе приело формата на обред…

Отидох до стената, изключих осветлението и се върнах на
мястото си. От дневната се отразяваше достатъчно светлина, така че
виждах очертанията на тялото й и чашата с уиски, която бе поставила
на бара. Приближих се. Очите й бяха затворени, тя стоеше неподвижно
почти като в каталепсия, със стиснати юмруци и без да диша — точно
в позата, която я бях помолил да заеме предния път, и отчаяно се
опитваше да извика отново от своя собствен безкрай онова, което се бе
появило снощи и я бе подготвило за екстаз.

Бяло-бялото й лице и черно-черната й коса изпълваха очите ми,
после ме обляха талазите на Huele de noche.

 
 
Завладяваше ме едно старо усещане, останало от миоцена, онова

безпогрешно усещане, което служи за оцеляването на човека, и
започнах бързо да се разбуждам. Долових враждебна миризма,
движение на тела и още преди да отворя очи, вече блъсках главата си,
за да се ориентирам къде в чуждата тъмна стая се намира столът с
моето сако, метнато върху облегалката — в джоба на сакото беше
пистолетът ми; лампата на по-далечното нощно шкафче светна и до
нея видях изправен един мъж. Беше едър, плешив, с аристократичен
вид, около шейсетгодишен, носеше син костюм с папийонка и
разтърсваше Маргарет, за да я събуди, а на мен не ми обръщаше



182

никакво внимание. Сърцето ми прескочи, червеният пламък ме блъсна
в стомаха, съзрях сакото си, метнато на гърба на един стол, и измъкнах
крака изпод чаршафа, за да взема пистолета от джоба му.

— Чакай, синко — чух някакъв глас, но това не беше гласът на
едрия мъж, не идеше от същото място.

Други двама мъже стояха до вратата — и двамата не бяха
свалили шапките си и не прекрачваха по-навътре. Във вида им нямаше
нищо аристократично. Бяха ченгета. Носеха цивилно облекло, но
познах, че са ченгета. Стояха почти неподвижни.

— Мидж, мила, Мидж, мила… — повтаряше плешивият и
изведнъж се досетих, че това може да бъде само баща й. — Мидж,
мила…

Маргарет промърмори нещо неразбираемо в просъница, после
очите й се отвориха и тя го видя. Изправи се бързо в леглото, като
крепеше чаршафа под мишниците си, за да прикрие голотата си, и ме
изгледа като полудяла. Но умопомрачението, което прозираше на
лицето й, трая само миг, после тя дойде на себе си.

— Не бива да правиш такива неща, татко… — рече тя.
— Помислих си, че това може да е причината да не се обадиш,

след като те потърсих — заговори той напрегнато. Вдигна пеньоара й
от земята с намерението да й го подаде, но остана да го държи като
параван пред нея.

Каза й: — Облечи го. — После нареди на ченгетата: — Изведете
този човек оттук.

Те тръгнаха към мен.
— Недей, татко — обади се тя спокойно.
Те продължиха да се приближават, но предпазливо погледнаха

към възрастния мъж.
— Изведете този човек оттук — повтори той.
Те спряха до мен. Започнах да се измъквам от леглото.
— Чакайте малко! — каза Маргарет на ченгетата. — Това е

смешно! Татко — обърна се тя към възрастния мъж, — запознай се със
съпруга ми, Пол Мърфи. Това е баща ми, Пол…

Боже мой, помислих си, свети боже!
Челюстта на Езра Добсън увисна и той ме изгледа с присвити

очи.
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— Съпруг ли? Омъжила ли си се? Омъжила ли си се! Кога? —
попита той възмутен.

— Тази вечер, по-рано… — отговори му тя. — Щяхме да ти
кажем на закуска, но…

— О, господи. Господи — измърмори унило възрастният мъж,
явно сломен и отчаян, а на мен ми стана ясно, че тя го е възпряла.
Почувствах се по-добре. Оттук нататък не знаех как ще се оправяме,
но поне ми беше дала време да помисля.

— Ще бъдеш ли така добър да кажеш на частните си полицаи да
си вървят? — попита го тя.

Той погледна към тях и им махна да излязат. Ченгетата свиха
рамене и тръгнаха към вратата.

— Ех, и ти, татко — продължи Маргарет. — Понякога създаваш
толкова неудобни положения. Пол има да се чуди що за семейство е
това, в което е попаднал…

Тя ми се усмихна със съзнанието, че той я гледа, сякаш това
беше един вид извинение за поведението му. Страхотна беше. Тази
мадама не се предаваше току-тъй, мислеше бързо, а освен това знаеше
къде да нанесе удар, за да заболи. Беше го нанесла точно навреме.
Ченгетата имаха вид на здравеняци и макар да не знаех какво точно са
ми намислили, бях много доволен, че ми се размина, не защото се
страхувах какво могат да ми направят, а защото се опасявах какво мога
аз да им направя. Сега не беше моментът да се убиват ченгета —
мястото беше пренаселено, а общинската палата така хубаво се бе
побрала в джоба ми.

— Знам, че не постъпихме правилно — говореше в това време
Маргарет. — Трябваше да изчакаме. Постъпихме, без да мислим, под
влияние на първия подтик и аз много съжалявам, но колкото и да
крещиш, нещата няма да се променят.

Езра Добсън бавно отпусна пеньоара, с който я закриваше, и го
остави да падне на леглото.

— Не мога да те разбера, не мога да те разбера. — Прегърбен,
той се отдалечи към долния край на леглото и се вторачи в мен.

— Пол не е виновен. Вината с моя.
— И аз съм виновен.
— Кой друг знае какво сте направили? — попита възрастният

мъж.
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— Чиновникът, мировият съдия… — отвърна му тя.
— И жената на мировия съдия — включих се и аз. — Тя беше

свидетелка.
— И никой друг ли?
— Никой — потвърди тя.
— Кога стана?
— Преди няколко часа.
— Къде?
— Веднага след като минеш границата на щата.
— Там разбраха ли коя си?
— Май не.
— Значи затова се подписа „М. Добсън“ — престорено се

изненадах. — Не си искала да разберат коя си.
— Да…
— Позачудих се… — И аз бях страхотен, да…
Възрастният мъж отмести очи от нас, погледна към тавана и в

същия миг тя ме смушка да продължа да говоря, за да й помогна да се
справи. Но какво още можех да кажа, по дяволите? Единственото,
което можех да направя, беше да седя като глупак, да играя по нейната
свирка и да се чудя за какво ми трябваше да се забърквам в тази
история и да мъдрувам как да се измъкна.

— Защо беше необходимо да отивате в друг щат, за да се
ожените?

— Защото не искахме да чакаме три дни, както изискват тук.
— Какво са три дни, ако ще се жените? Какво са три дни? Откога

познаваш този човек?
— Моля те, татко. Поставяш Пол в неудобно положение. Казах

ти, че постъпихме, без да мислим, под влияние на първия подтик, и че
съжалявам. Не можем ли да говорим за това утре сутринта? Тогава ще
ти обясним всичко.

Той кимна мрачно.
— Да, можем да поговорим за това сутринта. А сега-засега ти

идваш вкъщи с мен. Хайде, обличай се.
— Не си познал. Няма да дойда с теб.
— Идваш с мен, та ако ще Зъмбро и Скот насила да те изнесат.

Не ме карай да ги викам обратно. Хайде, обличай се!
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— Съветвам те да не ги викаш. Повярвай ми, по-добре е да не ги
викаш.

Погледнах я изненадан. Това беше най-лесният начин за
измъкване. Не го ли разбираше? Сега ли намери да се инати? Ако сега
подхванеше разправия, не се знаеше как може да свърши.

— Мисля, че баща ти е прав — казах. — Иди си вкъщи с него.
Можем да обсъдим всичко утре.

Тя ме изгледа с презрение. Изобщо не ме интересува какво
мислиш за мен, отговорих й наум. Аз попаднах в този капан и затова
искам само едно — да се измъкна. Върви по дяволите.

— Става въпрос за няколко часа, а животът е пред нас —
продължих аз. — Можем да поговорим за всичко утре.

— Маргарет, ще се облечеш ли?
— Не! — почти му изкрещя тя. — Виж какво, татко, и друг път

си искал да ми се налагаш, така че няма смисъл да се опитваш отново.
Казах ти всичко, което смятах да ти кажа. Или прибери тия хора и си
тръгни, или ги накарай да ме изнесат, но ще съжаляваш за това докато
си жив. Мразиш сцените, нали, татко? Ще вдигна цялата сграда на
главата си…

Очите му лъснаха, бузите му се издуха от гняв.
— Ще те чакам утре сутринта — каза той отсечено. Обърна се,

тръгна към вратата, но после се спря и отново застана с лице към нас.
— Ще бъдеш ли така добра да изпълниш едно дребно мое желание —
да не споменаваш нищо за това, преди да сме го обсъдили? — попита
той с леден тон.

— Да, татко.
Той излезе. Тя скочи от леглото, облече пеньоара си и се втурна

след него. Не можах да разбера защо го прави, но не се и опитах…
Станах, грабнах дрехите си, влязох в банята и заключих вратата.
Започнах да се обличам светкавично и си обещах, че измъкна ли се
веднъж от тази бъркотия, никога вече няма да дръзна да се заплитам с
мъртвите, никога вече; след минута на вратата леко се почука.

— Вътре ли си? Всичко е наред. Тръгнаха си.
Взех останалите си дрехи, преметнах сакото през лявата си ръка,

така че джобът с пистолета да е отгоре, и отворих вратата. Тя се
разсмя. Бях по гащета, с два чорапа и една обувка.

— Какво си се разбързал?
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— Ще се махна оттук.
— И двамата ще се махнем.
— Слава богу. По едно време стана доста напечено.
— Напечено стана само когато ти зае неговата страна. Когато

предложи да се прибера с него. Това за малко да обърка всичко.
— Това ли щеше да го обърка? Откъде го измисли? Аз исках да

изляза оттук без разправии, нищо повече. Не очаквах, че ще му се
наложиш.

— Аз го знаех. Не си мисли, че не умея да се оправям с баща
си…

— Сега ми е ясно.
— В, започвам да се обличам. Трябва да тръгваме.
 
 
— Трябва да тръгваме ли? — Номерата й дотук ми стигаха. —

Къде ще ходим?
— Да се оженим. Казах на татко, че сме се оженили. Помниш,

нали?
— Да, помня. На момента го измисли.
— А сега ще се наложи да го направим.
— Какво да направим?
— Да се оженим.
Изгледах я. Беше сериозна. Съвсем сериозно го казваше.
— Ще се оженим — друг път. Единственото, което искам, е да

изляза оттук. Отсега нататък гимнастиката — на чист въздух. Много
обичам природата. Повече няма да се оплаквам, че дрехите ми са се
изцапали.

— А какво ще стане с мен, когато се появя пред баща ми без
съпруг?

— Ти му мисли. Имаш цяла нощ да прецениш положението. Пък
и както бързо ги съчиняваш, ще ти остане време и да поспиш.

— Трябва да се оженим.
Засмях се.
— Извинявай — рекох, като минавах покрай нея, за да вляза в

спалнята. Пуснах дрехите си на земята и седнах на един стол, за да
обуя и втората си обувка.

Тя дойде при мен.
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— Поне няма ли да се опиташ да разбереш за какво става
въпрос?

— Говориш като побъркана. Не знаеш нищо за мен — кой съм,
откъде съм, накъде съм тръгнал, с какво се занимавам, изобщо не
знаеш нищо.

— Сега това не е важно за мен.
— Ще се окаже много важно за баща ти. Богатите хора са

особено придирчиви към тези неща… Какво можех да отговоря на
въпросите му? Не можех да му кажа истината, трябваше да си служа с
лъжи. Колко време щяха да издържат лъжите? Само докато копоите му
не разкрият, че са лъжи. А какво щеше да стане, когато пусне копоите
си? Пак трябваше да бягам…

— Налага се — каза тя. — В противен случай той ще си
помисли, че съм някаква обикновена уличница, която спи, с когото
зърне. По някои въпроси на морала при него няма прошка.

— Кое прощава той и кое не прощава, не е моя грижа.
— Ще стане, ако му кажа, че си ме прелъстил, като си ми обещал

да се ожениш за мен, а после си се отказал… и си ме изоставил. Току-
виж откриеш, че последствията могат да се окажат далеч по-неприятни
от това да се ожениш за мен, особено ако имаш намерение да останеш
в този град…

Засмях се вътрешно. Защо трябваше да се изненадвам толкова?
Защо бях очаквал нещо по-различно от нея? Кадилаци, делажи, златни
дрънкулки от Картие — това не променяше нищо, всичко си оставаше
както обикновено. Хванат ли те натясно, това е, хванат си натясно.

— Да — казах. — Предполагам, че в този град баща ти може да
направи доста труден живота на човек, когото не обича.

— И твърде много хора са го изпитали на гърба си.
И така, тя ме държеше в ръцете си, независимо дали щяхме да

сключим брак, или не, тя ме държеше в ръцете си — при всяко
положение щяха да пуснат копоите. Стомахът ме заболя, заболя ме
само при мисълта да побягна отново, но си знаех, че така ми се пада,
падаше ми се, по дяволите, задето бях толкова любопитен… Ето, сега
трябваше да извадя Общинската палата от джоба си, да я върна в
мизерното й обкръжение и да отправя прощален поглед към този
блестящ небостъргач. Имаше и други градове с общински палати,
всички градове имаха общински палати, които човек може да сложи в
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джоба си, стига да им хване цаката. Какво толкова, по дяволите, хванах
цаката на един град, ще се оправя и на друго място. Млад съм, животът
е пред мен. Призори щях да бъда на път за Аризона. Дилинджър,
Кларк и Макли се намираха някъде там, макар че вече го нямаше оня
размах. Защо пък да не се присъединя към тях, ако успея, докато
подхвана самостоятелна работа отново. Или пък да отида до
Калифорния. Нелсън и Ван Мечър бяха там — отрепки, но все пак
можеха да ми помогнат да установя контакт с ченгетата. Можех да
използвам Холидей като примамка, тя беше чудесна примамка, всичко
си имаше…

— Защо трябва да рискуваш баща ми да се настрои срещу теб?
— говореше ми Маргарет. — Един брак ще реши въпроса за всички
ни: и за теб, и за мен, и за татко. Той смята, че сме извършили една
глупава прибързана постъпка — пийнали сме си и двамата, и толкова.
Тук няма нищо неморално, просто не съм преценила правилно нещата.
Това той може да прости. Ще уреди да обявят брака за недействителен,
и край.

— Недействителен ли…
Тя ме изгледа.
— Ами да. За него не е проблем.
— Не ми се занимава с такива работи.
— Не си въобразявай, ако обичаш, че ще трябва да живееш с

мен. Няма да ти се наложи. Татко ще уреди да обявят брака за
недействителен за няколко секунди. А и ти ще имаш полза от това.
Баща ми е много богат човек. Какво ли не би могъл да си купиш…
Малко пари няма да ти се отразят зле, нали?

Не ми беше известно, че един брак може да се обяви за
недействителен. Никога не бях обмислял възможността да се спечелят
пари по този начин.

— Парите никога не са ми излишни.
— Пък и аз имам малко свои пари. Малко…
— Какво значи „малко“ за теб?
— Е, десет хиляди. Двайсет и пет хиляди от татко…
— Трийсет и пет хиляди — казах. — Можеш ли да си го

позволяваш всяка вечер от седмицата?
Изведнъж тя ми зашлеви една плесница. Причерня ми,

мускулите на дясната ми ръка се свиха и почти замахнах да я ударя. Но
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не я ударих. Забелязах бяло-бялото й лице навреме и се възпрях.
— Къде ходиш да се жениш? Далече ли е?
Тя прехапа устни.
— На около сто и двайсет километра.
— Обличай се.
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V

Мандън вдигна поглед от брачното свидетелство.
— Защо се е подписала „М. Добсън“?
— Трябваше да отговаря на онова, което бях казал на баща й.
Той сгъна свидетелството, както беше първоначално, и ми го

подаде.
— Защо не ме оставиш да се занимавам с този въпрос? Аз съм ти

адвокат. Защо не се съветваш с мен?
— Какво имаше да се съветвам? Нали досега това ти разправях

— единственото, което исках, беше да се махна, да се отърва от нея.
— Бързането ти струва шейсет и пет хиляди долара. Шейсет и

пет бона — точно толкова си загубил. Срещу този документ щях да
получа сто хиляди долара. А ти си се съгласил на трийсет и пет.
Господи. Трийсет и пет…

— Ако от това ще се почувстваш по-добре, мога да ти кажа, че и
тези пари няма да ги взема.

— Моля?
— Казах, че и трийсет и петте бона няма да взема. Нека баща й

да си обяви брака за недействителен.
— Да си го обяви просто ей така?
— Да, без пари. Няма да взема нито един цент от него.
— Стига си ме пързалял — изръмжа той.
— Не те пързалям. Казвам го съвсем сериозно. Няма да взема

нито един цент, нито един, дявол да го вземе. И ще смятам, че съм
имал голям късмет, ако се измъкна така евтино.

— Евтино ли? — Дебелите му вежди бавно се издигнаха нагоре
и също така бавно гняв изкриви чертите на лицето му. — Глупак!
Абсолютен глупак! Ти знаеш ли кой е Езра Добсън? Та той има
милиони… Хората цял живот търсят случай толкова пари да им се
изпречат на пътя, а на теб ти паднаха право в ръцете, пък сега не
искаш да ги вземеш. Ами че това е цяло състояние!

— Я помисли още малко — казах. — Хайде, аз ще почакам.
Имам време.
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— Няма какво повече да мисля. Ти имаш нещо, което той иска.
Трийсет и пет хиляди долара той дава само за цигари…

— И аз си помислих същото в началото — пари, паднали от
небето. Но това е, като мислиш само пет минути, колкото ти отдели за
разсъждения. А аз си блъсках главата цяла нощ, по целия път до това
загубено градче, където хората ходят, за да се женят, и по целия път на
връщане. Разсъждавах. И ти, като помислиш повече от пет минути, ще
разбереш, че тия пари съвсем не са паднали от небето.

Той разпери ръце и бавно поклати глава.
— Боже мой, ти наистина не си с всичкия си. Холидей беше

права. И Уебър беше прав. Ти наистина не си с всичкия си.
— Не съм с всичкия си, откакто един път ме ужилиха здравата.

Добсън е прекалено голяма риба, за да се захващам с него, това е.
— Какво има да се захващаш? Ти имаш нещо за продан, той иска

да го купи. За цената сте се споразумели, при това тя е смешно ниска.
— Тя се е споразумяла, не той…
— Е, добре, каква разлика има?
— Може да няма, а може и да е голяма. Не съм в състояние да

поема този риск, при положение че зад гърба си имам неща, които
могат десет пъти да ме закарат на електрическия стол. Спират ме и
други причини, но те са толкова абстрактни, че дори аз не мога да си
ги изясня все още. Размърдай мозъка си, Чероки. Към мен не са
проявили несправедливост, не съм жертва на безчовечно отношение,
не се боря срещу богаташа, за да възтържествува правдата, аз съм
главно действащо лице в изнудване. Той го знае, той не може да не го
знае.

— Казвам ти, че ще плати.
— И какво от това? Какво ще стане после? Дотук ли ще свърши

всичко? Допускаш ли, че такава едра риба като него ще се остави един
нищо и никакъв дрипльо да го прави на глупак? Много добре ти е
известно, че това няма да стане. Ще пусне копоите си и аз отново ще
трябва да бягам. Прекарал съм по-голямата част от живота си в бягане.
Омръзнало ми е да спя в пресъхнали речни корита, да пия мръсна вода,
да мия зъбите си с пръст, да се обличам в дрипи, да се храня с
остатъци от кофите за смет и всеки път, когато видя ченге, сърцето ми
да изстива от ужас. Не, драги ми господине, това няма да го бъде в
никакъв случай. Отказвам се от всичко, ще си кротувам и няма да
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пипна и един цент от големите му пари. Захапал съм един кокал. Няма
да се подведа по някакво си отражение във водата.

Той стана от бюрото си и отиде до скрина, до тоалетната конзола,
за да пие вода направо от чучура на голямата кана с цветните мотиви.
Сигурен бях, че ме смята за побъркан, но повече нямаше да споря с
него. Той беше адвокат и търсеше едно — пари. За него това щеше да
бъде фасулска работа, но моите уши щяха да гръмнат от лая на
копоите…

— Ти си същинско торнадо — каза той. — Ти си циклон. Ти си
пожар. Как в името на добрия дядо Господ си успял да се забъркаш в
такава история? Нямаше ли в този град достатъчно мадами за теб, та
се захвана точно с тази?

— И аз това се чудя. От доста време се чудя.
— Е, добре, отивай и се оправяй, за да не мислиш повече за тази

история, и да се хващаме на работа — изръмжа той. После изведнъж
ме попита: — Какво ти става? Какво си се разтреперил?

— Аз да треперя?
Наистина треперех. Не се бях усетил, но целият се тресях. Той

ми подхвърли:
— Боже мой, ти май се страхуваш от Стария, а?
Стария ли?
Как можех да му обясня, как да му го представя с познати за него

думи…
 
 
Голямата приемна в кантората на „Голайти и Гаскел“ беше

снабдена със специална секретарска уредба. Чиновничката съобщи на
някого, че съм дошъл, една врата от дебело стъкло се отвори, появи се
благопристойна на вид около четиресет и пет годишна жена и ме
поведе по тесния непристъпен коридор към кабинета на мистър
Голайти…

Кабинетът приличаше повече на библиотека, отколкото на
кантора. Мистър Голайти беше висок и слаб, носеше ленена риза с
висока права якичка и имаше много антисептичен вид.

— Заповядайте, мистър Мърфи — покани ме той бодро. —
Мистър Добсън и дъщеря му ще дойдат всеки момент. Пушите ли?
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Той посегна към кристалната табакера на бюрото, отвори я и ми
я поднесе.

— Благодаря — казах и си взех цигара.
Вдигна кристална запалка, щракна няколко пъти, но фитилът й

не се палеше от искрата, той се позасмя нервно, остави я и извади от
джоба си златна запалка „Дънхил“, с която запали цигарата ми. В този
момент вътрешната врата се отвори и влязоха Езра Добсън и Маргарет.

Езра Добсън изглеждаше много строг. Беше облечен в сив
костюм със синя папийонка. Маргарет носеше костюмче, явно шито по
поръчка, и ниски обувки с дупчици. Той не каза нищо. Тя ме поздрави
с: „Добро утро, Пол“.

— Добро утро — отговорих стегнато и си заповтарях, че всичко
ще свърши за миг, ковчегът отново ще се затвори и най-сетне ще бъда
свободен.

— Ще запалите ли? — попита ги мистър Голайти.
Никой от двамата не си взе цигара. Мистър Голайти остави

кристалната табакера на мястото й и се обърна към мен.
— Доколкото разбрах, мистър Мърфи, вие сте изразили желание

да поправите това злощастно положение.
— Да.
— И сте се съгласили да подпишете молба за обявяване на този

брак за недействителен.
— Да.
— И сте готов да се закълнете, че ъ-ъ-ъ — покашля се той, — че

вие и мис Добсън не сте живели заедно като мъж и жена?
Вдигнах очи към нея. Гледаше право към мен и не се опитваше

да избегне погледа ми.
— Да.
Той кимна и натисна едно копче. Отвори се друга вътрешна врата

и влезе благопристойната чиновничка, стиснала нещо в ръката си.
— Подпишете тук, ако обичате — продължи той работата си с

мен. Побутна някакъв лист, оставен на бюрото, и ми подаде писалка.
— Ето тук… — показа ми на кой ред. Подписах. Благопристойната
чиновничка постави на писалището му онова, което бе държала, и сега
видях, че е печат за нотариална заверка. — А сега вие, Маргарет… —
подкани я той.
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Маргарет дойде до бюрото, подписа се и той подаде листа на
чиновничката, която се дръпна в единия край на писалището, за да не
пречи, подпечата документа с гумения щемпел и също го подписа.
Мистър Голайти взе един чек от бюрото си и ми го подаде.

— Мисля, че сте се споразумели за такава сума — каза той.
Беше личен чек от Езра Добсън за 35000 долара. Разгънах го.

Вляво от перфорацията беше написано:

Изплатено от ЕЗРА ДОБСЪН

ВИД НА РАЗХОДИТЕ ПО
СМЕТКА СУМА

Обявяване на брака на Маргарет Добсън за
недействителен 401 35000

долара
Откъснете тази част, преди да депозирате чека.

Мистър Голайти ми връчи чисто напечатан документ в
светлосиня папка.

— Това е документът за отказ, с който заявявате, че сега и в
бъдеще не предявявате и няма да предявите никакви претенции към
собствеността на Езра и Маргарет Добсън. Искате ли да ви го прочета?

— Не.
— Преди да подпишете, имате законното право да се запознаете

със съдържанието на този документ.
Преместих поглед от мистър Голайти към Езра Добсън. Лицето

му беше помръкнало от изпитанието. Погледнах към Маргарет. Лицето
й не издаваше вълнение.

— Ще го подпиша.
Подписах го. Попитах:
— Това ли е всичко, което трябваше да уредим?
— Да… — отвърна мистър Голайти.
Поставих чека на бюрото и се обърнах към Езра Добсън.
— Не искам тези пари, мистър Добсън. Съжалявам не по-малко

от вас и не по-малко от Маргарет. Беше неразумно и детинско от
страна и на двама ни. За себе си мога да ви кажа, че много съжалявам,
и съм сигурен, че Маргарет изпитва същите чувства. Моите почитания,
сър, сбогом. Маргарет.
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Извадих брачното свидетелство от джоба си, сложих го върху
чека и си тръгнах.
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ТРЕТА ЧАСТ
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I

Единият беше дребен, другите двама бяха средни на ръст и
приличаха на боксьори, категория до 75 килограма. Дребният носеше
чантата, когато излязоха от козметичния салон и се качиха в черния
буик, паркиран през пет сгради на мястото за зареждане на магазините,
дребният седна отпред при шофьора — беше ги изчакал зад волана —
а двамата боксьори се настаниха отзад. Потеглиха и бавно се
отдалечиха надолу по улицата.

Веднъж, два, три, четири, пет, шест пъти това се повтори в
различни части на града — в един магазин за тютюн и цигари, една
бирария, още четири козметични салона — и процедурата винаги беше
една и съща: влизане, престой на всяко място, излизане и винаги
дребният носеше чантите. Някои бяха черни, други бежови — спряха
седем пъти, очевидно взеха седем чанти.

В колата на Мандън по-напред на същата улица изчакахме
буикът да ни подмине, да стигне на половината път до следващото
кръстовище и тогава казах на Джинкс да подкара след него.

— Преследваме го вече от два часа — възрази Джинкс, като
палеше колата. — Ако продължим още малко, няма начин да не се
усетят…

— Нали чу какво каза Чероки? Занимават се с тази работа
толкова отдавна и досега всичко е било толкова безопасно, че са се
ояли, станали са самоуверени и невнимателни. Вече не треперят за
работата си. Няма да се усетят дори да караме непосредствено след
тях. Мислят си, че са царе. Оядени, самонадеяни и невнимателни…

— Седем чанти, пълни с пари — обади се Мандън.
— Колко може да са според теб?
— Много. Роумър приема залагания за всички конни състезания

в страната. Знаеш какви суми залагат хората на конни състезания…
— Кажи колко може да са според теб…
— Може да са петнайсет хиляди, може да са петдесет. Както

виждаш, всички събирачи на облози са в ръцете му.
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— И ти си в ръцете му, нали? — попитах го аз. — Колко имаш да
му даваш?

— Не му дължа и десет цента. Никой няма дългове към Роумър.
Затова тези чанти са толкова пълни с пари.

Знаех, че ме лъже. Дължеше му, и то не малко. Телефонното
обаждане в кантората му вчера беше във връзка с това. Когато прочете
името на този човек върху бележката, той се разтревожи. Беше
угрижен и през цялото време, докато приказваше с него по телефона,
поради простата причина че онзи го беше притиснал. Спомних си как
лицето му се бе прояснило изведнъж — сигурно тогава бе измислил
този вариант. Но не казах нищо. Не откъсвах поглед от черния буик и
се опитвах да измисля как да се докопаме до него при такова
движение. Май нямаше начин, без да привлечем прекалено много
внимание върху себе си. Винаги спираха на оживена улица, никога не
излизаха от многолюдните квартали.

— Какво ще кажеш, Джинкс? — попитах.
— Все едно да си сложим главата в торбата.
— И аз така мисля. И ти го разбираш, нали? — обърнах се към

Мандън. — Виждаш, че е безнадеждно… но все пак защо да не
хвърлим един поглед на мястото, където отиват тези пари. Може пък
там да ни излезе късметът.

— Не се надявай — рече Мандън. — Там има дори повече хора,
отколкото тук… Естествено, ако беше направил онова, което ти
предложих по-рано тази сутрин.

— Но аз не го направих…
— За какво става въпрос? — заинтересува се Джинкс.
— За нищо. Идеята беше по-лоша и от тази — отговорих аз.
На три коли пред нас, навлизайки в търговската част към все по-

натовареното движение, буикът зави зад един ъгъл.
— Отказваме ли се? — попита Джинкс.
— Хайде, край — обявих аз. — Пропиляхме, кажи-речи, целия

ден, изморих се. Искам да полегна.
Джинкс продължи, подмина кръстовището и спря зад една

полицейска кола от пътния контрол, която бе препречила пътя и
задницата й беше почти на пешеходната пътека. Някакъв автомобил
беше паркиран на забранено място и едно ченге пишеше квитанция за
глоба.
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И аз, и Мандън забелязахме това едновременно, по усмивката му
разбрах, че мислим за едно и също. Но аз го изпреварих. Казах му:

— Няма смисъл да разполагаш с нещо, ако не го използваш. Все
забравям, че ченгетата са на наша страна.

— Това е решението, пред нас е.
— Това е решението. Обади се на Уебър…
— Карай към нас, Джинкс — каза той.
— Защо да се връщаме у вас? — попитах. — Отсреща има

заведение. Джинкс, закарай колата на първия паркинг и ела при нас.
Ще бъдем на щанда за безалкохолни напитки.

Отворих вратата и подканих Мандън.
— Хайде, слизай.
Той излезе и двамата прекосихме улицата.
— На Уебър тази работа няма да му се хареса — рече Мандън.
— Много важно какво му се харесва и какво не.
— Да не стане по-лошо…
Настоях:
— Обади му се. Веднага…
Той отиде до телефона, аз до щанда за безалкохолни напитки.
Барманът приготвяше някакво питие, когато седнах пред апарата

за газирана вода. Питието ми изглеждаше познато. Попитах го:
— Какво е това?
— Черешов сок…
— Дай ми една чаша.
Боже мой, черешов сок! Първата безалкохолна напитка, която

опитах навремето, беше черешов сок. Беше в Ноксвил. Дядо ми ме
заведе на панаир. Пет от неговите шопари бяха допуснати до конкурса
за цял Източен Тенеси. Черешов сок…

— Няма го — съобщи Мандън.
— Кога ще се върне?
— Не знаят. Поръчах да му предадат да ми се обади в кантората.
— Не можем да направим нищо, преди да се видим с него.
— Все ще се обади по някое време…
Барманът постави на тезгяха чаша черешов сок за мен.
— Ще пиеш ли нещо? — попитах Мандън.
— Ти какво пиеш?
— Нищо сериозно. Аз съм сантиментален…



200

— Една кола… — поръча си Мандън.
Джинкс се присъедини към нас.
— Няма го — съобщих му аз. — Чероки е предал да ни се обади.
— Мислиш ли, че ще се обади? — попита Джинкс, а аз казах на

Мандън:
— Ти му отговори.
— Ще се обади — заяви Мандън.
— Ще пиеш ли нещо? — попитах Джинкс.
— Ти какво пиеш?
— Нищо сериозно. Аз съм сантиментален…
— Една кола… — поръча Джинкс на бармана.
Допих черешовия си сок. Боже мой, черешов сок!
— Имам да си свърша някои работи — казах. — Ще се върна в

квартирата след един час. Ще трябва да обяснявам защо не съм се
прибрал снощи. Ще трябва да измисля някаква история за това какво
сме правили с теб, Чероки, така че да хване място…

— И Холидей ще трябва да измисли нещо — обади се Джинкс.
— И тя не се появи…

— Моля?
— Снощи целият апартамент беше на мое разположение.
— Тя къде беше?
— Не знам. Излезе към единайсет и не се прибра.
— С кого беше?
— Струва ми се, че с Рийс…
— Рийс, ченгето ли?
— Така ми се струва. Каза ми, че излиза да се поразходи. Отидох

незабелязано до задния вход и я видях, че се качва в някаква кола на
ъгъла. Стори ми се, че Рийс е вътре.

— Само това оставаше!
— Браво на нея — обади се Мандън. — Заради нея ти да си

блъскаш главата снощи как да изкараш някой долар като почтен човек,
а тя да те мами. Браво на нея…

През цялото време, докато пазарувах, си казвах: Да не би някой
да дава пет пари, да не би на някой да му пука? Вече знаех що за
мадама е тя — обърнеш ли си гърба за повече от пет минути, тя ще се
катурне с някого, знаех го, очаквах го, така че защо трябваше да се
правя на изненадан? Да не би някой да дава пет пари? Е, да, по едно
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време смятах, че тя е нещо много важно за мен, но ако постиш толкова
дълго и постите ти свършат, естествено е да си мислиш, че първата
жена, която си имал, превъзхожда всички останали, и че ако шепотът
ти не може да я достигне, няма живот за теб, или не дай си Боже друг
мъж да я погледне. Човек има право да прояви емоционалност в такова
положение. Но постепенно потокът на собствената му кръв разтваря
този наркотик така, както Мисисипи поглъща Мисури, и той открива,
че всички други жени имат същите неща, с които тя го е смайвала,
съвсем същите, така че защо трябва да дава пет пари за която и да било
от тях?

Наложи се да пусна пакетите си на пода в коридора на
стълбището, за да си отключа вратата на квартирата. Отворих и чух
гласа й откъм банята.

— Джинкс?
— Аз съм.
„Хубаво се изтрий — щеше ми се да й кажа, — много хубаво се

изтрий, защото вонята на полицай не излиза лесно.“
Поздравих:
— Добър ден.
— Какво носиш?
— Разни боклуци…
— Има ли нещо за мен?
— Следващия път…
Отидох до леглото, пуснах пакетите и тъкмо щях да ги отворя,

когато тя излезе от банята, без да се е избърсала. Капчици вода по
тялото й напомняха пролетна роса по кленов лист. Това тяло беше
красиво и аз го загледах открито, без да се притеснявам, зачаках
познатия трепет, стенанието на слабините ми, но нямаше никакъв
трепет, никакъв стон.

— Гледам, че си се подстригал — време ти беше — каза ми тя.
— И косата ми е измита, но това не се вижда.
— Помирисвам го. Какво има в пакетите?
— Разни боклуци…
— Сигурно струват купища пари — толкова много работи. —

Държеше се много дружелюбно. Тя изобщо си беше дружелюбна.
— Това е само началото.
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— Откъде намери парите? Да не си направил нещо
самостоятелно?

— Не.
Седна на леглото и взе една кутия, в която имаше ризи.
— Ако обичаш, недей да пръскаш вода по новите ми ризи.
Остави кутията и ме погледна.
— Моля те, недей да ми се сърдиш.
— Не ти се сърдя. Ще приготвиш ли, ако обичаш, някоя

препечена филийка или супа, или каквото и да е. Гладен съм. Мляко
има ли?

— Да — отговори ми тя след кратка пауза.
Отидох в кухнята, взех бутилка мляко от съда с натрошен лед и

си налях една чаша. Пиех с гръб към вратата и усетих, че е влязла едва
когато заговори.

— Нищо ли няма да ме попиташ?
— За кое? — попитах и се обърнах. Облеклото й се състоеше от

една хавлиена кърпа, завързана на кръста.
— За снощи…
Намръщих се, като че ли не знаех какво иска да каже.
— Аха, имаш предвид къде си била.
— Да.
Просто не можах да се въздържа и да не си помисля, че това е

великолепно — ситуацията беше като вчерашната, но се бе обърнала,
при това с такава подробност като хавлиената кърпа. Дали тя си
даваше сметка, че е така? По всяка вероятност не.

— Защо да задавам въпроси? Това предполага, че проявявам
интерес.

— Щеше да проявиш, ако знаеше с кого съм била…
— Знам.
— С кого?
— С Рийс.
Тя не се изненада.
— Кой ти каза? Джинкс ли?
— Да.
— Издайник на дребно — заяви тя хладно.
— Нищо подобно. Ти си решила да се поразходиш и той решил

да се поразходи по същото време. Просто съвпадение. Случайно те е
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видял. Още едно съвпадение. Ще приготвиш ли, ако обичаш, малко
супа или нещо друго?

— Не се сърди, Ралф.
— Пол — поправих я аз.
— Не се сърди, моля ти се.
— Господи, та аз не се сърдя. Как може да се сърдя, след като не

давам пет пари? При теб това е нещо като глад, а ти си мадама с голям
апетит. То не зависи от теб, все едно че имаш глисти. Но не можа ли да
намериш друг, ами трябваше да е ченге? И нямаше ли друго ченге, ами
трябваше да е точно това…

— Трябваше да науча нещо повече, наистина трябваше да науча
нещо повече — отвърна ми тя — Да разбера онова, за което говорехте
вчера. Просто не можех да повярвам, че е толкова добро, колкото ти си
мислеше. Че е толкова безопасно…

Как пък щеше да разбере, като излезе с този шопар?
— Че какво знае той? Той е един смотан лакей…
— Грешиш. Той е много по-умен, отколкото ти се струва…
— Знам, знам. Мандън ми разправя колко умен бил Уебър, а сега

ти ми разправяш колко умен е този неосъществен клоун. Добре де,
колко умен трябва да бъдеш, за да разбереш, че са те хванали натясно?

— Е, сега той го знае, а също и аз. Искам да ти кажа, че
съжалявам, задето съм изпитвала съмнения към теб. Повече никога
няма да се притеснявам…

— Това е много добре. А сега ще приготвиш ли нещо за ядене,
ако обичаш?

— Не искам да си мислиш, че е имало нещо между нас. Нищо
нямаше.

— О, разбира се…
— Честна дума. Кълна се в името на баща си, който не е между

живите.
— Глупости.
Тя ме изгледа мрачно.
— Сега ми се иска да го бях направила.
— Не би могла да намериш друг мъж, който да ти подхожда

повече.
Очите й блеснаха.
— Ще го запомня за следващия път…
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— Ще трябва да запомниш и други неща. Той дъвче клечки за
зъби. Гледай да не ти извади окото с някоя от тях.

Върнах се в спалнята и разтворих всички пакети. Ризите не бяха
от „Брукс Брадърс“, но бяха добра имитация (поне докато се изперат),
и вратовръзките не бяха с марка „Шарве“, и саите на обувките не се
припокриваха, когато се завържат връзките им (по този начин от
няколко чифта се спестява кожа за още един, но повечето американци
не забелязват разликата), и късите чорапи не бяха от „Сулка“ или
„Соли“, и гащетата бяха долнокачествени, но всичко беше ново и
чисто, поне това не можеше да се отрече. Двата готови костюма, които
си купих, трябваше малко да се попреправят, но бях дал на продавача
една десетдоларова банкнота и той каза, че ще ми ги изпратят следобед
в квартирата, ако шивачът успее да приключи навреме, а бях дал на
шивача една десетдоларова банкнота и той каза, че ще успее.

— Супата ти е готова — каза Холидей от прага на спалнята. —
Тук ли ще ядеш или в кухнята?

— Искаш да кажеш, че имам избор, така ли?
— Точно така. — Тя отново проявяваше дружелюбие. — Не

мислиш ли, че ти се полага малко внимание?
— Мисля, че трябваше да го получа по-рано. И точно затова ще

ям в кухнята.
— Добре. Така пък ще мога да пооправя леглото, за да си

дремнеш. Успя ли да поспиш тази нощ?
— Не много. Да спиш с Джинкс не е най-добрият вариант.
— Е, изяж си супата и ще се погрижа да поспиш.
— Ти си неотразима.
Тя ми направи път и ми се усмихна, когато минавах покрай нея,

за да отида в кухнята.
Супата от гъби вече кипеше и по краищата на тенджерата се

събираше пяна, разбърках я и загледах как се появяват нови мехурчета
на същото място, разбърках я отново, после си сипах в една купичка и
седнах до кухненската маса. Холидей беше наредила лъжица и нож,
чинийка с няколко филии хляб и ми беше наляла чаша мляко. Започнах
да греба супата с лъжицата и се чудех какво може да й е казал Рийс, за
да възстанови доверието й в мен, да я убеди, че държа Общинската
палата в джоба си…

— … накупил си доста хубави неща — говореше ми тя.
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— Чисти са. Купих си и два костюма.
— Наистина ли?
— Кафяв и син. Ще ми ги донесат вкъщи…
— Днес ли?
— Да.
— Много бързо, а…
— Не се налагаше да ги преправят много. Готовите дрехи ми

стават като по мярка.
— Сигурно ще ти е много приятно да се отървеш от дрехите,

които носиш сега, нали?
— Разбира се. Ако ги захвърля в ъгъла, ще останат прави. Но

само още два дни и всички ще можем да си купим каквото поискаме.
Можеш да издържиш още два-три дни, нали?

— Изглежда снощи сте измислили нещо с Мандън…
— Снощи беше нещо страхотно. Но преди да се осъществи

каквото сме намислили, трябва да говорим с Уебър.
— Ще ми кажеш ли за какво става въпрос?
— Първо Уебър трябва да одобри идеята ни. А дотогава няма

нищо за казване.
— Ако ти поискаш, той ще трябва да я одобри, нали?
— Естествено. Но има някои страни, които трябва да обсъдя с

него.
— Изглежда сериозна работа.
— Сериозна е.
— За кога сте я запланували, ако стане?
— Може би утре.
— Още мляко?
— Не, благодаря.
— Тогава гледай да поспиш малко…
— Точно за това си мечтаех — за вана и за сън.
Изправих се и отидох да издърпам стола й, когато става. Приятно

беше отново да се държим прилично. Тя ми се усмихна учтиво.
— Сякаш сме отново непознати.
— Надявам се това да продължи и по-нататък.
— През цялото време ли?
— Не през цялото. Известна част.
Отстъпих й, за да влезе в спалнята пред мен.
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— Искаш ли да ти приготвя ваната?
— Да, благодаря.
Тя влезе в банята и пусна водата във ваната, а аз започнах да

подреждам ризите и гащетата си в едно от чекмеджетата на скрина.
Бяха боклук, от тези, които ти грабват окото по цветните реклами в
списанията. Както и да е, съвсем скоро…

Обърнах се, за да взема останалите си неща от леглото, и почти я
блъснах с лакът; не я бях чул, че взема другите пакети оттам —
вратовръзките и чорапите. Постави ги върху скрина, но задържа в
ръката си една кутийка.

— Тежи като олово — каза тя.
— Интересно е, че употребяваш точно това сравнение. Наистина

е олово. Патрони са. Купих ги от една заложна къща заедно с пет-шест
нови пълнителя. С нови пружини.

— Пружини ли? Какви пружини?
— Не трябваше да ми задаваш този въпрос. Сега ми се открива

възможност да покажа познанията си по основи на престъпното дело.
Взех пакетчето от нея, отворих го и извадих един нов пълнител.
— Виждаш ли тази издатина тук? Това е подаващата пластинка.

Щом празната гилза се изхвърли, тя вкарва нов патрон в патронника на
автоматичния пистолет. Сега ще ти покажа нещо. — Заредих
пълнителя. — Ето, пружината е свита докрай, повече от това не може.
Върху нея се упражнява голям натиск. Това ти е ясно.

— Да.
— Пъхаш този пълнител в пистолета и си готова. Така ли е?
— Да.
— Представи си, че не използваш пистолета две седмици. През

цялото това време върху пружината се упражнява постоянен натиск.
Така. Изведнъж ти пожелаваш да го използваш. Стреляш два-три пъти
и всичко е наред, но откриваш, че два-три пъти е било недостатъчно, и
трябва да стреляш още. А след третия изстрел може да се окаже, че не
всичко е наред. Може пластинката да не успее да вкара патроните
толкова бързо, колкото се изхвърлят гилзите. Тогава си загазила, и то
само защото си държала пружината под постоянен натиск. Слаба
пружина — това е достатъчно, за да засече един автоматичен пистолет.
Ако ще употребяваш непрекъснато пистолета, пружините трябва да се
освобождават или пък да си купуваш нови пълнители. На тоя свят
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няма по-добър пистолет от автоматичния, стига да знаеш как да го
използваш. А повечето хора не знаят. — Погледнах я. — Взех ли ти
ума?

— Разбира се. Разбира се. Но веднъж ти ми каза, че не разбираш
много от пистолети.

— Познаваш ме, аз така си приказвам.
Тя се усмихна.
Наведох се, целунах я по шията и започнах да се събличам, но

първо отидох до банята, за да се уверя, че водата е както трябва —
беше точно по вкуса ми и спрях крана. Върнах се в спалнята, съблякох
се докрай, отидох отново в банята и се потопих във ваната.

Тя дойде при мен с панталоните ми в ръка.
— И това ли е ново? — попита, разперила на пръстите си златна

верижка.
— Ново е.
— А също и медальончето.
— Това не е медальонче. Това е отличителен знак.
— Отличителен знак ли?
— Да.
— Това ли?
— Отличителният знак на „Фи Бета Капа“. Купих го от заложния

магазин заедно с верижката. Накарах продавача да ми го закрепи на
колана.

— Твое ли е?
— Някога имах друг знак. Но всичките са еднакви.
— Охо, значи това е отличителният знак на „Фи Бета Капа“…
— Никога ли не си го виждала?
— Може и да съм го виждала. Но не ми е направил впечатление.
Протегнах се във ваната и скромно и се усмихнах. Нямаше да

седна да й разказвам какво се крие зад този знак, колко трябва да си
способен, за да го получиш, и че беше невъзможно да не ме приемат
във „Фи Бета Капа“ при такова представяне в академичните занимания
като моето.

— Значи наистина си бил във „Фи Бета Капа“…
— Наистина. Не съм ти говорил празни приказки.
— Това е много представително, нали?
— Можеш да го наречеш представително, да.
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— В Йейл ли си учил?
— Не.
— В Харвард?
— Не. Има членове на „Фи Бета Капа“, които не са учили нито в

Йейл, нито в Харвард, но е много трудно да го внушиш на техните
възпитаници…

Тя пусна капака на тоалетната чиния и седна отгоре, все още с
панталона ми в ръце.

— Все повече се уверявам, че не знам нищо за теб. Къде
всъщност си учил?

— Има ли значение?
— Да не би да ти е неудобно да ми кажеш?
— Колежът ми може да изпадне в неудобно положение.

Кариерата ми надали ще донесе голям престиж на учебното заведение.
Но тя все пак свидетелства за едно нещо — доказва, че съм дошъл в
престъпния свят по свой избор, а не защото средата ми ме е
принудила. Не съм израснал в бордеите с баща алкохолик и майка
уличница, та затова да попадна в престъпния свят. Аз също
ненавиждам обществото, но не защото то се е отнесло зле с мен и е
изкривило душата ми. Всеки втори от познатите ми престъпници, от
тези, които извършват тежки престъпления, е дребен страхливец, готов
да обвинява обществото за пътя, по който е поел. На мен не ми трябват
извинения, не търся някой кръстоносец на определена идея, който да
вдигне безжизнения ми труп пред света и да изкрещи на виновните да
дойдат, за да видят какво са сторили. Знаеш ли кое е едно от първите
неща, които ще направя, щом се сдобия с малко пари? Ще си поръчам
при Картие една плочка от масивно злато като онези за
идентифициране, които носят някои военни на ръката си, ще си
поръчам и златна верижка за нея и знаеш ли какво ще поискам да
гравират отгоре? Само това: „Не ме използвайте, за да
морализаторствате във вашата литература и във вашите филми. Всичко
съм извършил съвсем сам — аз, аз и никой друг“.

— Ти май много разсъждаваш за себе си — каза тя предпазливо.
— Вярно е.
— Истинското ти име не е Ралф Котър, нали?
— Името ми е Пол Мърфи.
— Това го измисли днес.
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— Вчера.
— Питам те за истинското ти име.
— Не ти ли е все едно?
— Ами близките ти? Имаш ли близки?
— Не.
— Каза, че имаш брат в Ню Йорк.
— Имам. И сестра имам.
— В Ню Йорк ли е?
— Не знам къде е. Нямам връзка с нея.
— Странно е, че си изгубил връзката със сестра си, но не и с брат

си. Струва ми се, че обратното щеше да бъде по-естествено.
— Не познаваш брат ми.
— Ще ми се да се срещна с него. Да се запозная с най-честния

човек на света.
— Това също не бяха празни приказки.
— Би трябвало да бъде такъв, за да му повериш записа. С какво

се занимава?
— Защо искаш да знаеш?
— Просто така. От любопитство.
Тя отмести поглед от мен и се вторачи в мивката.
Поизправих се във ваната. Попитах я отново:
— За какво ти е да знаеш?
Тя се изсмя, но гласът й прозвуча неестествено.
— Е, аз също имам интереси, свързани с този запис. И срещу мен

могат да предявят обвинение в предумишлено убийство — да не би да
си забравил какво стана в стопанството на затвора? Просто исках да
знам кой е той и с какво се занимава, така че ако нещо се случи с теб,
да мога да се свържа с него…

— Ако нещо се случи с мен, няма да ти се наложи да се свързваш
с никого. Всичко ще върви като часовников механизъм…

— Не можеш ли да ми кажеш поне с какво се занимава?
— Много си ми сладка — й казах вместо отговор. Супата в

кухнята ли я искаш или в спалнята, ще се погрижа да поспиш малко,
ще ти приготвя ваната, ще подредя новите ти дрехи, в кой университет
си учил, как е истинското ти име, кажи нещо за близките си, за брат си,
на когото изпрати записа, с какво се занимава в Ню Йорк — толкова
мила, сговорчива и предразполагаща, така дяволски мило, сговорчиво
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и предразполагащо, така хитро и дискретно подготвяше почвата — но
всички мадами постъпват по същия начин, щом загазят или им
потрябва нещо, ето ти я божествената домошарска интимност, така
постъпват или навират в лицето ти крайното средство, онова, на което
разчитат винаги, за да те докопат, а тя вършеше точно това, откак бях
дошъл в квартирата, и кой знае откога ме чакаше във ваната, така че да
я сваря случайно в естествена голота, откога? — Имаш още да се
учиш, малката — казах. — Много бързаш.

— Моля?
— Изглежда новият ти приятел се опитва да разбере у кого е

записът, нали?
— За какво говориш?
— За Рийс и Уебър. Снощи заедно скроихте този фарс, те

двамата и ти, нали?
— Нима мислиш, че…
— Ядец.
— Как можеш да допуснеш, че бих…
— Ще ми оправиш ли леглото, ако обичаш?
— Виж какво, Ралф…
— Пол.
— Кълна ти се, Пол. В името на баща ми…
— Ще ми оправиш ли леглото, ако обичаш?
Тя стана от тоалетната чиния и пристъпи до ваната.
— Ти сериозно ли допускаш, че бих…
Издърпах една хавлиена кърпа от закачалката и я пернах с нея по

лицето.
— Помолих те да оправиш леглото.
— Ох, господи, защо си толкова мнителен? — простена тя на

излизане.
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II

Мандън дойде да вземе мен и Джинкс от ъгъла до квартирата ни
малко след осем. Седеше на предната седалка до цветнокожия
красавец Хайнес, който шофираше. Колата едва беше спряла до
бордюра на тротоара, и Мандън отвори широко вратата, за да се качим.
Подхвърли ми:

— Не мога да те позная. С тези нови дрехи…
— Това е само началото — му отвърнах. — Как си, Хайнес? —

попитах, но си мислех: Щом си шофьор на бял човек, трябва да
научиш занаята. Да излизаш и да отваряш вратата.

Хайнес извърна глава, изгледа ме, сякаш не ме познава, и не ми
отговори. И в очите му не се четеше нищо, но отново изпитах
чувството, че е готов да ми скочи като хищно животно. Тръпки ме
полазваха всеки път, щом го видя. Какво си въобразяваш, нахално
копеле такова, да знаеш, че съм си избрал едно място в средата на
черния ти корем, само да си се хвърлил срещу мен…

Попитах Мандън:
— Къде ще се срещнем с Уебър?
— В службата му.
— Обясни ли му каква е идеята ни?
— Не съм. Не искаше да го убеждавам по телефона. Не знам

дали ще съумееш да го убедиш и когато се видим.
— Ще го убедя.
— Е, може и да склони…
— Може сам да склони, а може и друг да го склони. Както иска.
— Виж какво, недей да тръгваш с рогата напред — предупреди

ме Мандън. — Карай по-спокойно. Остави ме аз да движа нещата.
Чуваш ли, Джинкс? Това важи и за теб.

— Чувам.
Мандън се извърна целият назад, за да го изгледа.
— Какво ти става? — попита той.
Джинкс замълча. Намесих се:
— Нали чуваш. Питат те какво ти става.
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— Нищо — отвърна Джинкс на Мандън.
— Никога не съм виждал толкова кисели физиономии на едно

място — каза Мандън и ме попита: — Какво го е прихванало?
— Нали чуваш. Питат те какво те е прихванало.
Джинкс погледна навън, а аз обясних:
— Завижда за подновения ми гардероб.
— Какво му пречи и той да поднови гардероба си? — рече

Мандън. — Не може ли да почака? Точно тази вечер ли трябва да го
направи?

— Питат те дали не можеш да почакаш.
— По дяволите. Да си купува колкото ката дрехи иска, но със

собствени средства. Парите, с които заложи капана за Уебър и оня тип,
бяха мои. Искам си моя дял, щом има пари.

Наведох се напред към Мандън.
— Опитах се да му обясня, че парите, с които съм купил тези

дрехи, не са част от общата печалба. Взех ги назаем. Не са от моите.
— Точно така е, Джинкс — потвърди Мандън.
— Джоузеф — поправих го аз.
— Аз му дадох парите назаем, Джоузеф… — Мандън погледна

към мен и веднага ми стана ясно, че все още не се е досетил колко
струват покупките ми, а това беше повече от четиресетте долара, които
ми беше дал. Купих дрехите с двестата долара, взети от Вик Мейсън,
двестата долара, които си бях осигурил, за да отида на среща с
Маргарет Добсън, но щеше да е чиста загуба на време да се опитвам да
им го обясня. От това на Джинкс нямаше да му олекне, а пък и на мен
ми беше все едно какво е настроението му. Да върви по дяволите…
Нямаше да го мъкна на гърба си още дълго…

— Това ли е пътят за Общинската палата? — попитах.
— Няма да ходим в Общинската палата — отвърна Мандън.
— Нали каза, че отиваме в службата му.
— Така и правим, отиваме към една от службите му.
— А колко служби има той?
— Няколко — отвърна Мандън.
 
 
Кабинетът му се намираше на третия етаж на осеметажна сграда.

Качихме се, без да използваме асансьора, по съвета на Мандън, но бях
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сигурен, че всъщност той само се съобразява с предупреждението на
Уебър. Сградата беше стара, стълбището — захабено и мръсно.
Няколко кантори бяха осветени, Мандън ни поведе по един коридор и
накрая ни посочи с палец някаква врата, на която пишеше
„Кооперативно кредитно дружество. Заеми“, смигна ни, дебелите му
вежди се вдигнаха нагоре и всичко това явно трябваше да ни подскаже
къде отиваме. Спря пред следващата врата, на която пишеше
„Кооперативно кредитно дружество. Заеми. Служебен вход. Стая 306“.
Почука съвсем нормално, без никакъв код, по най-простия начин, Рийс
отвори и ние влязохме.

Рийс се усмихна, но не проговори, само затвори вратата. Беше
облечен в бял костюм с петна от пот под мишниците и в устата му
нямаше клечка за зъби. Уебър седеше зад обикновено бюро. Носеше
раиран летен костюм и пушеше цигара. Около бюрото имаше няколко
стола, на тавана бавно се въртеше вентилатор.

— Дано да не съм ви затруднил — каза той.
— Не, никак — отвърна Мандън.
Рийс се отдалечи от вратата и дойде при нас до бюрото. Покани

ни:
— Сядайте.
Самият той се разположи на един обикновен канцеларски стол, а

аз се настаних на някакъв стол с дръжки.
— Сядай — рекох на Джинкс.
Той седна до мен.
— Мисля, че е по-добре да разговаряме тук — подхвана Уебър.
— Каква е тази страхотна идея, Чероки, за която не можеше да

ми кажеш по телефона?
— Аз можех да ти я кажа по телефона — кротко му отговори

Мандън. — Ти не искаше да разговаряме по този въпрос.
— Добре де, какво имаше предвид?
— Преди да ти обясня, Чарли, искам да те уверя, че ние не сме се

захванали да правим нещо, без да го обмислим. Опасно е, но можем да
се справим.

— Ако се кооперираме с инспектора — обадих се аз.
Той ме изгледа, но не разбра играта на думи. Обърна се към

Мандън и попита:
— Обир ли е?
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— Да — отвърна Мандън.
— На какво?
— На автомобила, който събира парите на Роумър.
— На автомобила на Роумър ли? — Той потърси погледа на Рийс.

— Защо се спряхте на него?
Мандън вдигна рамене.
— С него пренасят много пари…
— С него пренасят адски много пари… — уточних аз.
— С него пренасят адски много пари — съгласи се Уебър, — но

досега никога не са ги обирали. Нима не знаете защо е така? Не
можете да ги вземете, без да играе оръжие, а дори и да играе, пак не
съм сигурен в изгледите за успех.

— Вие да не си мислите, че сте първите, които са се сетили за
това? — попита Рийс.

— Ние сме първите, които ще го направят — заявих аз.
— Откажете се от тази мисъл — посъветва ни Уебър. — Само се

опитайте да ги нападнете, и целият град ще гръмне от пукотевицата.
Усмихнах се на Мандън.
— Май ще трябва да кажеш на господина как смятаме да

избегнем това.
— Ти му кажи.
— Пукотевица няма да има… в смисъл на престрелка.

Гарантирам ти.
— И как ще стане тази работа… ще ги хипнотизираш ли?
— Ето в кое трябва да се кооперираме, инспекторе. С ваша

помощ можем да ги хипнотизираме.
— Каква помощ?
— С помощта на полицейски униформи и полицейска кола, кола

от пътния патрул…
Уебър издуха пепелта от цигарата си на пода.
— Ще се преоблечете като ченгета, така ли?
— Да.
Той погледна към Мандън.
— Тоя е голям симпатяга.
— Гарантирам ти, че няма да има престрелка — уверих го още

веднъж. — По този начин ще ги пипнем без съпротива.
— Виж ти. Наистина е голям симпатяга — продължи Уебър.
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— Трябва ни кола от пътния патрул, няколко униформи и две
ченгета да ни помагат, истински ченгета — заявих с равен глас.

— За бога, Чероки, стига, знаеш, че имам споразумение с Роумър
— сърдито каза Уебър.

Намесих се:
— Ако ще поставяш нещата на такава основа, инспекторе, ще

видим зор, докато намерим обект. Не искаш да припарваме до банка
или федерална институция, а с всички останали ти имаш
споразумения. На какво да се спрем?

— С Роумър имам споразумение — повтори Уебър. — Какво ще
стане, когато неговите хора му кажат, че са ги нападнали ченгета? До
кого ще се отнесе той според вас? Няма да миряса, докато не му строя
за разпознаване и последния полицай на служба тук. Господи, Чероки,
може би очаквам прекалено много, като се надявам новият да мисли с
главата си, но за теб няма никакво извинение, че не употребяваш
твоята…

— Инспекторе, какво те кара да смяташ, че неговите хора ще му
кажат нещо? — попитах аз.

Той и това не можа да схване.
— Естествено, че ще му кажат. Все ще трябва да му обяснят

нещо. Можеш да подкупиш един човек, можеш да заплашиш двама, но
не и четирима.

— Има начин да млъкнат и без да ги заплашваме.
Сега вече всички проумяха за какво става дума. Уебър и Рийс се

спогледаха и за момент настъпи тишина.
— А това как може да се уреди? — заинтересува се Уебър.
— Много просто. Трудното е друго — да се измисли какво да

направим, за да не намерят и идентифицират четирите трупа и колата.
Това ще трябва да се обмисли, но до утре ще дам отговор и на този
въпрос. — Чух Рийс да въздиша тежко, но наблюдавах Уебър. На
устата му се появи нещо бяло. — Обещавам ти, инспекторе, ако не
може да стане чисто, така че дори ехо да не се чуе, ще се откажа на
минутата.

— Четирима души да изчезнат просто ей така. Според мен не
може да не се чуе.

— Ехото — обади се Мандън — не е доказателство.
Рийс каза:
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— Ако наистина е така чисто, инспекторе, никой не може да
докаже нищо.

Погледнах го и му кимнах одобрително, макар и изненадан. Бях
започнал да мисля, че няма собствено мнение. Уебър беше забил
поглед в бюрото.

— Напълно ми е ясно, инспекторе, че в този случай подозрение
към теб с равнозначно на доказателство срещу теб. Но никой нищо
няма да заподозре. Те просто ще изчезнат. Що се отнася до Роумър,
пред него ще поддържаш версията, че са отмъкнали парите и са
избягали.

— Той никога няма да повярва на такава версия…
— Защо да не повярва? И друг път се е случвало, а вероятно и на

него самия. Кой е той, че да не му отмъкнат парите? Свети Франциск
Асизки ли?

— Според теб колко пари пренасят?
— Мандън знае повече от мен по този въпрос.
— Не по-малко от петнайсет бона.
— Боже мой — възкликна Уебър, — четирима души за петнайсет

бона…
— Ако така ще оценяваш нещата, не пропускай буика — казах

малко раздразнено. — И той трябва да изчезне. Дори един употребяван
буик в днешно време струва повече от тия четири мутри. — Уебър
погледна към Мандън, доста разтреперан. — Ти за каква работа
мислиш, че сме дошли да говорим с теб? За кварталната дрогерия ли?
Или за бензиностанцията? Или как да отмъкнем дамската чантичка на
някоя баба?

— Това повече ще подхожда на теб — сряза ме той. —
Самонадеян непрокопсаник, само за убиване на хора знаеш да
приказваш…

— Ти пък откога имаш толкова много скрупули?
Джинкс ни зауспокоява:
— По-кротко…
— Е, хайде, хайде — обади се и Мандън.
— Вие да мълчите! Бил съм самонадеян непрокопсаник, така ли?

— обърнах се към Уебър. — Ти май на нищо не щеш да се научиш, а?
От самото начало в това ти е грешката — че ме взе за такъв. И затова
се хвана в канапа. Аз не съм смотан дилетант, който си играе в
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покрайнините на престъпния свят и събира емоции, като гледа какво
правят другите; и аз съм професионалист като тебе. Какво значат тези
мутри за мен? Нямам скрупули спрямо тях, както и ти не се смущаваш
да изнудваш, а после да стреляш в гръб, за да не би някой да пропее…

Уебър побесня — личеше си по целия му вид и по израза на
лицето му. Рийс също го забеляза, отстъпи назад и посегна към задния
си джоб.

Джинкс се измъкна от стола, на който седеше, и се сниши
встрани от бюрото, а Мандън се втрещи от изненада.

Обърнах се към Рийс и се изсмях.
— Стига си разигравал театър, глупак такъв. Шефът ти те видя.

Ти си герой…
— Разкарай тоя дивак оттука, Чероки — проговори Уебър. —

Вразуми го.
Мандън ме подкани нервно:
— Хайде, Ралф.
— Пол — поправих го аз.
— Добре. Пол. Хайде, по дяволите…
— Чакай малко. Вече можеш да се покажеш, Джоузеф —

обърнах се към Джинкс. Той се върна крадешком на стола си. —
Седни, Чероки, и ти, инспекторе, се успокой. Защо е необходимо да се
крещи, да се вика и да се нанасят обиди всеки път, когато се срещнем?
Ясно е, че ме ненавиждаш от все сърце, но не бива да се държиш
така…

— Засега така ще я караме — отговори той.
— Е, и аз не мога да те гледам — защитих самолюбието си, — но

това не би следвало да представлява кой знае какъв товар за когото и
да било от нас, защото нашите приятелски взаимоотношения не са
светски, а професионални. Съвсем спокойно можем да се понасяме
един друг, при положение че става дума за печалба. Естествено, при
твоите разнообразни интереси печалбата не е толкова силен подтик,
колкото при мен. Вследствие на това за мен тя е по-важна, отколкото за
теб. Ако се опиташ да разбереш това, ще ти стане ясно и поведението
ми, за което се извинявам. — Зяпаше ме, без да мигне. Ръката на Рийс
вече не стоеше на кръста му. Продължих: — Не искам да подлагам на
риск споразумението ти с Роумър. Знам приказката за гъската, която
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снасяла златни яйца, не по-зле от теб. Тази работа беше предложена,
при положение че се осигури безследно и безвъзвратно изчезване…

— В нашия град цари доволство. Всички се разбираме:
прокурорът, моите хора, всички. Вестниците не ни тормозят, нямаме
подбудители към реформи и искаме положението да не се променя. Не
искаме никой да предизвиква подозрения. Не искате нашите хора да
започнат да си прерязват гърлата…

— Моля ти се, инспекторе — прекъснах го аз. — Подобна
лоялност е много трогателна, но ти всъщност се тревожиш за друго —
как да изчезнат безследно хората на Роумър и автомобилът му. Не е ли
така?

— Все някой някога ще ги намери. Все нещо ще се намери.
— Ако има и най-малката вероятност за това, няма да

предприемаме нищо. Дори най-малката вероятност. Ти сам ще
прецениш и никой няма да ти се меси.

— Как ще го направиш? — попита Рийс.
— Още не съм го измислил. Дайте ми време до утре. Полага ми

се, нали? — Погледнах към Уебър. — Полага ми се, нали?
— Така да е. И гледай да не пропуснеш да ми се обадиш по-

напред.
— Ще ти се обадя.
— Ти имаш грижата за това, Чероки — обърна се той към

Мандън.
— Ще се погрижа.
Станах и си запалих цигара. Пожелах им лека нощ.
Рийс се запъти към изхода, за да ни изпрати.
— Снощи добре ли прекарахте с Холидей? — попитах на

вратата. Той не отговори. — Трябва да й се обадиш. Иска да ти съобщи
нещо. Имена, адреси, такива работи…

Излязохме и тръгнахме по коридора. Мандън като че ли искаше
да ме заговори на няколко пъти, но не го направи. Слязохме пеша по
стълбите, минахме през фоайето и излязохме на улицата.

Хайнес ни чакаше в колата, видя ни, че приближаваме, но не се и
помръдна, за да отвори, макар и отвътре.

— Защо не научиш това момче да излиза и да отваря вратата? —
подхвърлих на Мандън.
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— Ох, за бога, защо не спреш да ораторстваш? — отвърна ми
той. Отвори сам вратата, при което ние с Джинкс се настанихме на
задната седалка, а този път и той седна при нас. Хайнес се обърна към
него, за да получи нареждания. Мандън ме попита:

— Къде искаш да отидем?
— Да се върнем до квартирата, за да вземем Холидей.
— Холидей ли? За какво ти е?
— За да отпразнуваме. С музика. Да почетем нейната вярност.

Нейната голяма вярност…
— Карай обратно там, откъдето ги взехме — нареди Мандън на

Хайнес.
Черният му шофьор запали колата и потеглихме.
— Не би следвало да губиш времето си във веселби —

провокира ме със сарказъм Мандън. — Имаш да мислиш.
— Студена пот ме облива, като се сетя за това. Лошо ми стана от

притеснение. Какво, какво, какво да направя?
— Искаш ли да ти кажа нещо, приятелю! Уебър не е от хората, с

които можеш да се разпореждаш…
— Кастрираният колос.
— Някой ден съвсем ще прекалиш.
— Така ли? Не се умърлушвай — обърнах се към Джинкс, който

гледаше през прозореца. — Нямаше как да знаеш, че оня няма да
стреля.

— Кучи син… — процеди той в отговор.
Засмях се. Казах му:
— Някой ден съвсем ще прекалиш.
— Така ли?
 
 
Свиреше оркестърът на Хенри Холстед. Изпълняваха сладникава

музика, не по вкуса ми, но ритъмът беше подходящ за танцуване. Беше
танцов ресторантски оркестър, но след като изслушах осем такта,
разбрах, че е по-добър от повечето подобни състави. Хармонираше
добре и следваше подходящ за движението на тялото ритъм. Когато
влизахме, свиреше „Танцувам със сълзи в очите“, дансингът беше
препълнен, залата — полутъмна. Салонният управител ни заведе на
една маса до естрадата. Беше прекалено близо. Попитах:
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— Нямате ли друга маса, по-далеч от оркестъра?
— Не, сър — отвърна той. — Много се извинявам. Може би по-

късно…
— А в сепаретата там горе? Няма ли маса в галерията?
— Съжалявам, сър.
— И тук е добре — обади се Мандън.
Салонният управител издърпа стола на Холидей, за да седне, ние

с Мандън също се настанихме, управителят постави пред всеки от нас
по един огромен лист с менюто, а помощник-сервитьорът
незабележимо започна да подрежда масата.

— Вечеряли сме — казах на салонния управител.
Помощник-сервитьорът започна да прибира салфетките.
— Оставете салфетките — казах аз.
Той погледна към салонния управител, който му кимна,

помощник-сервитьорът ги постави на мястото им и започна да налива
вода. Салонният управител повика със знак един сервитьор и се
оттегли.

— Аз искам сандвич на етажи — каза Холидей.
— За дамата сандвич на етажи — поръчах на сервитьора.
— … и уиски с кока-кола — добави тя.
— Уиски с кока-кола ли? — попитах. — Няма по-извратено

питие от това…
— Аз това искам.
— Тази вечер ще го получиш. Уиски с кока-кола за дамата —

поръчах на сервитьора.
— А за вас, сър? — попита ме той.
— Коняк. Искаш ли нещо за ядене? — обърнах се към Мандън.
— Кафе.
Сервитьорът кимна.
— Гледайте конякът да е „Деламен“ — обадих се аз.
— Да, сър, „Деламен“.
Мандън се огледа.
— Музиката е добра — отбеляза той.
— И Чероки е музикант — казах на Холидей.
— Наистина ли? — попита го тя.
— Не съвсем…
Аз продължих:
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— Музикант е, музикант е. Барабанист. Само да видиш какъв
комплект барабани има в стаята си.

— Това беше хонорар — засмя се Мандън. — Един човек ми ги
даде вместо хонорар…

Погледнах Холидей. В сиянието на малката настолна лампа
лицето й изглеждаше приятно по особен начин, приятно в смисъла,
който свързваме с карираните памучни престилки, кошниците за
пазаруване, универсалните магазини, улиците с брястове по
тротоарите; лице на душичка, на момиче, което се влюбва веднъж в
живота си. Е… Маргарет Добсън се намираше вече далеч в миналото
— рана в паметта ми — и само Холидей беше останала, Холидей
Вярната, най-малкото, когато не я изпускаш от погледа си…

Попитах я:
— Искаш ли да потанцуваме?
Тя кимна.
— Ще ни извиниш ли, Чероки?
— Отивайте.
Станах, издърпах стола й и я последвах към дансинга.

Започнахме да танцуваме в края, близо до първите маси. Тя умееше да
танцува. Усещаше движенията ми. Казах й:

— Много добре танцуваш.
— Благодаря за комплимента — отвърна тя доволно. — И ти

танцуваш добре.
— Някога и аз… — Изпуснах се, но се усетих и млъкнах.
Тя отдръпна глава от рамото ми и ме погледна.
— Какво си правил някога?
— Някога и аз ходех често на танцови забави.
— Нима? Аз също.
Танцувахме все в края на пълния дансинг. Тя беше повече от

добра. Беше отлична танцьорка.
— Много е гот — каза тя.
— Това е само началото.
— Жалко, че Джинкс не дойде.
— Защо да е жалко?
— Ами остана в онази квартира. Знам какво значи…
— Сам си е виновен. Недей да хабиш съчувствието си за него.
— Не го хабя.
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— Добре де, не се тревожи за него.
— Не се тревожа.
Но аз се тревожа за него, мина ми през ума. И за теб се тревожа.

Реших да й обясня:
— Още е кисел заради парите, които похарчих за дрехи. Мисли,

че съм ги скрил от него. Той е киселяк. Не разваляй вечерта с приказки
за него…

— Какво стана с Уебър? Всичко наред ли е?
— След като аз съм се заел с него ли? Не ставай глупава.
„Танцувам със сълзи в очите“ свърши с неколкократно

повторение на една фраза, последваха ръкопляскания, оркестърът
приключи за момента и танцуващите се разотидоха към масите си.

Хванах Холидей и я преведох между хората. Беше весела и
щастлива. Смееше се мило и ме галеше по ръката, с която я
придържах. Усмихнах й се, погладих рамото й. Но този път не можеше
да ме излъже…

Питиетата бяха на масата. Мандън вече бе отпил от кафето си.
Казах му:

— Радвам се, че не си оставил кафето ти да изстине. Студеното
кафе нищо не струва…

— Не знаех колко ще се забавите — отговори ми той и не си
направи труда да стане и да дръпне стола на Холидей, дори през ум не
му мина. Как можех да очаквам черният му прислужник да има
прилични обноски, след като работодателят не можеше да се похвали с
такова нещо.

Помогнах на Холидей да седне на мястото си, аз също се
настаних и вдигнах чашата си с коняк.

— За успеха…
Мандън само кимна кисело, но Холидей се чукна с мен. Отпих

от коняка, огледах се къде е сервитьорът и му направих знак да дойде.
— Не е ли от желаната година? — попита Мандън.
— Дори не е желаният коняк.
— Заповядайте, сър — застана до мен сервитьорът.
— Поръчах коняк „Деламен“.
— Това е „Деламен“, сър…
— Това е „Мартел“. Донесете ми „Деламен“.
— Моля за извинение, сър, но…
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— Ако обичате, да не спорим…
— Добре, сър, ще го сменя… — каза той тихо и се отдалечи с

чашата.
Мандън ме изгледа подигравателно и с чувство на превъзходство.

Вече не се дразнеше, забавляваше се.
— Виж ги ти… — възмутих се аз. — Лъснал съм се, дошъл съм в

първокласно заведение. Защо не ми сервират това, за което си плащам?
— Ти сигурен ли си, че знаеш какво искаш?
— Да, съвсем съм сигурен. Как е твоето фантастично питие? —

запитах Холидей.
— Хубаво е. Опитай го…
Опитах го. Приличаше на петмез, направо да ти се повдигне.
— Кошмарно е. Къде си се научила да го пиеш?
— В Тексас. Живях там две години. Пиехме го, като ходехме да

гледаме бейзбол. Изливахме бутилки кока-кола до половината,
допълвахме ги с уиски и ги носехме със себе си на състезанията. На
шестата част вече не знаехме къде се намираме…

— Нищо чудно. Как си се намерила в Тексас?
— Влюбих се в един спортен журналист. Заминах при него, за да

се оженим.
— Не знаех, че си била женена.
— Не съм била женена. От работа и от сваляне с всяка жена в

града не му остана време да се ожени за мен. Използваше ме, за да
попива с мен сълзите си, сякаш бях носна кърпичка. Особен тип беше,
но… чудесен. Гений.

— Какво стана с него?
— Замина за Холивуд. Станал е статист или нещо подобно.
— Това досажда ли ти? — попитах Мандън.
— Слушам с голям интерес.
Сервитьорът дойде с нова чаша коняк.
— Извинявам се, сър. Предишната чаша наистина беше

„Мартел“. — Сега се държеше по-почтително. Промяната в
поведението му беше очебийна. — Това е „Деламен“, сър.

Погледнах към Мандън и се усмихнах, вдъхвайки аромата на
коняка. Отпих. Беше „Деламен“.

— Сега добре ли е, сър? — попита сервитьорът.
— Повече от добре. Превъзходно е. Благодаря.
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— Аз ви благодаря, сър — каза той и се отдалечи.
— Прощавай за тази проява на самолюбие — рекох на Мандън.
— Тъй… Значи освен всичко друго ти си и познавач…
— Моля те, Чероки. Старая се с всички сили да се държа

скромно. Не започвай да ме ласкаеш. Ще разцъфна като майска роза.
Той изсумтя и отпи от кафето си, аз също отпих от коняка си и се

усмихнах на Холидей, която отпиваше от уискито с кока-кола, и точно
в този миг идеята се пръкна в главата ми, появи се от нищото, прелетя
над главите на хората по масите, удари ме по челото и изведнъж
осъзнах, че въпросът какво да направим с четирите трупа и буика е
решен. Казах:

— Моля да ме извините. — Оставих чашата си и станах.
Холидей и Мандън толкова се изненадаха, че не проговориха.
Излязох във фоайето и попитах пиколото къде е телефонът. Той

ми посочи, взех пет монети по пет цента от администратора, влязох в
кабината и потърсих в указателя номера на сервиза на Мейсън.

— Няма го — отговориха ми от другия край на линията.
Попитах:

— Знаете ли къде е?
— Не. Кой се обажда?
— На телефона е Пол Мърфи. Кой е там? Ти ли си, Нелс?
— Да, тук е Нелс.
— Нелс, аз бях взел зефира, спомняш ли си?
— Спомням си.
— Нямаш ли представа къде може да бъде Мейсън?
— Не…
— Можеш ли да ми дадеш домашния му телефон?
— Да. АР 6–1812.
— АР 6–1812.
— Точно така…
— Благодаря ти, Нелс…
Затворих и набрах АР 6–1812. Никой не се обади. Изчаках да

звънне седем-осем пъти, но пак не ми отговориха.
Затворих и отново се обадих в сервиза. Нелс вдигна слушалката.
— Нелс, у Мейсън никой не отговаря. Нямаш ли представа къде

може да бъде.
— Не, нямам.
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— Вечер не ти ли се обажда понякога?
— Не. Много рядко. Можеш да го потърсиш в едно заведение.

„Персийската котка“. Може да е там…
— Благодаря.
Затворих, намерих в указателя номера на „Персийската котка“ и

го набрах. Веднага вдигнаха слушалката, чу се женски глас, музика,
говор.

— Вик Мейсън там ли е?
— Кой?
— Мистър Вик Мейсън. Не го ли познавате? Накуцва…
— Да, познавам го, но не мога да ви кажа дали е тук, или не…
— Бихте ли попитали управителя?
— Нямаме управител…
— Имате ли портиер?
— Да.
— Бихте ли го попитали?
— Почакайте малко така… — каза жената отегчено. Чух я, че

говори с някого, и след минута се обади мъжки глас:
— Ало, да? Портиерът е на телефона…
— Опитвам се да открия Вик Мейсън. Познавате ли го?
— Да, познавам го.
— Там ли е?
— Не съм го виждал днес…
— Обикновено там ли прекарва вечерта?
— Да, доста често…
— Мислите ли, че ще дойде тази вечер?
— Не знам…
— Е, благодаря.
Затворих и се върнах на масата. Холидей и Чероки ги нямаше.

Оркестърът се беше върнал на естрадата и изпълняваше „Душа и
тяло“, дансингът отново се беше изпълнил. Казах си, че сигурно и те
танцуват, и изобщо не се замислих повече, седнах, взех коняка си и ги
зачаках да се върнат, за да тръгнем към „Персийската котка“.

Сервитьорът протегна ръка над рамото ми и постави сметката на
масата пред мен.

— Дамата и господинът казаха да я дам на вас, сър…
— Те къде са?
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— Отидоха си, сър.
— Къде отидоха?
— Не ми казаха, сър…
— Искаш да кажеш, че няма да се върнат?
— С такова впечатление останах. Тръгнаха си доста набързо…
— Да вървят на…
— Казаха, че за вас ще е удоволствие да платите сметката…
— Няма да е удоволствие, но ще я платя.
Извадих десетдоларова банкнота от джоба си и я поставих върху

сметката.
— Достатъчно ли е?
— О, да, сър. Благодаря ви много.
Изпих наведнъж останалия коняк, станах и напуснах

заведението, минах през фоайето на хотела, излязох на тротоара и
отидох при портиера, облечен в ливрея — човека, който си изкарваше
хляба, като отваряше врати.

— Излязоха ли току-що мъж на средна възраст и хубаво момиче?
Мъжът е нисък, с дебели вежди. Колата им е зелен крайслер с
цветнокож шофьор.

— Компанията, с която дойдохте ли?
— Да.
— Тръгнаха си преди няколко минути.
— Разбра ли накъде отиват?
— Не, сър.
— Повикай ми такси.
Той наду свирка, която наистина свиреше, размаха облечената си

в бяла ръкавица китка — едно такси бавно приближи и спря пред
сенника на входа.

Портиерът ми отвори вратата и след като се качих в таксито, му
подадох четвърт долар. Мислех си: Да вървят по дяволите и Холидей, и
Чероки…

— Накъде, сър? — попита ме шофьорът на таксито.
— Към „Персийската котка“.
Той се обърна и ме изгледа. Стори ми се, че не ме е разбрал.

Попитах го:
— Знаеш ли къде се намира „Персийската котка“?
— Да.
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Оказа се, че „Персийската котка“ се намира близо до складовете
за продажба на едро (на няколко пресечки от сервиза на Мейсън, както
щях да разбера по-късно), притисната между халетата и големите
неизмазани сгради, потънали в мрак. Съвсем пуста, улицата също
тънеше в мрак и когато шумът от далечното автомобилно движение на
няколко пъти успяваше най-сетне да стигне дотук и да се промъкне
през отворените прозорци на таксито, той прозвучаваше самотно, вяло
и немощно, сякаш бе преминал през огромни пространства.

Шофьорът на таксито отвори широко вратата, излязох, минах
отпред, платих му и след малко единствените шумове, които долавях,
бяха от веселбата в „Персийската котка“; прекосих тротоара и влязох в
малко фоайе, което приличаше на театрална ложа с моравочервени
завеси и цветни фотографии на две голи жени в естествена големина
— едната права, другата полегнала. Сега ми стана ясно защо шофьорът
ме беше изгледал така — „Персийската котка“ беше свърталище на
хомосексуалисти. Прекосих фоайето към входа на самото заведение,
където беше прехвърлена верига, покрита донякъде с моравочервено
кадифе.

Вътре беше тъмно, задушно, носеше се воня, сякаш е пълно с
пълзящи насекоми и влечуги. Някъде в сумрака оркестър от три-
четири инструмента произвеждаше музика, помещението беше
препълнено и шумно. Постоях така за миг, за да реша дали да вляза, но
Мейсън ми беше много нужен и накрая си казах, че ако не вляза и не
уредя въпроса, ще се притеснявам цялата нощ, затова се пресегнах да
откача кадифения шнур; в същото време някакъв мъж, облечен в
шалвари и със силно гримирани очи, протегна ръка към веригата и
проговори иззад яшмака си:

— Сам ли сте?
Познах гласа. Беше портиерът, с когото бях говорил по телефона

преди малко, но тогава гласът му не ми се стори като на сбъркан.
— Сам ли сте?
И сега отново ми прозвуча нормално.
— Сам съм.
Той вдигна веригата, за да вляза.
— Чакайте да си помисля… — рече той и подпря брадичка върху

пръстите на дясната си ръка, като че ли разсъждаваше къде да ми
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намери място, но аз знаех, че ме преценява — приятел или враг,
случаен гастрольор или местен талант, чешит или изследовател…

— Мисля, че с вас говорих по телефона преди малко. Търсех Вик
Мейсън. Той дойде ли вече?

— А, значи вие бяхте. Приятел ли сте на Вик?
— Познаваме се покрай работата. Той тук ли е?
— Да, тук е — усмихна ми се той и откачи кадифената верига. —

Последвайте ме…
Последвах го. Никога не бях виждал накуп толкова много

сбъркани от двата пола. Това си беше тяхно свърталище и те изпълваха
всяко кътче — надвесени над масите, облегнати на масите, насядали
по масите, препречили пътеката между тях, завзели тесния дансинг; от
тях се разнасяха различни парфюми и се събираха в една лъстива
сладникава топка, която отскачаше ту от стените, ту от тавана, ту от
пода. Това си беше тяхно свърталище и тук те можеха да се отпуснат
без задръжки. Тук не ги преследваха враждебните лица на света денем,
нямаше ги презрителните погледи на света денем, нямаше го
безмилостното неразбиране на света денем… Това си беше тяхно
свърталище и чрез него вътре в него те си бяха изградили естествената
защита, която природата дава на своите слаби създания — откъснатост
и непроницаемост. Пробивах си път през тази смееща се, викаща
тълпа, в която сега бях единственият човек със задръжки, нещастното
съставче продължаваше да се старае да надвие над шума с музиката си,
портиерът в шалвари продължаваше да ме води напред и изведнъж
направих едно необикновено откритие. Преди малко почувствах
някаква погнуса, някаква отврат, но сега те бяха изчезнали,
собствената ми сила и мъжественост, с които бях толкова горд на
влизане, с които можех да докажа отликата си от тях, сега
подчертаваха единствено приликата между нас. Всеки има в душата си
по някое сумрачно петънце, у всеки мъж има хомосексуални
наклонности, това е неизбежно, не може да се промени, единственото,
което се променя, е силата на тези наклонности, но у мен те не бяха
възбудени, нито дори лекичко, съществуваха и все пак нищо тук не ги
подклаждаше. Не. Приликата произлизаше от общочовешкото, от
душата, от… Те също бяха бунтари, но насочваха бунта си навътре, а
моят изригваше навън; тяхната сила не беше разрушителна, а моята
убиваше…
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— Я виж ти — разпознах гласа на Мейсън. — Кой бил тука…
Беше се настанил в едно ъглово сепаре заедно с още пет човека,

а мястото беше само за четири. От гърлото на бутилка за вино в
плетена кошничка стърчеше запалена свещ, а на голата маса забелязах
пълни чаши.

— Мога ли да те видя за малко, Вик?
— Mais oui, mais oui — засмя се той, вдигна глава и се провикна

с „Хей, Лорейн!“ към портиера в шалварите, който ме беше превел до
неговата маса.

— Седни да пийнеш едно — покани ме той и се попремести на
седалката, като се опита да избута другите, за да ми направи място.

— Важно е, Вик — казах.
— Хайде де, седни, за бога! — зафъфли той престорено. — Хей

— обърна се той към другите на масата, — това е Пол Мърфи.
— Приятно ми е — казах, те се усмихнаха и ми кимнаха доста

въздържано. Тримата младежи, които седяха заедно от едната страна
на сепарето, бяха просташки женствени, носеха крещящи вратовръзки
с големи двойни възли, яките на ризите им бяха с четири номера по-
широки, отколкото трябваше, лицата им бяха излети по сладникавия,
приповдигнат естетически калъп, налаган от снизходителните любещи
майки, ще речеш, че са взели занаята на Челини. От страната на
Мейсън до него седеше жена — около трийсетгодишна, с изсечени,
мъжки черти, а в ъгъла — един мъж. Мъжът беше Рей Прат — агентът,
едното от ченгетата, които съвсем наскоро причакваха Джинкс в
сервиза на Мейсън.

— Какво искаш? — попита Лорейн.
— Искаме чаша за моя приятел — отвърна Мейсън.
— Какви са тия викове… — замърмори портиерът. — Аз да не

съм келнер, моята работа не е да сервирам. Като искаш чаша, повикай
келнер.

— Тогава бъди така добър да изпратиш някой келнер.
Лорейн изфуча навън.
— Недей, Вик, благодаря ти. Неприятно ми е, че ти се натрапвам

по този начин, но става въпрос за нещо важно. Нека да поговорим за
минутка, ако обичаш.

— Добре… — надигна се той от мястото си.
— Довиждане… — обърнах се към компанията около масата.
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Пробих си обратно път към фоайето и се спрях пред едната от
фотографиите — тази с полегналата гола жена.

Мейсън дойде при мен. Заговорих тихичко:
— Вик, захванали сме се с една работа. Нещо голямо.
— Кои сте вие?
— Знаеш кои. Искам да разбера едно нещо. Мислиш ли, че ще

можеш да наемеш един автомобиловоз за ден-два?
— Автомобиловоз ли? За какво ти е автомобиловоз?
— Трябва ми. Можеш ли да наемеш отнякъде един

автомобиловоз?
— Вероятно ще…
— Но без шофьор. Само автомобиловоз. Шофьор не ни трябва.

Сами ще си го караме.
— Ще се захванете с пренос-превоз на автомобили, така ли?
— На един автомобил. Само на един. Твоето не се губи, аз съм

насреща. Мислиш ли, че ще можеш да го уредиш?
— Предполагам, че ще мога.
— Каква е вероятността?
— Предполагам, че ще го уредя. Но ще разбера утре сутрин.
— По кое време сутринта? Кога най-рано ще можеш да

разбереш?
— Много си се разпъргавил за тази работа, а?
— Да, разпъргавил съм се. Ще спя по-добре, ако знам, че можеш

да уредиш нещо.
— Сигурно ще успея да уредя. Но не мога да се обадя преди

осем и половина сутринта.
— Значи си сигурен, че ще ти го дадат, а?
— Да.
Потупах го по гърба.
— Благодаря, Вик. Много ти благодаря. Олекна ми.
— Ела да изпием по едно.
— Трябва да поспя малко, Вик. Не знам откога не съм спал, не

знам откога не съм се отпускал и дано тази вечер да ми се отдаде
такава възможност. Ще ти се обадя сутринта.

Потупах го отново по гърба и излязох на тъмната улица; тръгнах
към отразените в небето светлини, които сочеха центъра на града, а
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пипалата на веселието от „Персийската котка“ все още се протягаха
към мен…

 
 
В хотел „Сейнт Чолет“, където все още свиреше оркестърът на

Холстед, си наех стая, платих предварително и бях поведен по
коридорите от пиколо с много младежки вид.

Той отключи вратата, запали осветлението, отиде до банята,
запали осветлението и там, върна се, притвори прозореца, издърпа
хубаво транспаранта, а после разгърна завивките на леглото. Опъна ги
и застана мирно.

— Това ли е всичко, сър?
— Да, благодаря. — Извадих половин долар.
Той пристъпи напред и взе парите.
— Наистина ли сте сигурен, че това е всичко? — попита ме

отново.
— Да, сигурен съм.
Сега вече ми смигна недвусмислено. Рекох му:
— Не тази вечер, синко.
Пиколото си излезе. Не знаеше, че за пръв път от години имах

пълната свобода да спя в самостоятелна стая, че точно тази нощ нямам
нужда от никаква мадама.

Влязох в банята, пуснах водата във ваната, излязох и вдигнах
слушалката на телефона.

— Моля да ме събудите в седем и половина.
— В седем и половина. Добре, сър.
Затворих телефона и започнах да се събличам. Не мислех нито за

Холидей, нито за Чероки. Да вървят по дяволите. Мислех си за
утрешния ден.
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III

Малко преди осем вече бях в сервиза на Мейсън.
— Провери ли за автомобиловоза?
— Свързах се, но не го дават под наем само за един ден. Можеш

да го задържиш и един ден, но ще трябва да платиш наема за три.
— Ами шофьорът? Ще трябва ли да наемем и шофьора?
— Без шофьор.
— Това е чудесно. Господи, чудесно е.
Той ме изгледа с много сериозен вид.
— Искате да задигнете нещо ли?
— Ти за какъв ме мислиш — аз с такива глупости ли ще се

занимавам? Кога можем да го вземем?
— Не съм ги питал кога. Питах ги дали изобщо можем да го

вземем.
— Боже мой. Вик, нали ти казах, че е важно.
— Изобщо не си ми казвал кога. Попита ме мога ли…
— Добре. Сега можеш ли да се обадиш отново? Ще го наема от

днес. Още сега.
Той взе слушалката и набра някакъв номер.
— Ало. Може ли да ме свържете с Рафърти? — Почака половин

минута и отново заговори: — Рафърти, пак се обажда Вик Мейсън. За
автомобиловоза. Кога можеш да ми го дадеш? — Послуша за миг,
после попита:

— Тази сутрин ли? Много добре. Докарай го тук. — Отново
послуша и рече: — Да, разбрах за цената. Седемдесет и пет за три дни,
три дни минимум. — Каза „дочуване“ и затвори.

— Това ме устройва — обадих се веднага.
— Ще ми кажеш ли за какво става въпрос?
— Първо трябва да се уточнят някои подробности и тогава ще ти

кажа.
— И от мен можеш да наемеш някои неща, знаеш го, нали?
— Знам го. Искам да наема зефира. Тук ли е?



233

— А къде искаш да е? Да измъква някого от стопанството на
затвора ли?

Засмях се. Казах му:
— Приготви ми го.
Той излезе.
Намерих в указателя домашния телефонен номер на Мандън —

ВА 1–9055, и го набрах. Иззвъня няколко пъти, преди да се обади
дрезгав глас.

— Ало! Чероки?
— Кой е?
— Пол се обажда.
— Пол… Пол… — несигурно повтори той.
— Същият, когото зарязахте снощи. Същият, който плати

сметката…
— Аха, познавачът. Ти къде се изгуби?
— Това е дълга и омайваща история. Сега слушай. Чероки.

Започваме. Всичко е обсъдено, но трябва да действаме бързо. Искам да
се срещнем в кабинета на Уебър в девет и половина.

— Чакай малко — прекъсна ме той. — Не знам Уебър по кое
време ходи на работа. Може да не е там в девет и половина…

— Твоята задача е да уредиш да бъде там.
— Да, добре — съгласи се той с нежелание. — Ще направя

каквото мога.
Проверих какъв е номераторът на жилищния блок „Маракийш“

— УЕ 4–6247, набрах го и поисках да ме свържат с апартамент 114.
Обади се Джинкс.

— Как си, синко?
— Откъде, по дяволите, се обаждаш?
— От центъра. Холидей там ли е?
— Спи.
 
 
— Остави я да спи. Чакай ме пред блока след петнайсет минути.
— Какво става?
— Ще ти обясня като дойда. И да се пооблечеш. Опитай се да

излезеш, без да будиш Холидей — добавих, преди да сложа
слушалката на мястото й.
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Влязох в самия сервиз. Мейсън беше застанал до зефира.
— Колата е наред — рече той и ме изгледа. — Снощи ти пожъна

голям успех. Две от момчетата много те харесаха.
— Много са млади за мен.
— Млади да са, че да ги научиш, това е моят девиз.
Недей да му се ядосваш сега, си казах. Не забравяй, че и той е

бунтар. От една порода сте, психиката ви е една и съща. Сега това ти е
ясно. Отговорих му само:

— Ще се видим тия дни.
Бях тръгнал да заобиколя зефира, за да се кача, когато от

съседната кола излезе някакъв човек и тръгна към Мейсън:
— Само това беше, Вик. Запушила се захранващата тръба.
Познах единия от полицаите на Езра Добсън, едното от

ченгетата, които ме бяха сгащили в онази спалня.
Той се вторачи в мен. Изтръпнах, макар и не много силно.

Мейсън забеляза, че сме се втренчили един в друг.
— Пол, ръкувай се с моя зет — Тео Зъмбро. Запознай се с Пол

Мърфи, Тео… — представи ни той един на друг.
— Приятно ми е — рече Зъмбро.
— На мен също. — Стиснахме си ръцете.
— И да му кажеш „мерси“. Че ако не беше той, сега нямаше да

си тука.
Започнах да включвам за какво говори. Зетят, Зъмбро беше дал

автомата, който послужи на Холидей в стопанството на затвора.
— Това е Ралф Котър — обясни му Мейсън.
— Аха! — изненада се Зъмбро.
Запитах се защо, по дяволите, продължавам да треперя. Пред мен

стоеше просто поредното продажно ченге. Зъмбро се опитваше да
направи връзка между затворническото стопанство, онази спалня,
Маргарет Добсън и мен, но не успяваше. Опита се да завърже
разговор:

— Е… значи вече си тук, а?
— Появявам се там, където най-малко ме очакват. Ще се видим

пак.
Качих се в зефира, запалих и тръгнах на заден ход. Когато се

приближих до изхода, смених скоростите и им махнах.
Те също ми махнаха. Зъмбро не сваляше поглед от мен.
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Почудих се: докъде, по дяволите, ще доведе това.
 
 
Джинкс ме чакаше пред жилищния блок, пременен в най-

хубавите си дрехи.
Прехвърлих се на другата седалка.
— Ти карай.
— Какво става? — попита ме той, докато се настаняваше зад

волана.
— Започваме. Приключихме с подготовката. — Затворих вратата

и той подкара бавно зефира. — Успя ли да се измъкнеш, без да те
усети Холидей?

— Да.
— Това е добре. Още една разправия с нея, и ще ми сложат

усмирителна риза. Снощи разбрах какво не й е наред.
— Какво е то?
— Бяла е влюбена в спортен журналист.
— Какво общо имат двете неща?
— Една мадама никога не може да превъзмогне любовта си към

спортен журналист. Не може да се освободи от спомена. Остава й
белег за цял живот. Карай към Общинската палата, ако обичаш.

— Към Общинската палата ли?
— Към кабинета на Уебър. Към неприкосновената килия на

самия Далай Лама.
— Значи най-сетне си измислил нещо?
— Познаваш ме, Джинкс.
— Какво си измислил?
— Ще научиш след малко. Ще ти подскажа едно нещо, за което

можеш да помислиш и ти. Опитай се да се сетиш за някое място тук
наблизо, където да скрием буика за шест-седем часа, така че да няма
риск някой да го види, да няма абсолютно никакъв риск някой да го
види.
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IV

Не спрях пред вратата с надпис „Отдел «Убийства»“. Продължих
по коридора към следващата — вратата към личния кабинет на
инспектор Уебър — и почуках.

— Влез — чух гласа му.
Отворих и влязохме заедно с Джинкс.
Уебър седеше зад бюрото си, кисел както винаги. Мандън беше

заел стола встрани от него. Рийс стоеше прав с гръб към прозореца и
със скръстени ръце.

— Добро утро — поздравих тихо, за да не прозвучи нахално или
предизвикателно — защо, по дяволите, да ги дразня, но от това Далай
Лама като че ли стана още по-кисел.

Погледнах към Мандън и по очите му разбрах, че вече са го
смъмрили и сега се опитва да ми каже безмълвно: „Надявам се, че сме
на прав път“. Усмихнах му се окуражително и прекосих стаята до
бюрото.

— Сега вече успокои ли се, инспекторе?
— Май ти съвсем си се успокоил. — За миг той не успя да

сдържи грубостта си.
— Да. — Надвесих се над бюрото. — Намерих му цаката.

Накарах Мейсън да наеме автомобиловоз. Ще го имаме още днес —
тази сутрин.

— Какво е това автомобиловоз? — попита Уебър.
— Автомобиловоз е камион, който вози леки автомобили.

Виждал си ги. На самия камион могат да се натоварят три автомобила,
а има и платформа, която излиза малко над кабината на шофьора и
върху нея се товарят още коли. Подкарват се нагоре по една желязна
рампа, а накрая платформата се отделя от рампата и си готов за
тръгване. Виждал си ги.

Той погледна към Рийс, а Мандън се наведе целият напред и ми
стана ясно, че са разбрали идеята ми.

— Взимаме буика и го скриваме някъде до вечерта, а после към
полунощ, когато няма много движение, го качваме на автомобиловоза
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и тръгваме.
— Тръгваме, ама накъде? — попита Рийс и се приближи.
— Към някой от мостовете на реката, този, който е най-вероятно

да е безлюден. Може да се наложи да го блокираме от двете страни за
няколко минути, но това е подробност. Обръщаме автомобиловоза със
задницата към перилата и катурваме буика насред реката. Чисто и
съвършено…

Уебър сведе поглед към бюрото, после отново вдигна очи.
— Ами ония четиримата? — попита той.
— Мислех, че снощи приключихме с този въпрос.
— И все пак…
— За равновесието в природата няма място за чувства — казах

аз. — Не си ли виждал например как кръжи ястреб и как се спуска над
яребица?

Те се спогледаха, но никой не проговори. Уебър се извърна, но не
напусна мястото си зад бюрото. Заявих им:

— Не искам да излезе, че се изтъквам, но според мен това е
страхотна идея.

Уебър каза дълбокомъдрено:
— Това означава, че ще трябва да застреляте ония четиримата

веднага след обира.
— Естествено.
— Кога ще стане това? По кое време?
— Към три и половина, четири часа. Трябва да ги оставя да си

свършат работата. Инак няма смисъл.
— И смяташ да се отървеш от буика към полунощ, така ли?
— Да.
— Значи цели осем или девет часа ще имаме на главата си

автомобил, пълен с трупове. Къде ще скриеш колата?
— Ще решим с Джинкс, след като си тръгнем оттук. Той познава

района, нали го познаваш? — Джинкс кимна. Продължих: — Не е
проблем да се намери къде да скрием колата. Проблемът е да се
намерят полицейски униформи, които да са ни по мярка, на мен и на
Джинкс. Това е проблемът.

— Идеята ти не ми харесва. Не можеш да закараш автомобил,
пълен с трупове, на някой паркинг и да си спокоен след това — каза
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Уебър. — Четиримата ще изчезнат към четири часа, значи до пет вече
ще се е вдигнала тревога, дявол да го вземе.

— Защо ще се е вдигнала? Роумър ще дойде най-напред при теб.
Кой те кара да вдигаш тревога, дявол да го вземе.

Това не му беше минало през ума, боже мой, не му беше минало
през ума. По тъпия израз на лицето му разбрах, че не му беше минало
през ума. О, господи, докога ще трябва да мисля вместо всички?

— Хей, чакайте! — обади се Рийс. — Защо трябва да се
притесняваме къде ще скрием колата или да я обръщаме през моста?
На стария път към горичката има една изоставена кариера, дълбока е
сто метра. Защо да не я използваме?

— Какво да я правим тази стара изоставена кариера?
— Ами вътре има вода, както и в реката — отвърна ми той. —

При това е по-дълбоко. Къде по-безопасно е, отколкото да разкарваме
из града автомобил, пълен с трупове, и после да го прекатурваме през
моста.

Май Холидей беше права, може би той беше по-хитър, отколкото
го мислех. Това беше хубаво. Ухилих му се. Направеше ли още едно
подобно предложение, щях да го сложа на мястото на Уебър.

Погледнах към Уебър. За пръв път, откакто го познавах, го видях
да пуска усмивка.
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V

В три и двайсет и пет Прат бавно вмъкна синьо-бялата кола на
пътния патрул — форд лимузина с двигател „Мъркюри“ — между
паркираните по улицата автомобили преди козметичния салон
„Харолдс“. Дауни се беше настанил до него на предната седалка, а
Джинкс и аз седяхме отзад. Всички носехме полицейски униформи. От
долната страна на покрива над главата на Дауни беше закрепен автомат
„Томпсън“, а над нашите глави се намираха още един автомат
„Томпсън“ и автоматична пушка. На пода между моите крака и краката
на Джинкс беше закрепен куфар с цивилните ни дрехи. Щяхме да ги
облечем, след като свършим работата си, и тогава куфарът щеше да
влезе в употреба, за да поеме съдържанието на кожените чанти — не
по-малко от петнайсет хиляди долара. Щяхме да потопим кожените
чанти заедно с преносителите им и буика.

Никой не говореше. Прат запали цигара и ме погледна един-два
пъти, явно все още озадачен от срещата ни предната вечер. Още от
гаража на полицията, щом влязох в колата, той се бе почувствал
неудобно пред мен, но аз внимавах да не кажа или да не направя нещо,
с което да му дам нов повод за неудобство. Дауни се извърна от
предната седалка, за да ме погледне.

— Ами ако решат да променят маршрута си? Ами ако не спрат
тук, когато свършат на другите места?

— Тогава не мога да направя нищо и ще трябва да опитаме втори
път. Но според мен няма да го изменят. Защо да го изменят? Те не
очакват да ги нападнат, ни най-малко не очакват да ти нападнат. От
толкова дълго време всичко им е вървяло по мед и масло, че са се ояли,
станали са самонадеяни и невнимателни. На това разчитаме, за да се
изпълни планът ни без грешка — на това, че са се ояли, станали са
самонадеяни и невнимателни. Хайде сега да видим дали сме
запомнили всичко. Аз и Джинкс отиваме да им наложим глоба за
неправилно паркиране. Ако не паркират на мястото за зареждане на
магазини, ще измисля някакво друго нарушение. Ще последва кратък
спор и ще трябва да им смачкаме фасона.
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— Те не са тръгнали да крадат ябълки — каза Прат. — Може да
налетят на бой.

— Говориш като Уебър. Знам колко налитат на бой такива като
тях. Когато се качим с Джинкс в колата им и потеглим, вие ще ни
следвате. Ще ги накарам да тръгнат към кариерата, по същия път, по
който минахме сега.

— Веднага ще разберат, че нещо не е наред, щом им кажеш да
карат в посока, която ги отдалечава от Общинската палата.

— Аз ще се справя с това. Вие само карайте непосредствено след
нас. Ако нещо се обърка, най-напред ще оправя шофьора. Буикът ще
стане неуправляем, ние ще скочим в суматохата, а вие ще ни
настигнете и ще вкарате в употреба автоматите. Ясно ли е?

Те кимнаха.
— Чухте какво ви нареди Уебър. Всичко трябва да бъде

абсолютно чисто. Ако се наложи да стреляте, трябва да очистите
всички.

Погледнах към Джинкс. Лицето му беше напрегнато. Смигнах му
и му предложих цигара.

— Не се притеснявай — му казах, докато я палех. — Отпусни се.
Така е в групата на професионалистите…

Не се тревожех особено за него, защото не очаквах играта да
загрубее от тяхна страна, от страна на хората на Роумър. Той щеше да
дойде с мен за представителност и за да се създаде необходимата
атмосфера.

Джинкс дръпна няколко пъти от цигарата, после ме докосна по
коляното. Погледнах през прозореца. Черният буик минаваше покрай
нас, четиримата бяха вътре, колата вече намаляваше, но аз не откъснах
очи от нея, докато не спря на мястото за зареждане на магазините,
малко по-надолу от „Харолдс“. Същите трима мъже, дребният и
двамата средни на ръст, слязоха и се върнаха назад към козметичния
салон.

Дауни се пресегна, свали автомата и го сложи на земята между
краката си. Това ми хареса. Започваше да се съсредоточава. Прат
запали двигателя.

— Хайде, тръгваме — казах на Джинкс.
Слязох от колата подир него, а Дауни затвори вратата.

Предупредих Джинкс:
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— И не забравяй: трябва да се държиш като че ли си ченге
отскоро, съвсем зелен.

— Аха. Той пусна цигарата си на земята.
Хвърлих още един бърз поглед към него. Той също ме

наблюдаваше. На лицето му беше изписано напрежение, но инак
всичко беше наред.

Стигнахме до буика. Джинкс остана назад, а аз се приближих до
прозореца на шофьора. Шофьорът беше около четиресетте, с
деформирано от бой ухо, счупен нос и подпухнали бузи. Погледът му
се блъсна в мен, но в него нямаше подозрение. Попитах го:

— Не знаете ли, че това е място за товарене и разтоварване?
— Е, та…
— Паркирането в зоната за товарене и разтоварване е нарушение

на правилника за движение.
— Е, та…
Направих още една крачка, за да видя какво има в колата. Отпред

на пода бяха оставени шест кожени чанти. Сърцето ми прескочи един-
два удара, като ги видях — това бяха не по-малко от петнайсет
хилядарки, но се зачудих що за мислене има този Роумър — да създаде
подобна организация, а да остави само един мърляв шофьор, дето кой
знае колко са го блъскали по главата, да пази шест чанти, при
положение че в същото време двамина пазят човека, който носи само
една чанта. Ояли са се, станали са самонадеяни и невнимателни…

Извадих от джоба си кочана с квитанциите за глоби и молив.
— Покажете ми шофьорската си книжка.
— Нямам книжка.
— Още едно нарушение. И това ли не знаете?
Другите трима се върнаха при буика. Дребният с чантата влезе

през предната врата, но ме забеляза едва когато седна. Беше
трийсетинагодишен, с черни очи, които веднага заискриха от
раздразнение.

— Какво искаш?
— Искам тоя човек да си каже името, за да му напиша

квитанцията за глобата.
— Я изчезвай, ченге такова.
Другите двама бяха заели местата си на задната седалка. Единият

смъкна прозореца надолу.
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— Какво се разправяте?
— Паркирал е в зоната за зареждане на магазините, няма

шофьорска книжка…
— Стига глупости, бе — каза дребният.
— Ние паркираме тук всеки божи ден — каза онзи, който беше

смъкнал прозореца.
— Това е нарушение на наредбата за движението по пътищата.
— Добре де, разбрахме — обади се пак дребният.
— На служба сме при Роумър, мой човек — каза вторият от

задната седалка с помирителен тон.
— Не го знам тоя Роумър. Отскоро съм на тази работа. Но и да го

знам, и да не го знам, все тая.
— Виж какво бе, човек — подхвана помирителят от задната

седалка, — ти харесваш ли си работата? Не искаш ли да си я запазиш?
Тогава да те няма…

Джинкс се приближи бавно до мен. Казах му:
— Тия момчета нещо се опъват.
— Ами нали си спомняш какво каза Шефа? Опъва ли се някой,

окошарваш го, и толкова…
— Слушай, дяволите да те вземат — заговори този от предната

седалка, — недей да се правиш на глупак. Хайде, омитайте се…
— Давай да ги приберем — предложих аз.
— Готово — съгласи се Джинкс.
— Майната му! — изруга онзи от предната седалка.
— Дръж си езика, Сид — рече помирителят. — Слушай бе,

приятел — обърна се той към мен, — за какво ти е да го правиш?
Веднага ще ни пуснат, а пък на тебе ще ти трият сол…

Засмях се към Джинкс:
— И Шефа ни предупреди, че всички казват така, нали? Мини да

седнеш отпред — изкомандвах на помирителя. — Ако Шефа реши да
ви пусне, то си е негова работа.

— Само си усложняваш живота — каза помирителят.
— Само си гледам работата — му отвърнах. — Мини отпред.
— Боже мой! — рече той. — Новоизлюпено ченге…
— Мамка им… — не се въздържа Сид. — Тръгвай, Ръши.
Ръши завъртя ключа. Това беше първата проява на интерес от

негова страна, откакто тримата бяха влезли в колата.
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— Я спри! — показах си зъбите. — Минавай отпред, да, ти, ти…
Сид излая нещо, което не можах да разбера, но помирителят не

му позволи да се изкаже:
— Сид, не си търси белята заради някаква глоба…
После излезе от колата и седна отпред.
Ние с Джинкс се настанихме отзад от двете страни на останалия

боксьор средна категория, като аз му се падах отляво. Беше побойник
средна ръка, към трийсет и пет годишен.

— Знаеш ли къде се намира полицейското управление? —
попитах аз.

— Върви по дяволите, знаем — отвърна ми Сид.
— Там отиваме.
— Тръгвай, Ръши — каза помирителят.
Ръши запали двигателя, включи на скорост и потеглихме. Поех

риска да хвърля един поглед назад. Колата на Прат и Дауни се бе
отделила от бордюра на тротоара…

— Вие, момчета, много се вживявате във вашата работа — рече
помирителят.

— Заповедта си е заповед, господине.
— Друга заповед ще получиш ти — излая ми Сид.
— Ако сте приятели на Шефа, много хубаво.
— Ако сте приятели на Шефа! Ще пукна от смях — не млъкваше

Сид. — Ние не си губим времето с дребни началници като твоя шеф.
Роумър строява и самия Уебър…

— Затваряй си устата, Сид — каза помирителят.
— Заповедта си е заповед — повторих аз.
Ръши караше колата по същата улица както обикновено и зави на

същото място. И тук движението беше много оживено. Стигнахме до
следващото кръстовище и завихме наляво. По средата на разстоянието
до следващата пресечка на другото платно между линията на трамвая и
бордюра на тротоара бяха поставени големи табели с надпис:

ВНИМАНИЕ! ПЪТЯТ В РЕМОНТ!

ВНИМАНИЕ! СТРОИТЕЛЕН ОБЕКТ!
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И зад тях работници разкъртваха настилката с пневматични
чукове, които вдигаха такъв шум, че нищо друго не се чуваше.
Погледнах мълчаливеца, който седеше до мен, мълчаливеца, който
проговори само веднъж в началото. Очите му се бяха разширили,
устата му беше полуотворена и по гръбнака ми запълзяха мравки, като
си помислих какво означава това. Не беше сигурен, но вече си
задаваше въпроси… Поизвъртях се, извадих пистолета от джоба си,
допрях го до стомаха му и стрелях. Устните му трепнаха и той се
свлече към мен, стрелях още веднъж в стомаха му, но малко по-нагоре.

Пневматичните чукове вдигаха толкова шум, че за момент
тримата на предната седалка не можаха да отделят техните звуци от
гърма на пистолета.

После Сид се обърна. Беше слисан, като човек, който е
примигнал и при отварянето на очите си е открил, че планината пред
него е изчезнала.

— Това е, копелета. Вдигнете ръцете си отзад на врата.
Помирителят бавно вдигна ръце зад врата си, но Сид се опита да

се размърда и разбрах, че посяга към оръжието си.
Ударих го с пистолета си по темето.
— Вдигни ръцете си на врата.
Той простена и вдигна ръце.
— Не пускай волана — нареди Джинкс на шофьора.
С лявата си ръка избутах този, когото бях застрелял. Той се

плъзна от коленете ми и се прекатури на пода. Пневматичните чукове
продължаваха да вдигат шум до бога. Прострелях го още веднъж, този
път в лявото слепоочие, и го извъртях с крак, така че да е с лице към
предната седалка, за да не ми се изцапат обувките с кръв.

— Такова нещо не може да ви се размине — заплашваше ни в
това време Сид.

— Знам я тази песен. — Извадих пълнителя от пистолета си и
заредих нов.

 
 
Бутнахме буика с труповете и празните кожени чанти над ръба на

изсечените шисти, бронята му отпред се удари в някакъв издатък и той
се преобърна, така че стигна до водата с горната си част надолу и под
него се образува гладка вдлъбнатина, като в отгребано с лъжица желе.
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Няколко секунди колата се задържа в тази вдлъбнатина — обърнато по
гръб чудовище с четири въртящи се, обезсилени лапи — колела, с
оголен уродлив търбух, търбух и вътрешности, изработени с точност
до една стохилядна от сантиметъра; после вдлъбнатината се запълни,
колата се прекатури бавно на една страна и потъна.

Не останаха ни следи от гуми, ни петна от кръв, ни свидетели,
освен нас.

Чиста работа като снеговете на Еверест, абсолютно съвършена
като окръжност.

Отвъд тополовата горичка, в другия край на равнината, беше
градът, където, бяла и озарена от слънцето, се въздигаше Общинската
палата като величествен символ.

Единственият шум на този свят беше предизвикан от
повръщането на Прат…
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VI

Бяхме взели 51304 долара. Преброихме ги зад заключените врати
на кабинета на Уебър в Общинската палата: Уебър, Рийс, Прат, Дауни,
Джинкс и аз — всички брояхме. Петдесет и една хиляди триста и
четири долара.

Разделихме ги на три части — една за Уебър, който щеше да се
погрижи за неговите си хора, една за мен, а аз щях да се погрижа за
моите си хора, и една за Мандън, по седемнайсет хиляди и сто долара
всяка част.

— Е, момчета — обърнах се към Прат и Дауни, — май най-сетне
и за вас дойде ред да се облажите.

От моя пай отделих пет стодоларови банкноти за Мейсън и ги
подадох на Джинкс, който ги прибра в куфара ми, после завих във
вестник дела на Мандън и го взех под мишница.

— Закарай ме до кантората на Мандън и отнеси останалото
вкъщи — казах на Джинкс.

Той взе куфара, а аз се приготвих да си тръгна.
— Господа — обърнах се към останалите, — не си мислете, че за

мен не беше удоволствие…
 
 
Само едната от блондинките — по-младата — беше в кантората

на Мандън.
— Той ви очаква, мистър Мърфи — каза ми тя. — Влизайте

направо…
Преминах в служебната част на приемната, застанах пред вратата

на личния му кабинет и почуках.
Той ми отвори. Дъвчеше незапалена дълга тънка пура. Видя

пакета под мишницата ми и хвърли нервно поглед към блондинката,
която не ни обръщаше внимание, а аз минах покрай него навътре.
Казах му:

— Успокой се.
Той затвори и дойде при мен.
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— Добре ли мина всичко?
— Разбира се. Чудесно. — Потупах пакета. — Опитай се да

познаеш…
— Не мога. Двайсет хиляди.
Засмях се.
— Само твоят дял е горе-долу толкова. Малко повече от петдесет

хилядарки.
— Боже мой! — възкликна той.
— Седемнайсет хиляди плюс няколко дребни банкноти, за да

имаш за бакшиш — обявих аз и му подадох пакета.
— Това е невероятно!
— Това е само началото.
Той разтвори пакета и погледна парите.
— За твое сведение разпределянето на парите беше проведено

под много добър надзор. Уебър, Рийс, Джинкс и аз, всички участвахме
в преброяването.

— Имам ти доверие — потупа ме той по рамото.
— Знам…
— И никакви фалове, а? — засмя се той. Беше се успокоил.
— Беше добре планирано, добре проведено, а освен това имахме

късмет. — Имах предвид пневматичните чукове и мълчаливеца на
задната седалка. Нямаше начин той да не направи нещо. Спрях го
тъкмо навреме. — Обади ли се на Мейсън за автомобиловоза?

— Да. Накарах го да откаже поръчката.
— Ядоса ли се?
— Не, след като му казах, че ще си платим. Но щеше да се

пръсне от любопитство.
— Той е голяма клюкарка. Но пък идеята на Рийс за кариерата

никак не беше лоша. Може да съм го подценил. Май ще трябва да го
сложа на мястото на Уебър, за да ми е мирна главата.

— Защо не изчакаш известно време? Тази работа мина
успешно…

— О, аз не разсъждавам за близкото бъдеще. Просто не искам да
се разправям с Уебър, да споря с него всеки път, когато замислям нещо.
Видя го как се държи.

— Е, сега, след като му показа на какво си способен, сигурен
съм, че ще бъде по-сговорчив.
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— Ще видим. Искаш ли да дойдеш до квартирата ни? Като
известна компенсация за снощи. Обещах на Холидей да отпразнуваме,
ако всичко мине добре. Ще отворим бутилка „Лакрима Кристи“.

— Шампанско ли?
— Шампанско. Виното, с което се полива успехът.
— Заслужил си го, напълно си го заслужил — каза ми той

сърдечно. — Но тази вечер не ме търсете. Ще се видим утре.
— За утре не знам. Утре трябва да отида да ми вземат мярка, за

да си ушия някои дрехи, трябва да потърся и апартамент, хубав
апартамент, където да имам свобода и да не се съобразявам с никого,
пък и да се подредя по мой вкус.

— Още два такива удара и ще можеш да си купиш собствен
апартамент.

— И това имам предвид, но за по-нататък.
Той закима енергично.
— Добър екип сме ние двамата с тебе.
— Макар че ти се дърпаше и трябваше да те убеждавам с

пистолет.
Той се разсмя, потупа ме по рамото и тръгна с мен към вратата.

Казах му:
— Ще се видим тия дни, Шайс.
Май му стана много приятно, че употребявам прякора му. Просто

засия.
Усмихнах му се и си тръгнах.
 
 
Мейсън ме видя още като слизах от таксито пред входа на

сервиза и преди да стигна до канцеларията му, той докуцука чак от
задния двор. Носеше ръкавици, а на врата му висяха тъмни очила —
явно беше използвал горелката.

— Какво стана, че не се наложи да използвате автомобиловоза?
— Възникна една дребна пречка. Отложихме работата.
— Отложихте ли я? Мандън ми каза, че сте се отказали.
— Е, така да е, отказали сме се. Временно. Някой ден ще

използваме автомобиловоза…
— Тук има нещо, което не мога да разбера. Ти толкова се беше

запалил да ти намеря автомобиловоз, че направо се изненадах. После
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изведнъж не го искаш.
— Един от симптомите, характерни за суперегото на психопата, е

непредсказуемото поведение. Казах ти. Възникна дребна пречка…
Той ме изгледа многозначително.
— Абе я ми кажи какво стана в действителност.
Извадих петстотинте долара.
— Заповядай. Връщам дълга си и ти плащам наема за

автомобиловоза, за който толкова се бях запалил, а после не използвах,
понеже възникна една дребна пречка, за автомобиловоза, от който се
отказах, но все пак някой ден ще го използвам. Ако дължим по-малко
за наема, прехвърли остатъка по сметката за зефира. Ще го използвам
още няколко дни…

Той свали ръкавиците, взе парите и ми смигна.
— Значи все пак сте направили удара.
— Уф, стига! Взех парите назаем. Да не мислиш, че си

единственият ми приятел, който може да ми даде пари назаем?
— Назаем, ама да не вярваш. Какъв беше ударът?
Захилих се.
— Същинска клюкарка си. Тази вечер ще ходиш ли в

„Персийската котка“?
— Вероятно…
— Ще изведа Холидей някъде. Може да се видим там.
 
 
Имаше много „Лакрима Кристи“ в магазините за спиртни

напитки — половинлитрови малки бутилки, обикновени бутилки,
бутилки от два литра и половина, но нямаше от шестлитровите. Аз
исках шестлитрова бутилка.

В третия магазин за спиртни напитки — „Епигурмей“ открих
една. Накарах продавача да ми я увие в бяла хартия и да я завърже с
червена панделка, купих три чаши със столче и поисках да ми ги увият
по същия начин; когато се върнах в таксито, на шофьора му стана
забавно. Доста се бях награбил.

— Какво си помъкнал?
— Купих си подарък. Жена ми роди току-що.
— Подарък за тебе ли? Тя е родила, а купуваш подарък за себе

си, тъй ли?
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— Всеки път, когато жена ми ражда, си купувам подарък.
— Виж ти, май не си глупав.
Никак не бях глупав, но той не го знаеше. Бях щастлив. Почти

сияех в очакване да се срещна с Холидей. Призраците бяха изчезнали
веднъж завинаги, далечните спомени бяха върнати в клетката, живата
рана заздравяваше, представата за бяло-бялото лице и черно-черната
коса сега вече беше само една частица от скрит кошмар, прокуден
отвъд нечестивите идоли към безкрайната бездна на вчера… Бях
щастлив човек.

Прибрах се в квартирата със същото такси в приятен топъл
здрач. Лампите в някои магазини бяха запалени рано, по логиката на
този тип хора, които ходят на гарата един час преди влака, понеже не
могат да се доверят изцяло на разписанието. Трамваите и автобусите
бяха пълни с дребни хорица, които след работа се прибираха вкъщи.
Някои от тях също носеха пакети. Какво ли празнуваха те?

Когато отворих вратата и влязох, Холидей и Джинкс бяха
седнали на кушетката, а парите бяха натрупани помежду им. Тя скочи
на крака и дойде при мен, широко усмихната.

— Какво има в пакета?
— Шампанско.
— Никога не съм виждала толкова голяма бутилка.
— Шестлитрова е. Има и по-големи.
Оставих бутилката на масата, сложих и чашите до нея.
— Ами това какво е?
— Чаши със столче. Чаши. За виното…
— Не беше необходимо да купуваш специални чаши. В кухнята

имаме чаши за вода.
Това е то Холидей. Не беше естет. Животно, и нищо повече,

слава богу.
— Шампанско не се пие с водни чаши. Не познавам по-

нецивилизован пияч от теб — отвърнах й аз, без да развалям доброто
си настроение. Това е то Холидей. Нямаше стремеж към метафизиката.
Животно, и нищо повече, слава богу.

Прегърнах я и я целунах по устата, тя ми отвърна, притисната
плътно до сакото ми. Джинкс ме наблюдаваше с унил, мътен поглед.
Зад ухото си беше затъкнал молив, а на коляното му имаше лист
хартия.
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— Нямам нищо против да седя в квартирата и да ви чакам, щом
ми носите такива неща с Джинкс — каза тя. — Разпределихме
банкнотите…

Все още прегърнати, отидохме до кушетката. Парите бяха
наредени на купчинки по 100, 50, 20, 10, 5 и 1 долара. На листа върху
коляното на Джинкс беше записана общата сума на банкнотите от
всяка стойност. Попитах:

— Излязоха ли ти сметките?
— Не можеш ли веднъж да си отвориш устата, без да се

заяждаш?
— Да се заяждам ли? Аз ли се заяждам?
— Непрекъснато се заяждаш и се чудиш как да раздухваш

разправии.
— Божичко, чуй само кой го казва — обърнах се към Холидей, а

после попитах Джинкс: — Какво ти става?
— Имам право да си преброя парите.
— Разбира се, че имаш право да си преброиш парите. Само те

попитах дали са излезли сметките.
— Знам аз какво имаш предвид.
— Ха сега де. Прибирам се вкъщи щастлив като птичка, за да

отпразнуваме случая, и какво виждам — някакъв киселяк, който ми се
зъби и се заяжда… Вдигам ръце от теб.

Холидей ме хвана за раменете, накара ме да се обърна и ме
прегърна.

— Знаеш ли колко имаме?
— Приблизително.
— Приблизително ли? Ехе! Знае ги до последния цент.
— Пет хиляди и седемстотин на човек — каза Холидей.
— Не ме закачай, ако обичаш — отговорих на Джинкс и се

обърнах към Холидей: — Това е само началото. — Отново я целунах
много демонстративно специално заради Джинкс. Това му беше
проблемът. Когато аз я целувах, правех го открито. Когато той я
целуваше, трябваше да се крие. — Какво ще правим шампанското?
Джинкс, знаеш ли къде наблизо продават лед?

— Знам къде има хладилник. Това решава ли въпроса?
— Не, хладилник не ни върши работа. Трябва ни много лед. Да

напълним цялата мивка. Поне двайсет кила. Ще започнем



252

празненството тук, но не се знае къде ще приключим.
— Аз мога да ти кажа къде ще го приключа — заяви Джинкс. —

У дома.
— Ще донесеш ли лед преди това, ако обичаш? — помоли го

Холидей.
Той я изгледа с израз на отегчение. Обадих се:
— Да върви по дяволите. Аз ще намеря лед.
Освободих се от прегръдката на Холидей и вдигнах слушалката

на телефона.
— Ало — свързах се с телефонистката. — Можете ли да ми

кажете дали някъде наблизо продават лед?
— Можем да ви изпратим малко лед, сър.
— Двайсет кила?
Тя се засмя.
— О, не, сър, не толкова много. Но лед на блокове се продава до

пресечката на Труъкс стрийт и Уидърс.
— Далече ли е?
— През две-три пресечки, сър.
— Благодаря — казах и затворих телефона.
През цялото това време Джинкс беше броил парите си. Видя, че

съм спрял поглед върху него, и каза:
— Взимам си моя дял още сега.
— Виждам.
— Имаш ли нещо против?
— Действай.
Застанах срещу него, за да го наблюдавам. Зад мен Холидей

разкъсваше хартията, с която беше увита шестлитровата бутилка.
Джинкс нареди парите си на три купчета — банкноти от по 100, 50 и
20 долара, преброяваше ги и поглеждаше листчето хартия, където по-
рано бе записал общите суми. Взе купчето стотачки в лявата си ръка и
ми каза:

— Трийсет парчета. — После взе купчето петдесетачки в
дясната: — Четиресет парчета. — Остави двете купчета и взе
двайсетачките: — Трийсет и пет парчета. Пет хиляди и седемстотин
долара. Искаш ли да ги преброиш?

— А, не, не, за бога… Не искам да ги броя.
Той се изправи и с две ръце напъха парите в джобовете си.
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— Сега отивам да донеса лед.
— Не си прави труд.
Холидей се беше разтопила от удоволствие — мина покрай мен,

понесла шестлитровата бутилка, и я подпря в ъгъла на кушетката като
кукла.

— Имаме шампанско за цял месец.
— Ще се изненадаш колко бързо върви, само да почнем веднъж.
— Двайсет килограма, така ли? — попита ме Джинкс.
— Не си прави труд — му отговорих и продължих да обяснявам

на Холидей: — Това шампанско не е сухо. Малко сладни, но е
подходящо за теб. Повечето жени не обичат съвсем сухото шампанско.

Тръгнах към вратата. Джинкс ме хвана за рамото, за да ме
задържи.

— Аз ще отида.
Ако не беше такъв случаят, щях да му дам да разбере. Сега не

исках да го удрям. Не исках да се разправяме. Исках всичко да е хубаво
и приятно. Беше празненство не само в чест на великолепно
направения удар, но и на още нещо — нещо, далеч по-важно за мен.

— Махни си ръката.
Той пусна рамото ми.
— Е, добре, щом си се настроил така.
— Точно така съм се настроил, копеле — му отговорих и

излязох.
Пуснах в отворчето една монета от десет цента и една от пет и по

улея веднага се плъзна блок лед, увит стегнато в пергаментова хартия.
Пуснах още една монета от десет цента и още една от пет, получих
втори блок лед, после и двата ги натоварих на зефира.

Вече беше привечер, стъмваше се, всички светлини бяха
запалени. Трамваите и автобусите вече не бяха толкова препълнени.
Повечето от хората, които работеха дневно време, се бяха прибрали
вкъщи. Но на мен ми беше известно, че четирима души, които
работеха дневно време, не се бяха прибрали. Роумър — кой ли беше и
къде ли се намираше? — сега се чудеше какво им се е случило. Дали
вече беше отишъл при Уебър? Надявам се, че Уебър ще съумее да се
справи с него…

Ритнах по вратата на апартамента и Холидей ми отвори.
— Дай да ти помогна.
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— Аз съм го хванал хубаво. Джинкс отиде ли си?
— Да.
— Чудесно. Великолепно. Фантастично. Само аз и ти.
Отнесох леда в кухнята и го пуснах в мивката. Разкъсах

хартията, запуших дупката и едва тогава се сетих, че съм забравил да
взема още нещо.

— Боже мой, за всичко се погрижих, само това забравих — няма
с какво да начупя леда.

— Вземи нож.
— Така ще се наложи.
Започнах да троша леда с кухненския нож. Оказа се пипкава

работа. Този проклет нож непрекъснато се огъваше. Опитвах се да го
държа така, че да не се счупи.

— За колко време ще се изстуди шампанското? — попита
Холидей.

— Може би за около час… Но има ли значение? Нека да
направим всичко както трябва. — Прекъснах работата си, изтърсих
парченцата лед, които се бяха полепили по ръцете ми, и я прегърнах.
— Точно тази вечер всичко трябва да бъде без грешка. Бавно,
спокойно, с удоволствие, без да се пропуска и най-прозаичната
подробност — например ако ще се къса парче тоалетна хартия, да се
отдели така точно по перфорацията, че да не липсва и да не се издава
нито една нишка. Съвършено, дори това трябва да бъде съвършено.

Целунах я леко, едва-едва, само да усети, че съм докоснал
устните й, усмихнах се и продължих да разтрошавам бавно леда с
кухненския нож. Продължих да й говоря:

— Ето това ми дай на мене. Лошо ли ще ни бъде да започваме
всяка вечер с бутилка шампанско и да приключваме с бутилка коняк?

— Защо не, може пък и да стане.
— Сигурен съм, че ще успеем. Вече ни провървя. Утре ще купим

по една каса и от едното, и от другото. Утре ще си купим нови дрехи и
ще си потърсим нови жилища… може би ще успеем да наемем
апартаменти в една и съща сграда. Нещо по-хубаво.

— Отделни апартаменти, това ли имаш предвид?
— Да.
Лицето й помръкна, тя се нацупи.
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— Значи това било. А пък аз се чудех защо се държиш така
странно…

— Странно ли?
— Цуни-гуни и какво ли не още. Искал всичко да е съвършено.

Трябваше да се досетя, че това е старият номер, когато някой се готви
да те зареже.

— Защо говориш такива неща?
— Нали искаш отделни апартаменти…
— Боже мой, какво толкова е станало, че да се мусиш?

Съществува понятието самостоятелност, това ще ти кажа аз.
— Че тук не си ли самостоятелен?
— Ох, хайде, недей. Не ставай докачлива.
— Не съм докачлива.
— Добре, не си. Не съм искал да те засегна. Но имаме само едно

легло, само една баня. Ще ми се, когато поискам, да вляза в банята, без
да заключвам вратата, това е.

— Не е необходимо да заключваш вратата. Случвало ли се е да
ти преча, когато си бил в банята?

— Не става въпрос за това. И ти се намираш в същия апартамент.
Това ми стига.

— Искаш да ме разкараш, така ли?
— О, боже…
— Измъквам те от стопанството на затвора, ти докопваш някоя

пара и ме разкарваш на минутата.
— Съжалявам, че изобщо споменах за това. Забрави го. Все едно

че никога не съм го казвал.
— Ти вече си каза какво искаш и ще си го получиш.
Холидей изхвърча от кухнята.
Хвърлих ножа в мивката и тръгнах след нея. Тя отиде до

кушетката, застана с гръб към мен, взе един куп пари и започна да
брои банкнотите.

— Какво правиш, по дяволите?
Изобщо не ме погледна.
— Пет хиляди и седемстотин долара от тези пари са мои.

Толкова взимам.
Минах пред нея и сложих ръце на раменете й.
— Какво ти става?
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— Взимам това, което ми принадлежи, и си отивам.
— Ох, не ставай толкова докачлива. Аз се мислех за невротичен

тип, но като ви гледам двамата с Джинкс, аз съм повече от нормален.
Тази вечер имаме празненство, забрави ли? Хей! Сега се сетих и за
още нещо…

Отидох до телефона и вдигнах слушалката.
— Пак съм аз — казах на телефонистката. — Можете ли да ме

свържете с хотел „Сейнт Чолет“.
Холидей продължаваше да брои парите си с гръб към мен.

Закрих слушалката с ръка и й казах:
— Няма да ти потрябват такива суми за тази вечер. Обещавам да

не ям и да не пия много.
Чу се женски глас:
— Хотел „Сейнт Чолет“.
— В кой салон свири оркестърът на Холстед?
— В „Цветната зала“, сър.
— Свържете ме, ако обичате.
Чу се мъжки глас:
— „Цветната зала“.
— Искам да говоря със салонния управител.
— Салонният управител на телефона, сър…
— Как се казваш?
— Джордж, сър.
— Джордж, името ми е Пол Мърфи. Можеш ли да ми запазиш

маса за двама за вечеря, към осем и половина?
— Да, сър, мистър Мърфи.
— В онова сепаре там горе… над дансинга.
— Да, сър, мистър Мърфи. Маса за двама в галерията за осем и

половина.
— И още нещо — нека поставят цветя на масата, няколко стръка.
— Да, сър, мистър Мърфи.
— Благодаря ти, Джордж. Ще те видя по-късно…
Холидей продължаваше да брои парите. Чистопробното ми

изображение на светски мъж не я беше развълнувало ни най-малко.
Попитах я:

— Имаш ли нещо против аз да ти избера какво да облечеш тази
вечер?
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Не отговори.
Започнах да си свиркам, отидох в спалнята и отворих вградения

гардероб. Дрехите й бяха закачени в средното крило. Никак не бяха
много. Повиках я:

— Холидей!
Отговор не последва.
— Холидей!
Пак не получих отговор.
Отидох до вратата на спалнята.
— Холидей!
Тя мръдна малко, така че да бъде изцяло с гръб към мен.
Отидох при нея. Тя продължаваше да брои банкнотите. Не

погледна нагоре. Казах й:
— Я слушай.
— Затваряй си устата!
Хванах я за китките на двете ръце. Шепите й бяха пълни с пари.
— Майната ти! — кресна тя с изкривено лице и се опита да се

освободи.
Разтърсих я за китките, забих ноктите на палците си в дланите й,

банкнотите се изплъзнаха от пръстите й и полетяха към пода.
— Я слушай. Щях да си счупя краката от бързане да се прибера

вкъщи при теб тази вечер. Бях един много щастлив човек. Бях си
припомнил онова, което бях забравил, но сега забравих припомненото.
Едип е мъртъв, гробницата е заключена. Пътят към утробата е
затворен завинаги. Трябва да изгориш отгласа от тези спомени, трябва
да ме пречистиш в огнището на твоята сласт…

Всичко пред мен стана бяло, лакирано, нямаше дори движение
на мисълта: не си спомням да съм я вдигал и не си спомням да съм се
премествал, всичко ставаше без усилие, както се придвижва
слънчевата сянка, но изведнъж тя се намери в ръцете ми, изведнъж тя
се оказа над леглото.

Пуснах я върху постелята. Тя погледна нагоре към мен с лъснали
очи и изведнъж като по чудо настъпи тишина; усетих, че пот се стича
на струйка по корема ми и впива нокти в мене, простенах, коленичих
до нея, а някъде отдалече, много отдалече, дочух безметежния звън на
камбани…
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— Холидей!
Отговор не последва.
— Холидей! — извиках отново.
Пак не получих отговор. Дявол да го вземе, значи цялата история

започва отначало. Отидох до вратата към дневната.
Холидей беше коленичила на земята и събираше парите. Казах й:
— Ела при мен.
Тя стана, пъхна парите си под мишница, взе също и моя дял —

това, което беше останало на вестника върху кушетката. Попита ме:
— Какво смяташ да правиш с тях?
— Ще ги прибера.
Отидох до скрина и поставих парите в чекмеджето, където

държах гащетата си, върнах се до вратата на спалнята и я видях, че
слага парите си в пътна чанта.

— Както ти казах преди трийсет минути, искам да избера коя
рокля да облечеш довечера. Тук не разполагаш кой знае с какво…

— Нямам нужда — прекъсна ме тя и затвори пътната чанта.
Изправи се и я избута с крак навътре в гардероба.

— Утре ще ти помогна да си избереш тоалет. Нещо по̀ фантазе.
След като ще ставаме habitués[1] на „Цветната зала“, налага се да си
купиш нещо по̀ фантазе. Коя от тези рокли ще облечеш тази вечер?

— Ей тази. — Тя влезе цялата в гардероба и ми показа една
рокля на цветя. — Подходяща ли е?

— Заслужаваш нещо по-хубаво. Но утре по това време
гардеробът ти ще се напълни.

Някой почука на външната врата. Предположих:
— Джинкс. Как няма да се върне…
— Ще се отървем от него. Не се ядосвай. Не започвай кавга.
— Кавга… тази вечер? Тази вечер, когато за пръв път съм

напълно, всецяло свободен?
Пак се почука и аз минах през всекидневната, за да отворя. Не

беше Джинкс. Беше Мандън.
— Влизай, влизай. Тъкмо щяхме да отворим бутилка.
Той влезе и аз затворих вратата.
— Защо не вдигаш телефона?
— Какъв телефон? Телефонът не е звънял.
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— Не ми ги разправяй такива. Звънял е. Какво толкова правехте,
че не го чувахте?

Онези камбани…
— Стига си се заяждал.
— Вземи си сакото. Искам да поговоря с теб…
— Говорете тука — обади се Холидей.
Мандън се обърна. Тя тъкмо влизаше откъм спалнята.
— Ти не се бъркай — каза й той. — Тази работа не те засяга.
— Щом засяга него, засяга и мен.
— Изчезвай. Донеси му сакото.
Тя скръсти ръце и очите й засвяткаха.
— Виж се каква си скарида, мошеник такъв, да не си посмял да

ми говориш така.
Намесих се:
— Успокой се. За бога, недейте да проваляте тази вечер. Точно

тази вечер…
— Прави каквото ти казах. Донеси му сакото — повтори й той. В

гласа му имаше напрежение, изразът на лицето му беше мрачен и
тревожен. — Нямаме много време — обърна се той към мен. —
Предупреждавам те, че нямаме много време.

— Какво се е случило?
— Много работи.
Той имаше здрави нерви, почти беше лишен от въображение и не

се тревожеше за дреболии, но сега беше разтревожен. Изведнъж
неговото безпокойство обезпокои и мен. Сигурно имаше връзка или с
обира, или с Роумър, или с Уебър. Бяхме направили фал.

Влязох бързо в спалнята и грабнах сакото си.
— Ще се върна след малко — казах на Холидей.
Мандън отвори вратата и двамата тръгнахме да излизаме заедно,

но изведнъж Холидей го сграбчи и го задържа с думите:
— Аз също идвам. Омръзна ми да вършите всичко зад гърба

ми…
Мандън се освободи раздразнено от нея, блъсна я и тя падна

назад, при което цялата й уста се раздвижи — явно събираше слюнка,
за да го заплюе.

Хвърлих се между двамата.
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— Направи го и ще ти счупя врата, само го направи, за да имам
повод да счупя проклетия ти врат. Няма да ти позволя да плюеш така.
— Тя затвори уста, но ме прониза с убийствен поглед. — Оставаш тук.
Ще се върна след няколко минути.

Излязох след Мандън и едва не подтичвах, за да го настигна.
Вратата на апартамента се затръшна. Целият етаж се разтърси.

Мандън прекоси фоайето и излезе пред колата си. Отвори рязко
вратата и ми каза:

— Качвай се.
Качих се. Вмъкна се и той, след което затвори вратата. Хайнес

погледна назад през рамо.
— Карай до някоя бензиностанция — нареди му Мандън и после

се обърна към мен: — Ама че мръсница. Трябва да се отървеш от нея.
В най-скоро време ще ми дойде до гуша.

Колата тръгна.
— Не й обръщай внимание. Ти защо си се разтревожил? Какво е

станало?
Той се сви в единия ъгъл на седалката, вдигна нагоре глава, за да

ме вижда, и сви дебелите си вежди.
— Значи ти беше големият умник. Ти си членувал във „Фи Бета

Капа“. Ти си многознайкото…
— Какво има? Какво се е случило?
— Ще ти кажа какво се случи. Куклата дойде при мен.
— Кукла ли? Каква кукла?
— Маргарет Добсън.
— Маргарет Добсън? Това ли е всичко?
— А малко ли е?
— Искаш да кажеш, че вдигна всичкия този шум само защото

Маргарет Добсън е идвала при теб, така ли? Боже мой! Помислих си,
че става въпрос за обира. Помислих си, че някъде сме направили фал.
Предизвикваш кавга между мен и Холидей само защото тази мадама е
идвала да те търси? Е, ще трябва да си променя мнението за теб.

— Тя търсеше теб.
— Ами нека ме търси. Пред нея съм чист. Не съм взел парите.

Всичко беше напълно културно. Никакви обиди, никакви съжаления…
— Всичко с било напълно културно. Но и за двама ни щеше да се

окаже къде по-добре, ако не е било така. Къде по-добре щеше да бъде,
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ако беше взел парите, както те карах аз. Но не. Ти умееш да
разсъждаваш. Ти знаеш повече от всички. Нека да не се занимаваме с
тази работа. Не искаш копоите му да тръгнат след тебе. Всичко да е
тихо и мирно. Всичко стана мирно и тихо, вярно. Но сега се случи
точно това, което искаше да избегнеш, като не вземеш парите, сега се
случи и самият ти го предизвика. Копоите сега преследват и двама ни.

Копоите ли? Това не го разбирах. Попитах:
— Защо?
— Тя те търси, ето защо.
— Но аз съм чист пред нея. Защо ще ме търси?
— Търси те, за да ти предложи работа. Намерила ти е работа.

Нещо много добро — с бъдеще. Нали това си й казал, че търсиш?
Търговска фирма с бъдеще. Не си ли й го казвал?

— Сигурно съм го казал. Звучи достатъчно мелодраматично, за
да съм го казал. Но това беше най-обикновен разговор. Току-що се
бяхме запознали. Трябваше да говоря нещо.

— И ти избра подходяща тема — себе си, естествено.
— Естествено…
— А сега правиш печалното откритие, което рано или късно

прави всеки мъж, щом тръгне да сваля къде що види мадама — в
крайна сметка някоя ще се залепи за него.

— Да се залепи за мен? Тя?
— Доколкото схванах.
— Ооох. Да ме домъкнеш дотук, за да ми говориш такива

глупости? Разваляш празненството, заради тебе Холидей ми се сърди,
водиш ме чак дотук, за да ми кажеш такова нещо? Защо се опитваш да
изкараш всичко толкова зловещо?

Той извади малка хавлиена кърпа от джоба си и шумно издуха
носа си. После я прибра, кръстоса късите си крака и се начумери,
вдигна ръка пред лицето си, така че дланта закри устата му, а с палец и
показалец потри ноздрите си с вид на човек, който едва се сдържа от
гняв.

— Ако престанеш да се занимаваш с твоето его поне за малко,
ще ти обясня не защо се опитвам да изкарам нещата толкова зловещи,
а защо наистина са зловещи.

— Добре де, давай! Чакат ме мадама и шестлитрова бутилка
шампанско. И шампанското ще се преохлади, и мадамата съвсем ще
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охладнее към мен. Извини ме за несполучливия каламбур. Направих го
съвсем спонтанно.

— Боя се, че мадамата и бутилката ще трябва да почакат — каза
той и ме изгледа. Помислих си: Но не за дълго, драги, не за дълго, и
отговорих на погледа му. — След като не си взел от Езра Добсън чека
за трийсет и пет хиляди долара, той бил слисан. Никога преди не му се
било случвало подобно нещо. Цял живот хората все искали от него —
пари, политически услуги, други неща, но това той не можел да
проумее — да се откажеш от трийсет и пет хиляди долара, предложени
просто като подарък. Но ето че се случило. Отказал си се. От това,
което ми каза куклата, заключих, че му били необходими няколко
минути, за да дойде на себе си, а когато се опитали да те върнат, ти
вече си бил изчезнал. Те обсъдили случилото се — куклата изобщо не
била изненадана, че си отказал да вземеш чека. Тя ли! Тя през цялото
време знаела, че си много горд човек с почтен и благороден характер.
Непрекъснато му го повтаряла. Нямала избор. Нямало да остави
магарето си в калта — колкото по-благороден те изкара, толкова по-
незначително ставало нейното опущение. Охо, хитра е тя, и още как…
Както и да е, убедила го. Наприказвала му каквото трябва. И така, сега
и на двамата не им е чиста съвестта и искат да оправят сметките си с
теб. Планирали са цялото ти бъдеще. Хубава, блага работа…

— Това е много мило от тяхна страна. Но на мен работа не ми
трябва. Не й ли го каза?

— Казах й, че имаш няколко великолепни възможности, повече
от това не можех да й кажа. Тя и без туй ми няма доверие. Не може да
ме понася. Знае какво се говори за мен. Ами нали точно нейните
адвокати се опитват да ме разпнат от години насам. Колкото по-малко
се забърквам аз в тази история, толкова по-добре за всички. Сега ти
трябва да се оправяш.

— Какво точно се иска от мен?
— Много е просто. Да се видиш с нея и да й кажеш, че не искаш

тази работа.
— Не.
— Трябва.
— Няма да го направя.
— Естествено, че ще го направиш. Обещах й, че ще се обадиш

до един час. И този час вече изтича, дявол да го вземе.



263

— Ти си полудял.
— Трябва само да се видиш с нея. Да й кажеш „мерси“ и „не“.
— Не.
— Какво толкова трудно има в това?
— Не мога да го направя.
— Какво искаш да кажеш — не си можел да го направиш?
— Не искам да го направя.
— Нямаш избор. — Той се наведе напред, все още вторачен в

мен. — Какво ти става? Защо си се разтреперил?
— Нищо ми няма.
— Лошо ли ти е?
— Не.
— Тогава какво ти има? Целият си се разтреперил. Какво се е

случило между теб и тази кукла?
— Нищо.
— Колкото пъти ти заговоря за нея, тръпки те побиват. От какво

те е страх?
Как можех да му обясня? Как можеш да говориш за подобни

неща? Повече не исках да я виждам. Пътят обратно към утробата се
беше затворил завинаги. Исках да остане затворен. Той не можеше да
го разбере.

— Не ща да имам нищо общо с нея.
Той изправи гръб, свъси дебелите си вежди и зениците му почти

изчезнаха под тях.
— Я слушай, дявол да те вземе — разгорещи се той. — Обещал

съм на тази кукла, че ще те намеря до един час. Или сам ще отидеш,
или копоите на баща й ще те закарат. А копоите на баща й включват и
цялото полицейско управление. Само да щракне с пръсти, и ченгетата
застават мирно…

— Аз ще се справя.
— Не се и опитвай. Само със самочувствието си няма да успееш.

Ще получиш такъв сюрприз, какъвто изобщо не си очаквал. Знаеш ли
какво се канеше да направи тя, ако не й бях обещал да те намеря до
един час. Щеше да разпрати ченгетата да претърсят всички
апартаменти, които се дават под наем в центъра, а също и
мебелираните стаи. Толкова знае за теб: живеел си някъде в центъра.
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Колата навлезе в бензиностанция и спря под навеса. Продавачът
се отлепи от една колона и застана пред прозореца на Хайнес.

— Догоре ли?
— Догоре — нареди Мандън. — Вдигни прозореца си, Хайнес.
Хайнес вдигна прозореца, затвори го напълно.
Мандън го изчака и отново се обърна към мен.
— Няма ли най-сетне да го проумееш? Тя си е наумила да те

намери. А което е по-страшно, и Стария си е наумил същото. При това
той ще успее, дори да се опиташ да избягаш. Защо трябва да подлагаш
на риск чудесната ни организация, при положение че единственото,
което се иска от теб, е да й кажеш едно „не“. Толкова ли не можеш да
се срещнеш с нея за една минута? Боже мой, нима това е въпрос на
живот и смърт? — Той извади лист хартия от джоба си и ми го подаде.
— Това е номерът на личния й телефон. Иска да й се обадиш, за да ти
обясни какво точно е казала на Стария. Хайде. Обади й се оттук…

Господи! Точно тази вечер, тази вечер на вечерите, както си бях
въобразявал… Защо треперех? Гробницата беше затворена. Защо
тогава треперех?

Грабнах листа от ръката му, слязох от колата и отидох до
телефона.

[1] Постоянни посетители (фр.). — Б.пр. ↑
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VII

Таксито спря до бронзовите порти и шофьорът се протегна, за да
ми отвори вратата. Казах му:

— Почакай малко.
Трябваше да се върви ужасно дълго по нанагорнището към

къщата.
Една врата в каменната къщичка до входа се отвори и оттам се

показа пазач в униформа. Носеше пистолет.
Дойде до таксито. Попита ме:
— Мистър Мърфи?
— Точно така.
— Имате ли някакъв документ, с който да се идентифицирате,

моля?
— Мис Добсън ме очаква. Това не е ли достатъчно?
— Нямате ли шофьорска книжка или нещо друго?
— Ами… — Не знаех какво да му отговоря, но после се сетих за

разрешителното за пистолета и му го показах.
Той запали джобното си фенерче, разгледа разрешителното,

кимна ми и се обърна с лице към каменната къщичка.
— Давай, Крис — извика той и едва сега видях, че на вратата

стои още един униформен пазач, който натисна някакво копче в
стената.

Този, който ме беше проверил, се качи в таксито при мен и
бронзовите порти започнаха да се разтварят бавно.

— Карай направо — каза той на шофьора. — После завиваш
надясно.

Преминахме плавно през парадния вход. Алеята беше широка и
от двете й страни бяха насадени кипариси. Попитах:

— Всички гости на Добсънови ли проверявате?
— Които не познаваме, да. Обикновено не ги придружаваме в

колата до самата къща — тази заповед е от днес.
— Нима? Защо от днес?
— Неприятности в завода. С профсъюзите. Надясно.
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Завихме надясно. Сега вече се видя и къщата на височината,
цялата в светлини.

— Какви неприятности?
— Не знам нищо повече, сър.
Спряхме пред самата сграда, излязох и платих на шофьора.

Пазачът остана в таксито.
— Довиждане — каза ми той.
— Довиждане.
Обърнах се и погледнах към къщата. Като архитектура тя

представляваше връщане към средновековието, мрачна и потискаща,
навръх хълмчето, импозантна и солидна, но повече не се замислих за
нея, защото си представих с какво ще се срещна вътре. С нещо много
официално и сковано, в това бях сигурен. По телефона се бях опитал
да я убедя да се срещнем насаме, някъде другаде, където и да е, само
не тук. Но тя беше непреклонна. Баща й искал да ме види, щял да
отдели време въпреки напрегнатите заседания, които бил свикал
поради извънредното положение в завода. Налагало се аз да дойда тук.
Е, добре, ето ме, си помислих, докато крачех под свода към входната
врата. Нямаше къде да се бяга и ето — бях дошъл. Щях да проявя
голямо разбиране, щях да покажа голяма признателност и да приключа
с цялата история кол кого е възможно по-скоро. Това беше последната
вноска по тази сметка, ей богу, последната.

Натиснах бронзовото копче на звънеца и голямата врата се
разтвори. Зад нея стоеше традиционният иконом. Този беше около
шейсетгодишен.

— Мистър Мърфи? — Съгласно традицията имаше английски
акцент.

— Да.
— Мис Добсън ви очаква, сър.
Влязох. Салонът беше широк, в пастелни тонове, с огледала,

гоблени, полилеи, а черно-белият мрамор на пода беше покрит с
персийски килими. Вдясно имаше вита стълба, а срещу нея вляво се
намираха няколко скупчени портрета, всеки от които се осветяваше
отделно. Икономът бе затворил вратата и вече стоеше до мен,
полупротегнал напред ръка.

— Не нося шапка — му казах.
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— Оттук, сър — отвърна ми той невъзмутимо и тръгна към
дъното на салона.

Минахме покрай приемната и изведнъж една врата в стената
срещу мен се отвори и Маргарет излезе от малък асансьор. Облечена
беше в пола и пуловер, а този път носеше и чорапи, и нови мокасини.
Но цветът на бялото й лице не се беше променил, както и цветът на
черната й коса…

— Пол! Толкова се радвам, че те виждам!
Казах си: дръж здраво юздите, недей да трепериш, след тази

вечер кошмарният силует ще изчезне; ако трябва да се плати
последната вноска, ще се плати, но това е краят.

— Здравей, Маргарет.
В присъствието на иконома само си стиснахме ръцете, а той се

поклони леко и тръгна към дъното на салона.
— Ръшинг, кажи на татко, че мистър Мърфи е тук. Ще бъдем в

бара.
— Да, мис Маргарет — отговори Ръшинг, върна се към нас и ни

подмина.
— Добре направи, че дойде — ми каза Маргарет, хвана ме под

ръка и ме поведе към дъното на салона. — Оценявам жеста ти…
Нямаш представа колко време ми трябваше, за да те открия. — Вече
беше промушила едната си ръка под лакътя ми, сега положи другата си
длан върху нея и се усмихна, сякаш ме виждаше за пръв път от дълги
години, от хиляда години, накрая ме завъртя, за да вляза в някаква
много голяма стая, пълна с кръчмарски маси и пейки, но и с други
мебели, тапицирани в червена и зелена кожа. Огромен тезгях с размери
като за пивница беше изправен пред едната стена, а зад него в бяло
сако и с широка усмивка стоеше младо филипинче. Лампите тук бяха
приспособени бутилки от уиски и стари мелнички за кафе, пурите се
съхраняваха в тенекиени кутии от бисквити, за пепелници служеха
стари черпаци и месингови тенджерки с крачета. В тази стая нищо не
предизвикваше мрачно настроение или лоши предчувствия. Беше
уютна и весела, миришеше на хубаво и беше напълно естествено да си
помисля, че принадлежи на някое друго място, на някой друг дом; че
не си е стояла вкъщи, попаднала е тук по погрешка и са я задържали.

— „Къти Сарк“ със сода, Рафаел. — Това поръча Маргарет за
себе си на филипинчето. — А за теб?
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— Коктейл с водка.
— Водка ли? — смръщи се тя. Погледна към филипинчето. —

Имаме ли водка, Рафаел?
— Да, мис.
Тя обърна поглед към мен.
— Как точно го искаш? Знам, че имаш големи изисквания по

отношение на питиетата.
— Пет към едно. Без лимон, без маслинка, без каквото и да било.
— Рафаел, мистър Мърфи желае коктейл с водка и вермут. Пет

към едно. Без лимон, без маслинка, без каквото и да било…
Това не беше необходимо. Филипинчето ме бе чуло и по погледа

му личеше, че е разбрало отлично как искам да приготви питието ми.
Просто тя се държеше като злобна мръсница. Помислих си — злобарка
такава, но й отправих такава усмивка, каквато човек поднася на
преливаща от любезност домакиня.

— Добре, мис — каза Рафаел.
— Заповядай, Пол, седни — покани ме тя. — Ще запалиш ли?
— Не, благодаря — отвърнах най-учтиво.
Тя седна върху ръба на малка масичка с горна част от мед, след

като избута няколко списания, табакера и два пепелника, за да си
направи място.

Аз се настаних на диван, тапициран със зелена кожа.
— Радвам се, че не си вече бесен — подхвана тя разговор. — По

телефона се държеше много свирено. Сгреших ли, като отидох при
Мандън?

— Не, естествено, че не. — Реших да проявя благоразположение.
— Не знаех какво да направя, нито къде да те намеря. Къде

живееш всъщност?
— Не съм останал без покрив над главата си.
— Необходима ли е цялата тази мистериозност? Доктор Грийн не

искаше да ми каже за Мандън, Мандън не искаше да ми каже за теб, ти
не искаш да ми кажеш къде живееш…

— Все пак ме откри, нали? — казах примирително аз, за да я
успокоя.

— Но какво ми костваше всичко това. Бях обезумяла. Мислех си,
че може да си напуснал града.
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— Това е едно от нещата, за които можеш да бъдеш съвсем
сигурна. Няма да напусна града.

Появи се прислужница със сребърен поднос, върху който бяха
наредени сандвичи и куп ленени салфетки като за коктейл. Поднесе
сандвичите на Маргарет, тя си избра един и си взе салфетка. После ги
поднесе на мен и аз също си взех сандвич и салфетка. Прислужницата
остави подноса на масичката и излезе; дойде филипинчето с
питиетата. Маргарет ми каза:

— Опитай го.
Отпих от коктейла си.
— Чудесен е. Браво, Рафаел.
Той се усмихна и се отдалечи.
Чу се лек шум откъм салона и в бара влезе един мъж. Беше на

моя възраст, слаб, с хубав тен, с приятна външност и отведнъж
забелязах, че има чертите на фамилията Добсън. Тръгна към нас
усмихнат.

— Ела, Джона — покани го Маргарет. — Запознай се с Пол
Мърфи. Това е брат ми Джона…

Изправих се.
— Здравейте — каза ми той и протегна сърдечно ръка.
— Приятно ми е. — Ръкувах се с него.
— Рафаел — извика той и направи знак с ръка. — Седнете,

седнете — обърна се към мен и като ми махаше да седна, подхвърли:
— Оставете това, в тази къща единствено прислугата има добро
възпитание…

— Кога най-после ще пораснеш? — обади се Маргарет.
— Не се заяждай, мила. — В тона му се почувства лека

хапливост. Той предложи подноса със сандвичите на Маргарет, която
си взе още два, залепи ги един за друг и ги налапа. После го подаде
към мен. Аз си взех само един, той остави подноса и също си взе само
един.

Седнах и плъзнах поглед към него. Беше облечен с отличен вкус.
Косата му беше късо подстригана, носеше сиво-бежово лятно сако от
тънка шотландска вълна с три копчета и трикотажна риза от „Брукс
Брадърс“, с кърпа около врата, сив панталон от фланела, сиво-бежови
кашмирени чорапи и бели обувки от еленова кожа, марка „Пийл“, с
червени каучукови подметки на грайфери — англичаните им казват
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тениски, а един чифт струва петдесет долара. В момента беше
разперил нагоре длани, сякаш се страхуваше, да не би да се докосне до
нещо; Рафаел дойде веднага от бара с една кърпа и му я държа, докато
се избърше. После му донесе питието и се оттегли.

Джона вдигна чашата си, каза „наздраве“ и всички отпихме.
Докато той пиеше, забелязах, че има истински илици на ръкавите на
сакото му и че едно копче — точно колкото трябва — е разкопчано.
Никога не бях виждал по-добре облечен тип. Познах и къде е учил.
Личеше си. Винаги може да се отгатне. Попитах го:

— Принстън ли?
— Да.
Той не изглеждаше изненадан, че съм познал, но Маргарет се

учуди.
— Откъде знаеш?
— Опитах се да отгатна.
— Седни де, Джона — подкани го тя.
— Ще седна, наистина ще седна — каза той, докато се

настаняваше, — въпреки че вече съм закъснял. Но това е един от
редките за нас случаи, мистър Мърфи…

— Пол — прекъснах го аз.
— Казвайте ми Джона — отговори ми той. Кимнах му с

благодарност, той отпи от питието си и продължи: — Точно така е.
Един от много редките случаи, когато сестра ми води вкъщи свой
приятел и той може да говори на английски…

— Джона! — прекъсна го рязко тя.
Той се засмя и дори не я погледна.
— Или ще е йога, или ще е някой безбрад малаец, или ще е някой

шарлатанин в бурнус, или… — Той я погледна. — Каква беше
последната ти мания? Космическа философия ли се казваше?

— Космическо съзнание — отвърнах му аз с усмивка. Щом
всички играеха на заяждане, защо да не се включа и аз. При това имах
повече основания и от двамата, взети заедно.

— Така беше — припомни си той. После очите му се разшириха.
— Боже мой! Не ми казвайте, че и вие…

— Не, нямам нищо общо с това. Просто го прочетох на един
надпис, докато чаках Маргарет. И трябва да ви кажа, че споделям
отношението ви по този въпрос.
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Той кимна енергично и се обърна към Маргарет.
— Знаеш ли, този човек може да ти бъде от полза. — След това

се обърна към мен: — Опитвам се да й внуша, че от тази загубена
мистика накрая съвсем ще оглупее. Така става, когато една жена има
прекалено много свободно време. — Отново се обърна към нея: —
Защо не излезеш сред природата, защо не се заемеш с нещо
здравословно? Малко слънце да те види. Ще добиеш тен. Заприличала
си на призрак.

— Имаш предвид да живея така, както живееш ти. Да се заема с
нещо здравословно като тебе? Много те бива да приказваш. Страхотен
режим имаш. От десет до дванайсет — голф — самостоятелна
подготовка, от дванайсет до един — обяд, от един до пет — голф —
самостоятелна подготовка, от пет до шест — тренировка с партньор, от
шест до осем — аперитив, от осем нататък — още алкохол, гости…

— Продължавам да твърдя, че е здравословно и че съм на
слънце. Пол сам да прецени. А този месец ще участвам в голям
турнир.

— Това означава само, че ще похарчиш още пари — рече тя.
— Е, по-добре за това да ги давам, отколкото да ги пилея по

разни смахнати организации. Аз поне имам някакъв шанс да си ги
възвърна…

Ако думите му не бяха така хапливи, човек можеше да си
помисли, че си разменят духовитости. Тя също го почувства. Започна
да се върти на масичката и малко се поизчерви. На него май му стана
приятно, че я е засегнал. Реших да се обадя:

— Ъъ, значи си много добър.
— Е, малко хора разполагат с толкова време за тренировки. Аз се

занимавам сериозно, съвсем сериозно. Това се иска. Дал съм си още
пет години и ако дотогава не успея да направя нещо, ще се откажа и ще
отида да лея стомана…

— Той иска да спечели националното първенство за аматьори —
обясни ми тя.

— Че кой не иска? — рекох аз. — Ще получи чудесно отличие.
Ако не мога да спечеля Британското първенство, и аз бих искал да
спечеля националното за аматьори…

— Не е лесна работа — каза той. — Тъкмо се оттегли Боб
Джоунс и ето, появи се Лосън Литъл. Винаги на върха има някой
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страхотен играч. Ти играеш ли?
— Не съм играл от години. Пък и когато играех, не бях кой знае

колко добър. На игрището главно носех стиковете — носил съм
стиковете на Джак Хъчинсън.

— Така ли? — възкликна той. — Бил е добър, нали?
— Един от най-добрите.
— Отскоро ли си в града?
— От около седмица.
— С какво се занимаваш?
— Ами още не съм се установил. Флиртувам със

застрахователното дело.
Той стрелна Маргарет с поглед.
— Не взимай прибързани решения. Има и други добри

възможности…
— Всяка възможност може да стане добра, стига да се постараеш

— опита се да го уязви тя. Той само се подсмихна. Тя се надигна, за да
направи знак на Рафаел, че всички ще искат още по едно.

— За мен не — предупреди я Джона. — За мен не — извика той
и на Рафаел. Стана и допи чашата си на крак. — Обещах да взема
Марта рано. Е — обърна се към мен любезно, — аз да тръгвам, преди
сценката между брат и сестра да загрубее. Трябва да се преоблека, за
да отида да взема Марта… Всъщност вие няма да вечеряте тук, нали?
— попита я той.

— Не.
— Така и предполагах. Защо не дойдете с нас в клуба? Сигурно

ще ти е от полза да се видиш с нормални хора.
— Ти нормални хора ли наричаш твоите пияници?
— Ела да ги видиш, преди да се напият. Пък и те веднъж да те

видят с човек, който говори английски и си подстригва косата… — Той
ми подаде ръка. — Нямам повече време, но се радвам, че се
запознахме, Пол, и сигурно ще се видим по-късно. Заповядай да
обядваме заедно някой път.

— Дори ако се заема със застрахователно дело?
— Дори да се заемеш със застрахователно дело.
— Благодаря, Джона.
Той отстъпи и спря до Маргарет.
— Няма да е зле наистина да дойдете.
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Той й отправи усмивка с почти хипнотично въздействие и излезе.
— Не знаех, че имаш брат.
— Няма да тръгна да се хваля точно с него.
— Изглежда много симпатичен.
— Да, симпатичен е. Малко едноизмерен, но е симпатичен.
— Не бих имал нищо против и аз да съм едноизмерен, стига да

умея да се нося така добре.
Тя ме огледа, огледа дрехите ми.
— И така си добре. — Стана от масичката, заобиколи я и седна

на зеленото канапе. Потърси погледа ми. — Разкажи ми за Мандън.
Откога се познавате с него?

— С Мандън ли? Не много отдавна…
— Откакто си тук ли?
— Точно така.
— Той ти е адвокат, нали?
Не знаех какво й е казал — вероятно, че ми е адвокат, но след

като обстоятелствата показваха, че между нас съществува някаква
връзка, нямаше смисъл да се отрича.

— Да.
— Значи затова дойде при доктор Грийн онази вечер. Него си

търсел, нали?
— Да.
— Знаеш ли какво се говори за него?
— Какво?
— Много, много лоши неща.
Отпих от коктейла си.
— Не знам какво имаш предвид под лоши. Лоши в какъв

смисъл?
— Занимава се със сделки с престъпния свят…
— Кой ти го каза?
— Така е. Когато един адвокат започне да говори срещу друг

адвокат, значи има нещо…
— Имаш предвид Голайти ли?
— Казвам ти го съвсем поверително…
— Естествено.
— Той самият бил едва ли не престъпен тип.
— Ти ме изненадваш!
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— Истина е. Нямаше да ти го кажа, ако не бях сигурна, че е
истина. И още нещо. Днес следобед, като отидох при него с молба да
те намери, преди да си тръгна, му предложих да си платя, ей така, за да
не разправя, че не съм го направила — имах само двайсет долара у
себе си, но той ги взе. Представяш ли си!

Не ми беше казал за това. Десет долара от тези пари бяха мои.
Виж го ти мошеника, си помислих.

— Ами сигурно ги е възприел като хонорар. Нали ги знаеш какви
са адвокатите, когато става въпрос за хонорари…

— Не искам да имаш вземане-даване с него отсега нататък. Ако
се наложи да уреждаш някакви юридически въпроси, отнеси се до
Фред Голайти. Вече така трябва да постъпваш.

— Вече ли?
— След като ще работиш при баща ми.
— Казах ти съвсем ясно по телефона, че не искам да работя за

него.
Тя се понацупи.
— Не ни лишавай от възможността да ти се отблагодарим.
— Няма за какво да ми се отблагодарявате.
Тя продължи да се цупи.
— Не са много хората, които ще откажат работа при баща ми.
— Знам.
— А в твоя случай не става въпрос за каква да е работа. Той те

харесва. Направил си му силно впечатление…
— Напълно естествено.
— Той проявява личен интерес към теб. Постъпиш ли веднъж в

компанията, много бързо ще те повиши.
— Виж какво, Маргарет. Знам, че го правиш от добро чувство, и

съм ти благодарен, но защо не се откажеш от това? Не искам да работя
в тази компания. Не искам неговата помощ. Имам си други планове…

— Но каквото и да си започнал, татко може да ти помогне.
Самият факт, че той проявява личен интерес към теб, ти стига. Той е
много влиятелна личност тук. В целия щат. И не само в щата…

О, да, естествено. Титанът.
— Знам…
— Защо толкова се дразниш, като ти спомена за него? И защо да

не се държиш прилично с него и да го изслушаш? Защо да не се
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опиташ да овладееш комплексите си за няколко минути? И той има не
по-малко комплекси от твоите и е много лесно да се счепкате, а сега е
може би още по-опасно при това напрежение за него, което
продължава цял следобед. Моля те, бъди по-внимателен…

Естествено, прииска ми се да й отговоря. След като човекът е
бил под напрежение, ще бъда извънредно внимателен. Той е
единственият човек на този свят, който е бил под напрежение днес
следобед. Аз не съм бил под никакво напрежение. Аз съм прекарал
един приятен, освежителен следобед, ял съм сандвич с фазаново месо
и съм слушал записи на Кросби и Кълъмбо. Едва се сдържах да не се
разсмея.

— Искам да се държиш добре с него — продължи тя. — Искам
да се държиш много добре с него. Така добре, както аз знам, че можеш.
Ще го направиш, нали? Моля те!

Ръшинг влезе, застана мирно до вратата и обяви:
— Мистър Добсън ви чака, мис Маргарет.
— Благодаря, Ръшинг. Вземи чашата си — обърна се тя към мен.
Ръшинг се поклони и излезе.
Ние взехме чашите си.
— И не забравяй — предупреди ме тя, — казала съм му, че си

чудесен човек. Моля те, недей да се заяждаш с него.
— Аз не искам да се заяждам с него. Искам да ме оставите на

мира.
— Добре де, поне го изслушай. Може да ти е приготвил някаква

изненада.
Излязохме и тръгнахме по коридора. Когато минавахме покрай

голямата трапезария, успях да й хвърля един поглед. Ръшинг тъкмо
затваряше вратата. Аплиците по стените бяха запалени, видях още
двама лакеи, които подреждаха масата. Върху нея имаше фруктиера
колкото леген, украсена с най-малко една дузина свещи. Столовете
бяха тапицирани с гоблени. Помислих си колко е далеч всичко това от
родните планини Смоуки… а може би не е?

Маргарет почука на една голяма дъбова врата, отвори я и
влязохме. Това беше библиотека — голяма стая, пълна с книги от двете
страни. В дъното зад тежко бюро с внушителни размери седеше Езра
Добсън. Той стана и тръгна към нас. Носеше измачкан двуреден син
костюм, бяла риза и папийонка на сини и жълти фигурки.



276

— Е, виждам, че си го открила — каза той на Маргарет. Протегна
ми ръката си. — И така, Мърфи, ето че се виждаме отново…

— Не е моя заслугата — отвърнах и стиснах ръката му небрежно.
Маргарет ме стрелна веднага с поглед, но Езра Добсън не обърна

внимание на забележката.
— И при далеч по-приятни обстоятелства — продължи той. —

Извинявайте, че ви накарах да ме чакате. Мидж, скъпа, предпочитам да
разговарям с Мърфи насаме.

— Но, татко — капризно възрази тя, — аз не съм малка.
— Миличка — в гласа му прозвуча известна умора, — искам да

поговоря с Пол.
Значи сега вече бях Пол…
— Татко.
— Мила — почти й се примоли той.
Ето, с това „мила“ си изпуснал дъщеря си, помислих си аз, затова

ти се изплъзва… Тя ме изгледа печално. Не искаше да ме остави
насаме с него. Тревожеше се за моите комплекси.

— Не настоявай — казах й доста рязко, за да се покажа пред
него. — Направи каквото иска баща ти. Всичко е наред.

— Добре, Пол — подчини се тя. — Ще се преоблека и ще те
изчакам в бара.

Точно така направи, й казах наум. Вземи си и спален чувал, за да
ти е по-удобно в бара. Ще има да ме чакаш дълго време…

Тя тръгна към вратата.
— Скъпа, кажи на момчето да приготви един шейкър с питието

на Пол и да го донесе.
— Добре, татко.
Тя излезе и затвори вратата.
— Умееш да се справяш с Мидж — каза ми той.
— Моля?
— Аз й казвам да излезе, а тя спори. Ти й казваш да излезе и тя

излиза.
— Ами…
— Сядай, сядай. Извинявай, че те накарах да чакаш, но днес си

имам неприятности. Мръсниците в моето предприятие са започнали
стачка.

— Това е много лошо.
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— Много е лошо, но за тях. След една седмица ще се редят на
опашка за помощи. Имам на разположение един цял отдел в
полицията, специално обучен да разпръсква стачниците, и
националната гвардия, обучена да се справя с останалите. А също и
няколко патриотични организации, за да развяват байраци, докато те се
занимават с тези неща…

Гръм и мълнии. О, да, велики хане, усещам как земята трепери
под нозете ти. Щом разкриеш сърцето си, о, владетелю на
Поднебесната империя, дъжд започва да ридае по покривите на десет
хиляди къщи. От твоята копринена шатра сред персийските равнини,
о, Великолепни, със сокол на китката и обсипан със скъпоценни
камъни двуостър нож на кръста, ти съзерцаваш сините палати на
Самарканд, който скоро ще падне…

— Ти имаш ли опит с профсъюзите? — попита ме той.
— Не.
— На колко си години?
— На трийсет.
— Колкото Джона. Той също няма опит с профсъюзите.

Запознахте ли се с него?
— Пихме по едно питие.
— Това не е никак трудно, поне що се отнася до Джона… —

изсмя се рязко той.
Остави чашата си на сребърния поднос върху бюрото и си наля

още уиски от кристална гарафа.
— Извинете, мога ли да я погледна?
— Разбира се — отвърна ми той.
Гарафата беше от прозрачен кристал, тежка, с

петнайсетсантиметрова запушалка и когато я завъртях в ръката си,
канелюрите и по-плитките резки пречупиха светлината и тя заблестя
като купчина диаманти. Една от най-красивите вещи, които бях виждал
някога.

— Това е една от най-красивите вещи, които съм виждал някога
— казах и я върнах върху подноса.

— Наистина ли? Не всеки ще я забележи.
— Великолепна е. Прилича ми на направа от Стайгел.
Той ме изгледа със зяпнала уста и питието му увисна във

въздуха, преди да стигне до нея.
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— Откъде знаеш? Досега никой не е познавал. Имаш ли нещо
общо със стъкларската промишленост?

— Не. Някога имахме подобна вкъщи. На нея също личеше такъв
дълбок белег от понтила… О, не, за бога, нашата съвсем не беше
такава — сепнах се изведнъж. — Нашето беше шишенце за оцет. В
къщата на баба ми го слагаха на масата в подносче с останалите
подправки. Един ден го изпуснах и го счупих…

— … и се намери затворен в бараката за дърва.
— Така щеше да стане, ако не беше баба.
Той се засмя, като че ли тази представа беше предизвикала у него

приятна носталгия.
— Ами каква им е работата на бабите — да си защитават

внуците. Аз моята не я помня. Късметлия си — помниш баба си…
Отместих поглед от гарафата и от безбройните отражения, които

пронизваха паметта ми.
— Ще се погрижа да ти я изпратят. Искам да ти я подаря.
— Не! — извиках и когато той изведнъж обърна глава към мен,

за да ме погледне с явна изненада, си дадох сметка, че съм проговорил
неволно. Съжалих, че бях забелязал гарафата, съжалих, че го
споменах, съжалих, че я бях взел в ръцете си. Не се бях усетил. Заради
тази кукла беше, тази проклета кукла с бялото лице и черната коса, тя
бе нахлула отново в моето убежище и бе извадила на бял свят и други
фетиши. На това трябваше да се сложи край. Не ми беше нужна
проклетата гарафа. Съжалих, че изобщо съм я забелязал. Трябваше да
се махна оттук на всяка цена. — Благодаря. Не мога да я взема.

На вратата се почука само веднъж, след което тя се отвори без
покана от Езра Добсън и в стаята влезе Ръшинг с чаша и съд за коктейл
върху нов сребърен поднос.

— Остави го тук — рече Езра Добсън.
Ръшинг постави подноса на бюрото и разбърка коктейла със

стъклена лъжичка, а в това време Езра Добсън ме изучаваше
внимателно, после Ръшинг ми наля и аз се пресегнах за питието си.
Той прибра полупразната ми чаша и излезе.

Вдигнах пълната си чаша към Езра Добсън, той също вдигна
чашата си към мен, отпихме и той продължи:

— Не беше никак лесно да те открием…



279

— С удоволствие щях да ви помогна, стига да знаех, че ме
търсите. Мислех, че всичко с приключено.

— Аз също. Почти не се надявах вече, че Мидж някога ще
намери мъж, който да я заинтересува.

— Уверявам ви, че не съм направил нищо, за да я насърча.
Той отпи от питието си и отправи към мен бащински поглед.
— Дори да се беше опитал, надали щеше да измислиш по-добър

начин от това — да покажеш пълното си пренебрежение към парите.
До този момент, честно казано, не мислех, че тя е много увлечена по
теб.

— И двамата не сте ме разбрали — процедих тихичко. — Аз не
показвам пренебрежение към парите изобщо. Показвам пренебрежение
към вашите пари.

— Добра тактика — кимна той. — Много добра…
Ама че мръсник…
— Това е очевидната тактика по отношение на дъщерята на

човек с вашето богатство. — Глътнах още малко от коктейла си и се
изправих. — За нещастие, изглежда, не мога да ви убедя, че не
притежавате нищо, което да желая — дъщеря, пари, служба. Имам
много работа, мистър Добсън. Затова, ако ме извините…

Оставих чашата си на подноса, кимнах за довиждане и се
обърнах, за да напусна стаята.

— Недей да припираш толкова. Имам не по-малко работа от теб.
— Сигурно имате повече. А вие сте и много по-важен. Когато

вие накарате някого да ви чака, той се чувства поласкан. Когато аз
накарам някого да ме чака, той изпада в гняв. И в този момент мене ме
чакат.

— Обясни, че си бил при мен.
Що за надменност, що за царствено високомерие доказваше този

мръсник.
— И мислите ли, че това ще уреди въпроса?
— Сигурен съм. Виж какво, Мърфи, накарах те да дойдеш тук,

защото исках да поговоря с теб за Мидж. Не искам да ти се налагам, но
бих желал да ме изслушаш. Това са единствените ми свободни минути
един господ знае докога… пък и сега нямам много време. Чакам хора,
които вече са тръгнали насам. Затънал съм до гуша заради тази стачка
— голяма стачка… — Той си доля, постави чашата си върху голям
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кафяв търговски тефтер и седна. Опря длани върху солидните
облегалки на креслото си и се отпусна бавно, като че ли полага тежък
товар и ръцете му поеха цялата тежест на тялото. Сега вече бе
изоставил ролята на Завоевателя. Бе изключил гърма и мълнията,
двуострият нож със скъпоценните камъни и соколът бяха прибрани.
Вече беше само един изморен възрастен човек… — И освен това имам
дъщеря, която държа да спася. Мислех си, че не аз ще нося
отговорността за нея и досега, мислех си, че някой от десетките мъже,
които познава, ще я поеме. Но те искат да поемат отговорността
единствено за парите, а не и за жената. Това ги прави раболепни. А с
Мидж не можеш да се държиш така. В мига, в който ти се наложи, си
свършен. Тя трябва да си намери мъж, когото да уважава…

— Млада е, не е късно.
Той отпи и поклати бавно глава, облегна се назад и продължи да

държи чашата си с две ръце.
— Аз не мога да чакам. Не мога да поема този риск. Тя вече не е

много добре психически. Това трябва да ти е известно.
— Кое да ми е известно?
— Ти си се срещал с нея всяка вечер в продължение на две

седмици. Знаеш за какво става въпрос. За манията й да се занимава с
факири, особняци, нови форми на религиозната мисъл и откровение и
всички останали подобни глупости. Това ще й опропасти живота, ако
вече не го е опропастило. Продължи ли да живее така, ще стигне до
лудницата. Мислиш ли, че ще го допусна? Аз не съм в състояние да я
откъсна от тези работи, психиатрите не успяват, защото тя не желае да
им съдейства… но според мен ти би могъл. Мисля, че ти би могъл да й
вдъхнеш живец…

Боже господи, си помислих, боже господи… Все пак успях да
попитам:

— Предлагате да предадете Маргарет в моите ръце, така ли?
— Да. Точно така.
— Не мислите ли, че и тя може да поиска думата по този въпрос?
— Тя каза каквото имаше за казване. И затова си тук сега…
— Но вие не знаете нищо за мен. Аз съм един напълно непознат

човек за вас. Може вече да съм женен. Може да съм крадец. Може да
съм измамник. Може да съм престъпник. Може да съм убиец…
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— Когато един удавник посегне към някое плаващо дърво, той не
се замисля дали няма да му се забият тресчици в ръката. Не ме
интересува нито кой си, нито какъв си бил. Това мога да го проверя и
по-късно. И освен това не се интересувам особено какви са чувствата
ти към Мидж. Интересува ме единствено какви са нейните чувства към
теб…

— Поласкан съм. Но не мисля, че мога да ви помогна.
Той отпи.
— Не обичам да си придавам важности, Мърфи, но нека ти кажа,

че семейна връзка с мен може да създаде известни предимства за един
човек с амбиции.

— Убеден съм, че е така…
— В такъв случай трябва също да знаеш, че аз мога не само да

помагам, но и да преча…
— И в това съм убеден. — Опитах се да не дам израз на обзелия

ме гняв нито с мимиката си, нито с гласа си, но беше безпредметно.
Този мръсник… — По дяволите, с какво право се вмъквате в личната
ми съдба? От вас искам само едно — да ме оставите на мира!

— Ти се ожени веднъж за нея.
— Бяхме пияни. Дори не знаех коя е.
— Е, сега знаеш…
— Не притежавате нищо, което да ме интересува. Оставете ме на

мира.
Той запремята чашата в дланта си, без да се усеща, че го прави.
— Докъде точно стига пренебрежението ти към моите пари?

Стига ли до един милион долара?
Подпрях ръце на гърба на креслото и го изгледах с невярващи

очи. Бях го чул, но не можех да повярвам.
— Един милион долара като начало — каза той. — На минутата.

Един милион долара. Никакви условия, никакви сметки, никакви
въпроси. Искам само да ми дадеш мъжката си дума, че ще направиш
всичко, което е по силите ти, за да върнеш Маргарет към нормален,
здрав психически и физически живот. И ако успееш…

Това не беше реално. Това не можеше да бъде реално. Това беше
гласно четене на новооткрит ръкопис на комична опера от Гилбърт и
Съливан.

— Един милион долара в брой… — повтори той.
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Чувствах се като зашеметен. Един милион долара!
Какво не бих могъл да направя с един милион долара и неговото

влияние… но трябваше да взема и Маргарет, Маргарет — символа,
моста към миналото, Маргарет, която непрекъснато щеше да разпалва
онези спомени, щях да се връщам все по-назад и по-назад, докато,
докато…

— Не — отвърнах. — Много ви благодаря, но моят отговор е
„не“. А сега трябва да ви пожелая лека нощ…

Кимнах му най-възпитано и го изчаках да отговори или да каже
„лека нощ“, но той продължи да ме гледа мълчешком, така че се
обърнах и тръгнах към вратата.

— Преди да си тръгнеш — проговори ми той, — мисля, че
трябва да видиш това…

Спрях и се обърнах. Той изваждаше нещо от чекмеджето на
бюрото си. Помислих, че е чек, но после видях, че е някакъв документ.
Върнах се. Той ми го подаде.

Беше молбата за анулиране на брака, която бях подписал.
— Когато разбрах какви са чувствата на Мидж към теб, реших,

че е по-добре да не й давам ход. Така че, както виждаш, още си женен.
Бърз порив на студен нощен вятър премина през лицето ми,

лъхна ме уханието на Huele de noche, отново видях разветите завеси
над леко притворените прозорци в онази стара гостна и изпуснах
молбата, облегнах се на бюрото, за да не падна, със смътното усещане,
че той ме гледа, и с доста по-ясното съзнание, че показвам пред него
фатална слабост, но не бях в състояние да я скрия…

— Премисли още веднъж — говореше ми той. — Съобщи ми
решението си утре.

Цветните отражения от гарафата ме бомбардираха, връщаха ме
назад… краката ми започнаха да се местят като чужди.

По коридора откъм входната врата идваха трима души. Когато се
приближиха, видях, че Ръшинг придружава двама мъже в сини
униформи — после забелязах, че униформите са полицейски, и едва
тогава познах мъжете в тях. Бяха Уебър и Рийс.

Дръпнах се встрани от вратата на библиотеката, за да им отстъпя
място да влязат. Единственият признак, че Уебър ме е познал, беше
присвиването на очите му, но Рийс много се изненада. Не реагирах на
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появата им, както не бях реагирал и на униформите им, макар че не ги
бях виждал в униформа по-рано.

— Мистър Джона би искал да ви види, сър — предаде ми
Ръшинг. — Ако обичате, изчакайте един миг…

Той почука на вратата на библиотеката, отвори я и каза на Езра
Добсън:

— Наредихте веднага щом дойдат от полицията, сър…
— Покани ги да влязат — чу се гласът на Езра Добсън.
Все още, без да откъсват поглед от мен, Уебър и Рийс влязоха в

библиотеката и дочух гласа на Езра Добсън: „Здрасти, Чарли“, после
Ръшинг затвори тежката врата и ме подкани: „Оттук, сър“.

Всичко това, неговите думи към мен, неговите думи към Езра
Добсън, думите на Езра Добсън, движението, униформите се
наслагваха пред погледа и слуха ми като барелеф; чувах, виждах и
разбирах, но рефлексите ми бяха все още затормозени — изкачих
стълбите подир високия, надут иконом, последвах го по коридора с
толкова усилие на волята, колкото влага едно конче от детска
въртележка, за да не изостава от предното, и накрая стигнахме до една
врата, която той отвори, за да вляза.

— Ръшинг? — попита гласът на Джона.
— Да, сър.
— Мистър Мърфи дойде ли?
— Да, сър.
— Пол… ела насам…
Съжалявам, че избягах от стопанството на затвора, помислих си

аз. Онова също беше изтезание, но изтезание от друг вид, по-леко,
можеше да се изтърпи. Докато бях в стопанството на затвора, поне
спомените от някогашния ми живот бяха приятни, не както сега.
Никога ли нямаше да бъде изкупено това коварно минало?

— Пол!
Не трябва да допусна той да ме види в това състояние. Трябва да

дойда на себе си. Отидох пред отворения прозорец в другия край на
стаята, опрях нос на мрежата и вдишах дълбоко тежкия нощен въздух.
Беше свеж и чист и не носеше дъх на смърт, а само ухаеше на листа:

— Да?
Огледах се и разбрах, че съм попаднал във всекидневната му,

пълна с книги, фотографии, десетки сребърни и златни купи и други
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трофеи — виждах ги реални, а не разкривени. Вдишах още веднъж
нощния въздух и се отдръпнах от прозореца. Започнах да чувствам
краката си, макар и не съвсем като свои.

— Ела насам… — извика ми той.
— Възхищавам се на трофеите ти.
— О! Е, чувствай се като у дома си…
Боже мой, мина ми през ума, сега, когато можех да освободя

съзнанието си от всички фантасмагории, сега, когато действително
можех да използвам разума си, що за идиотщина беше това — да съм
принуден да взема дъщерята на това чудовище? Сигурно ми се е счуло.
Отраженията от тази проклета гарафа бяха върнали паметта ми назад и
докато спомените ми се рееха над Пролома, той беше подметнал нещо
за един милион долара, но мисловните ми процеси бяха така объркани
в онзи миг от виденията, които не исках да виждам, борех се така
отчаяно да не видя онова, което щеше да ме погълне и унищожи, че не
можех да си възстановя точните му думи…

— Ела насам при мен — каза ми Джона.
Стоеше на прага по гащета и кашмирени чорапи в лимонов цвят.
— Да, да, разбира се…
Той протегна врат напред, за да ме види по-хубаво.
— Добре ли си?
— Разбира се, добре съм.
— Защо трепериш тогава? Искаш ли едно питие?
— Не, благодаря.
— Родни — извика той. — Донеси бензедрин.
Отведе ме до спалнята си — огромна стая с камина и легло с

необичайни размери, а Родни се появи откъм банята с шишенце
таблетки и чаша вода.

— Вземи две — рече Джона. — Ще се дооблека сам, Родни.
Родни се поклони и излезе.
— Тези хапчета ще те оправят — каза Джона.
Глътнах две таблетки бензедрин с половината вода, той взе

шишенцето и чашата и се засмя.
— Седни.
Седнах на тапицираното с брокат кресло.
— Страхотен шок, а? — подхвърли ми той. Отново се засмя. —

Един милион долара в брой.
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Пак чувах същите думи. Само от споменаването им онези
отразени светлини отново пламнаха и заиграха в главата ми.
Проклетата гарафа. Попитах го:

— Значи правилно съм чул?
— Да.
— Ти знаеше ли за това?
— Дали съм знаел ли? Аз го предложих…
Той влезе в тоалетната си стая и донесе синя трикотажна риза от

„Брукс Брадърс“ и чифт черни обувки. Пусна обувките на килима и
намъкна ризата през главата си.

— Ти ли си го предложил?
— Милдред настояваше за половин милион, а аз за един.
— Милдред ли?
— Маргарет. Мидж. Името й всъщност е Милдред. Тя си го

смени. Заради нумерологията. Една от ранните фази на мистичния й
живот.

— Това не го знаех.
— Нашето семейство винаги ще има с какво да те изненада. Той

седна на леглото и извади калъпите от обувките си. Бяха марка „Пийл“
с дупчици отпред на върховете. — Но сигурно не е необходимо да ти
го казвам.

— Не мога да го проумея — казах. — Не мога да го проумея.
— Защо? Какво е за него един милион? Та той има сто милиона,

че и повече, а тя му е най-скъпа на сърцето. — Той остави обувките си
незавързани и черните връзки от китова кожа увиснаха, погледна към
мен и със сериозен тон заяви: — Това се отнася и до мен, макар че
понякога се джафкаме. На нея трябва да й се помогне, и то веднага.
Може би ти ще успееш да го направиш. Поне се надявам.

Поклатих глава.
— Никога не съм чувал нищо по-безумно. Що за хора сте вие?

Не знаете нищичко за мен и въпреки това ми предлагате един милион
долара, за да се погрижа за нея. Как да го разбирам? Подобни неща
просто не се случват…

— Е, оказа се, че може да се случат. Мидж те иска. По
дяволите… опитали сме всичко друго. — Той завърза обувките си, взе
от леглото син панталон от фланела и го обу. — Колкото и да е
странно, имам чувството, че вие двамата ще се разберете. Но когато
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обсъждахме въпроса днес следобед, аз естествено приказвах наслуки.
Дори не те бях виждал. Но сега, след като се запознахме, мисля, че тя
сигурно е права. Ти не можа да поговориш дълго със Стария, нали?

— И това ми стигна. После дойдоха едни полицейски шефове.
— Да. Заради стачката. Е, той ще ти обясни. Тя не знае, че от теб

се иска да я откъснеш от тези истории. Трябва да приложиш хитрост
— да я отведеш някъде на пътешествие. Но тя не бива да знае…

— Цялата тази история е шантава. Идиотска.
— Няма нищо идиотско в един милион долара…
— Аз съм като зашеметен.
— Има още нещо, което е много по-важно. Ти създаваш у

Маргарет физическо равновесие, каквото тя не е изпитвала с никой
друг мъж.

Изгледах го.
— Трябва ли да обяснявам по-картинно? — попита ме той.
— Не. Но това откъде го знаеш?
— Тя го каза. Каза го на Стария. Той не е знаел как да ти го

поднесе. Сега разбра ли какво е това нещо, което ти имаш и ние
искаме да получим от теб?

Да. Сега разбрах. Станах.
— Предполагам, че ще мога да получа нещо за пиене.
— Според мен имаш нужда. От същото ли?
— Този път чисто.
Той се ухили.
— Заповядай в кабинета ми.
Тръгнах подир него и влязох в банята. Беше почти толкова

голяма, колкото и спалнята. Лампи за ултравиолетово и инфрачервено
осветление висяха над маса за масаж, облицована с плочки, а в една
ниша срещу стъклената кабинка на душа се намираше барчето с
напитки. Той взе бутилка джин „Хаус ъф Лордс“ и понечи да ми налее
една доза.

— Джин не — казах аз.
— Мислех, че пиеш коктейл…
— Коктейл пия, но с водка.
— Водка! Ей богу, тук се изложих. — Той остави бутилката. —

Ще трябва да позвъня на бара…
— И така е добре. Ще пия джин…
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— Ще поръчам водка. Ще отнеме само минутка.
— Не. И джин може. — Е…
— Наистина.
Той наля джин в мярката, наля вода от сребърна кана в една чаша

и ми ги подаде.
Гаврътнах и двете.
— Водка, а? Това май добре ти дойде.
Джинът премина през вътрешностите ми като жив въглен.
— Много странно нещо — рекох. — Досега никой не ме е питал

какво мисля за Маргарет. Или това няма значение?
— Ти какво мислиш?
— Сигурно не…
— Още едно?
— Не, благодаря.
— Тогава ще се дооблека.
Той се върна в тоалетната си стая. Отидох с него. От дълга

закачалка с много вратовръзки, марка „Шарве“ и „Сулка“, избра
плетена вратовръзка с лимонов цвят, завърза я на голям, стегнат двоен
възел и закопча яката си. Вратата на шкафа му за обувки стоеше
отворена и се виждаха не по-малко от петдесет чифта обувки,
наредени върху полици от пода до тавана, а на отделни рафтове с
вградена стълбичка се намираха боти, високи ботуши, ниски ботуши
— всичките от качествена английска кожа, всичките намазани с вакса,
но не излъскани. На тоалетката му беше отворена бижутиера, пълна
със златни копчета за яка и щипки за закрепване на банкноти, а в друга
държеше половин дузина златни часовници, джобни и ръчни.

— Имаш страхотен гардероб — казах му аз.
— Рай за молците, така му викам.
Свали от една закачалка синьо сако от фланела и го облече; едва

сега видях, че на панталона му липсват гайките за колан, но пък има
капачета на задните джобове. Той закопча сакото си и от чекмеджето за
носни кърпи извади една от най-тънък лен с монограм Д. Д. от най-
обикновени печатни букви, едната синя, другата жълта, разгъна
кърпата, заби показалец, за да я хване по средата, размаха я, събра я в
дланта на другата си ръка и я напъха в горното си джобче. После
отвори голяма златна кутия с принадлежности за пушене, подплатена с
мораво кадифе, и избра една от седем или осем златни запалки, щракна
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я, за да види дали пали — палеше, — взе също и златна табакера,
кажи-речи, колкото дипломатическо куфарче. Отвори я. Побираше
шейсет цигари и беше пълна.

— Много пуша — заобяснява той почти с неудобство.
— Виждам.
Никога в живота си не бях виждал нещо, което да може да се

мери е неговия гардероб. Не бях и сънувал подобно изобилие. Тук
беше насъбрано най-доброто от съответния вид, онова, което е nec plus
ultra[1], и всичко му подхождаше идеално. Той, разбира се, знаеше, че
го наблюдавам и не мога да откъсна очи, сигурно е разбрал колко съм
се прехласнал, но не се фукаше, не се държеше неестествено, а съвсем
нормално, дори с известно стеснение, но и това беше напълно в реда
на нещата…

Извиних му се:
— Зазяпах се несъзнателно.
— Няма нищо…
— Много са хубави, всичките.
Стана му приятно. Попита ме:
— Държиш ли на хубавите дрехи?
— Да. Но никога не съм имал възможност да си позволя нещо от

такава класа.
— Е, сега вече можеш. Разполагаш с един милион долара.
Един милион долара… Превъзбуден, разгонвах спомените и се

питах: ще мога ли? Ще мога ли? Ще мога ли да се измъкна от този
капан? Поднасят ми всичко, за което винаги съм мечтал, а сега то е
специално създадено за мен и се предлага на мен и само на мен, никога
не би могло да бъде предложено на другиго, това вече ще е прекалено
нереалистично, предложено е на мен — целият този свят — защото
оста, на която се крепи, е символ на моята вина и божеството —
изкусител ме предизвиква да го приема, а това ще бъде най-краткият
път към унищожението ми. Но защо да бъде така? Мит и памет
отстъпват пред разсъдъка…

— Знаеш ли — продължи той, — едва сега забелязвам, че сме
почти еднакви на ръст. Ако косата ми беше малко по-тъмна, щяхме да
си приличаме като близнаци…

— И на мен ми направи впечатление.
— Утре, ако искаш, ще те заведа при Пигът. Пристигнал е.
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— Пигът ли?
— Представителят на „Пийл“ от Лондон.
— О! Имаш предвид фирмата за обувки…
— Да. Той идва тук един-два пъти в годината.
— Ще ми се да дойда.
— Добре тогава. Нека да видим дали Мидж се е приготвила. Ще

излезем заедно.
— Къде ще ходим?
— В клуба. Мидж каза, че иска да дойде. За нея ще е полезно. А

и ти можеш да се запознаеш с някои от приятелите ми. Той свъси
вежди: — Бил си свободен тази вечер, поне така ми каза тя…

— Свободен съм. Свободен като птичка…

[1] В случая: най-добро, най-качествено(лат.). — Б.пр. ↑
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VIII

Клубът беше само на няколко пресечки от къщата на Добсънови
— почти никъде ненакърнен правоъгълник от светлина се открояваше
в тъмното на гъстите борове. Жуженето от триенето на гумите
премина в друга тоналност, щом колата на Джона сви от павираната
улица по алеята към клуба — път с чакълена настилка и пирамидални
тополи от двете страни, през които отразената светлина очертаваше
игрището за голф и призрачните фонтани от дъждовалните апарати по
моравите; пръските им имаха своеобразен мирис — оня дъх на шума и
влажна трева, който се долавя след вечерното поливане; а после през
смъкнатите прозорци откъм моята страна на колата долетя глъчка,
събрана от фунията на тополите: говор и музика, най-различни звуци,
весели, прекрасни, празнични… Такава глъчка се разнасяше някога от
стария ни клуб събота вечер есенно време след победа на отбора ни по
ръгби, всъщност след всеки мач, а една година — последната за мен в
колежа, когато вече нямаше победи за отпразнуване, пирувахме за
всяка отбелязана точка, а веднъж и за един пас. Това беше най-
хубавото от всички празненства, да, това… Душата ми литна с
въздигащата се музика на въодушевлението, духът ми се въззе почти
до висините, където човек изпада в екстаз, докосна се в тях леко, в
полет, както крилцата на синьото рибарче бръсват водата на някое
далечно езеро — едно мигновено, мимолетно извисяване, оцветено в
небесносиньо. Това е само за мен — мина ми през ума, — дявол да го
вземе, това е само за мен. Ще се възползвам от положението, може да
съм в ръцете му, но ще се възползвам от положението. Мит и памет
отстъпват пред разсъдъка. Едип е мъртъв…

Спряхме пред фасадата до бял сенник, върху който изпъкваше
червеното на клубния герб (спомних си, че вече съм го виждал на
много от трофеите на Джона), и веднага един прислужник в бяла
ливрея с червени галони и със същия червен герб над сърцето дойде да
поеме колата, а един възрастен портиер в подобна ливрея отвори със
замах леката врата.
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— Добър вечер, мис Добсън, добър вечер, мистър Добсън. Мис
Уест ви чака в салона с грила.

— Благодаря, Уилям — отвърна Джона. — По всичко личи, че
кръчмата е пълна…

— Има доста хора, сър. Никога не съм чувал такава веселба.
Радвам се, че ви виждам отново, мис Добсън…

— Благодаря, Уилям — отвърна му тя едва ли не с упрек.
Хванах я под ръка и тръгнах на половин крачка след Джона,

който ни поведе покрай гардероба и надолу по каменните стъпала към
салона с грила, откъдето шум и музика се издигаха нагоре като
вихрушка.

Салонът с грила беше като във всеки извънградски клуб, е, може
би по-голям, по стените му имаше накачени шаржове на някои
членове, препарирани риби, рога и други ловни трофеи. Беше пълно,
хората изглеждаха прекрасно, бяха весели, а още преди да стигнем
най-долното стъпало, едно момиче ни забеляза и тръгна през
навалицата към нас, като ни махаше с ръка. Беше високо, с дълги
крака, не носеше шапка и русата му коса, пусната свободно, падаше до
раменете. Явно бе ни очаквало, затова ни забеляза още от входа. В
ръката си държеше чаша с коктейл.

— Здравей, Маргарет — проговори момичето.
— Здравей, Марта.
— Браво на теб — рече Джона. — Аз отивам у вас да те взема,

както се полага, а теб никаква те няма. Я ела тук… — Той я подхвана
нежно за рамото и ми каза: — Искам да те запозная с Марта Уест…

— Приятно ми е — обърна се тя към мен.
— На мен също.
Тя се усмихна към Джона.
— Дано не съм те ядосала. Изобщо не съм се прибирала, дори не

съм се преоблякла. Хванахме се да играем бридж и уж да изравня
резултата…

— Успя ли?
— Не.
— При това положение ще ти се ядосам. — Той докосна чашата с

коктейла. — Колко ще ни трябват, за да те настигнем?
— Два… само два.
— На бара ли ще я настигаме, или ще седнем? — попита Джона.
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— Запазих маса. Или поне бях запазила маса…
Джона не пусна рамото й, но ни поведе през навалицата, която се

разбиваше в бара като вълни в скалист нос. Мъже и жени, всички го
познаваха и го поздравяваха сърдечно, без официалности, много от тях
познаваха и Маргарет и също я поздравяваха, но не така сърдечно,
всъщност без каквато и да е сърдечност, а с известна студенина, така че
едва сега разбрах думите на Джона, когато ми обясни, че тя рядко
идвала в клуба. От начина, по който я гледаха и се държаха с нея,
личеше, че я възприемат не само като външен човек, но и като
особнячка. Тя показа раздразнението си с гримаса към мен. Попитах я:

— Толкова ли ти е неприятно?
— Неприятно е меко казано — отвърна ми тя на доста висок

глас.
Усмихнах й се окуражително и си казах, че ще имам много

работа с нея, но ще си я свърша, да, по дяволите, това беше само за
мен. Исках да си мисля за единия милион долара, но не смеех, пък
после си казах: че какво толкова, дяволите да го вземат, мога да
подхвана нещата още отсега, изисква се такава наглост, че ми харесва,
съзнанието ми бавно се придвижи към мисълта за един милион долара,
прокрадна се предпазливо, колкото да обхване едно крайче от нея, а
когато видях едното крайче, нещо ме преряза, но не ме заболя много и
си казах: Видя ли? Мит и памет отстъпват пред разсъдъка…

Марта ни покани на кръгла масичка в ъгъла, седнахме и всички,
освен Маргарет си поръчахме коктейли. Тя поиска лимонада с
джинджифил. Тук се чуваше повече музика, отколкото шум, тъй като
седяхме до задната стена, а срещу нас се намираше широкият коридор
към балната зала с оркестъра, където се танцуваше. За провинциален
оркестър този не беше лош, но му липсваше истински талант.

— Е, Маргарет — заговори Марта, — добре е, че пак се видяхме.
Маргарет се приготви да й отговори, думите бяха на върха на

езика й, а по очите й познах, че ще каже нещо язвително, затова я
стрелнах с ледена усмивка и тя промени решението си:

— Трябва да призная, че тук всичко е постарому.
И Марта, и Джона забелязаха как я погледнах и сега Джона ми

кимна в знак на благодарност. Марта сигурно беше усетила, че
хапливата забележка й се бе разминала на косъм, макар че в думите й
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нямаше предизвикателство, сигурен съм в това, защото тя се обърна
към Джона и каза малко смутено:

— Като се заговори за положението в клуба, да те попитам, що за
петиция се опитваш да прокараш?

— Е, нищо особено.
— Клубът не се ли ръководи добре?
— Според мен досегашният управителен съвет не е

единственият, който може да върши тази работа. Омръзна ми да идвам
тук на годишните събрания и всеки път да ми дават листче с девет
имена и да ми казват да гласувам за девет души. Защо да не напишем
двайсет и едно имена, или пък четиринайсет и да гласуваме за девет?
Знаеш ли откога е този управителен съвет? От десет години.
Допотопни изкопаеми, които само пъшкат и охкат, но никога не
стъпват на игрището за голф. Да се оттеглят някъде и да си измрат. Тук
трябва да се влее млада кръв.

Един сервитьор донесе питиетата ни. Не поглеждах към
Маргарет. Знаех какво ще видя изписано на лицето й. Но и Джона
знаеше, че ако спре да говори, Маргарет може да оплеска всичко.

— Аз няма да се кандидатирам, имайте го предвид — засмя се
той. Вдигна чашата си без официалности. — Наздраве…

— И за нов управителен съвет — пожела Марта.
— И за нов управителен съвет — повтори Джона.
Всички пихме за това, а после някакъв човек в ленено сако и сив

панталон от фланела, около трийсет и пет годишен, загорял, тупна
Джона по гърба, протегна ръка към него и каза с веселяшки тон:

— Давай! Пусни една петдесетарка и не се помайвай…
— Здрасти, Джак. Познаваш се с всички, с…
— Разбира се. Здрасти.
— Запознай се и с Пол Мърфи. А това е Джак Кейси. Опасен е на

билярд.
— Приятно ми е — обърна се Кейси към мен, за да се ръкуваме.

После продължи да говори на Джона. — Петдесетарка. Днес никакъв
те нямаше. — На нас обясни: — Оставям вие да прецените. Поел съм
го срещу петдесетарка на ден. Днес никакъв го нямаше. Дължи ли ми
я, или не?

Джона пак се засмя.
— Днес бях много зает. Имах разговор със Стария…
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— Боже мой — извика Кейси. — Да не би да постъпваш на
работа?

— За друго ставаше въпрос…
— Слава богу… На теб разчитам, за да плащам на бавачката и на

градинаря. И още нещо, за да докажа, че не те обичам само заради
парите ти. — Той извади циклостилно копие от петицията: — Дотук
шейсет подписа…

— Това е чудесно, Джак. — Джона взе листа и го погледна. —
Надявам се, че си обяснявал на всички тези хора какво означава
подписът им тук — автоматично влизат в черния списък.

— И само това ли? Един от нашите ревматични управители мина
покрай мен в съблекалнята. Беше поел по единствения маршрут, който
предприемат нашите директори — от игралната зала до… ъъъ, онова
място, клозета. Изобщо не ми проговори.

— Разтревожихме ги…
— Така е. Казаха ми, че Рейвънсуд щял да си подаде оставката.
— Недей да разчиташ на това. Когато някое нищожество получи

власт, никога не я отстъпва, докато не му я вземат. — Джона сгъна
листа и му го подаде. — Не изоставяй доброто дело…

Кейси прибра листа в джоба си и каза на Джона:
— Пак ще се видим. — После повтори и към нас: — Пак ще се

видим.
— Дано да не е много скоро — тихо си пожела Марта.
— Точно така — присъедини се към нея Маргарет. — Това ли е

най-подходящото време и място да си провеждате сбирките на
комисията, Джона.

— Извинявайте. Затова и не го поканих да пийне с нас. Опитах
се да го разкарам…

— Видях колко се опита — продължи Маргарет. Измърмори още
нещо, за да покаже раздразнението си, а Джона впери неподвижно очи
в нея, после погледна Марта: — Защо не отидете да потанцувате с
Пол?

Марта схвана какво се иска от нея и му кимна. Попита ме:
— Искаш ли?
— С най-голямо удоволствие.
Станах веднага, издърпах стола й и тръгнахме по коридора.
— Съученик ли си на Джона?
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— Не, приятел съм на Маргарет.
— О!
— Знам. Но ти направи каквото можа…
— Благодаря!
Започнахме да танцуваме. Свиреха „Обгърни в мечти своите

тревоги“. Припевът се изпълняваше от някакъв тенор, който се
стараеше да имитира Мортън Дауни. Марта не танцуваше добре, като
всички спортистки не можеше да се отпусне на дансинга, но беше
мила и приятна, дрехите й стояха чудесно, познаваше всички
танцуващи, а това също допринасяше за моето спокойствие.

— Танцуваш прекрасно — каза ми тя.
— Едно време беше. Занимавах се с танци, както Джона се

занимава с голф.
— А ти знаеш ли как Джона се занимава с голф?
Усмихнах се:
— Е, може би аз не бях така упорит, но се занимавах.
— Личи си. Маргарет те е поканила да отседнеш у тях ли?
— Нещо такова. Моят баща и нейният баща са били приятели…

навремето.
— Тук или във Вашингтон?
— Във Вашингтон.
Рано или късно трябваше да си измисля някаква нова биография.
— Дълго ли ще останеш?
— Завинаги, бих казал…
Тя вдигна поглед нагоре и се засмя. Беше пийнала, колкото да й

се зачервят бузите и да има самочувствие, че гърдите й наистина са
хубави.

— Това е добре. Значи ще се виждаме отсега нататък. Във
Вашингтон ли живееше досега?

— В Мериленд.
— Разбрах, че си някъде от Юга…
— Този мой акцент…
— Много е приятен.
— Наистина ли мислиш така?
— Да.
Ето, това е за теб, негоднико, си помислих. Весели хора,

възпитани, приятелски настроени, очарователни — този свят е за мен.
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Едип е мъртъв. Като зет на Езра Добсън ще се сдобия мигновено с
престиж, без да водя отегчителна борба, за да се издигна над
посредствеността, изведнъж ще стана някой. Какво от това, че хората
смятат Маргарет за особнячка? На това може да се намери лек. В какво
се състоеше рискът тогава? Като неин съпруг, щяха да ме снимат по
вестниците, да пишат за мен, но с едни мустаци и Езра Добсън за тъст,
нямаше никаква опасност да ме разпознаят. Какъв скок щеше да бъде
това! О, никой в историята на човечеството не е правил такъв скок…

— … стига си мислил — чух гласа на Марта.
— Извинявай. Тази песен ми напомни за…
— Една жена, която ти е разбила сърцето, така ли?
— Нямах предвид нищо чак толкова романтично. Напомня ми за

Мисисипи.
— За Мисисипи ли? Че къде се намира Мисисипи?
Много добре знам къде се намира. Мога да намеря тази река и

насън да ме бутнат. Прекарах цяло едно лято там на строителството
на…

Някой ме докосна по рамото. Беше Джона. Спряхме да
танцуваме.

— Мислех, че ще мога да я вразумя. Най-добре ти иди да
поговориш с нея.

— Нещо сериозно ли е?
— Отегчава се, това е. Иска да си върви.
— Но нали ми каза, че тя е поискала да дойдем тук.
— Така беше, но сега иска да си ходи. Поговори с нея.
— Може би е по-добре аз да отида — предложи Марта.
— Не — настоя Джона. — Остави на Пол.
— Разбира се… — съгласих се аз.
Върнах се на масата. Маргарет не ме погледна. Седнах до нея.

Предложих:
— Да пийнем по нещо.
— Не се опитвай да ме баламосваш.
— Не се опитвам да те баламосвам. Искам да ти предложа

антидот, тъй като явно тук ти е скучно. Защо не пийнеш нещо…
— Не.
— Добре, тогава да потанцуваме. Тук не е лошо, отпусни се. Я

чуй… — Оркестърът тъкмо беше подхванал „Предавам се, любов
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моя“. — „Предавам се, любов моя“. Хубава песен. Ела…
Станах и лекичко издърпах стола й, съвсем лекичко, колкото да я

накарам да се надигне и накрая тя стана, хванах я за ръката и отидохме
да танцуваме.

— Даваш ли си сметка, че не сме оставали насаме нито за миг,
откакто излязохме от къщи? — попита ме тя.

— Знам, че е така. Но нямаме бърза работа. Отсега нататък пред
нас са всички мигове до свършека на света…

Тя ме погледна с очакване.
— Точно за това искам да говорим. Какво ти каза баща ми?
— Сега не можем да проведем подобен разговор. По-късно…
Прегърнах я, завъртяхме се и останах много изненадан, тази

изненада можех да я сложа най-отгоре в дългия списък от изненади,
които ми бе поднесъл животът. Тя танцуваше великолепно, никога не
съм имал по-добра партньорка. Усещах как ритъмът се излъчва от нея,
дори този ритъм на музика, свирена без вдъхновение; бях слисан от
деликатната й пластичност. Никога не бях допускал, че тя може да има
някакво отношение към танца… Попитах я:

— Играла ли си някога балет?
— Малко…
— Личи си. Сега занимаваш ли се?
— Не.
— Трябва да започнеш отново.
Не казах нищо повече. Не исках да й призная, че е толкова добра,

а и тя нямаше да повярва в искреността ми.
— Какво ти каза баща ми?
— Не тук.
Пред една отворена стъклена врата тя забави темпото и съвсем

изостави ритъма.
— О, нека да потанцуваме. Беше толкова хубаво…
— Искам да поговорим.
— Но ти танцуваш толкова хубаво. Не ти говоря глупости.

Умееш да танцуваш.
— Оркестърът ще свири цялата вечер.
Бутнах мрежестата врата и зад нея се видя небето. Някъде далеч

се мержелееха светлините на града, далеч, далеч… и още по-далеч, и
за миг се сетих, че Холидей и другите ме чакат… Щях да се
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възползвам от положението. Щеше да се наложи да убия Холидей и
Джинкс, за да не се изложа на опасността да ме изнудват, а може би и
Мейсън, и зет му. С Мандън щях да се оправя. Уебър и Рийс бяха в
ръцете ми. Ако пък някой от тях поискаше да се прави на палав, онази
омайваща ацетиленова горелка винаги можеше да влезе в действие със
синия си две хиляди и триста градусов пламък, който можеше да те
стопи на малко мазно петно. Така е, винаги остава смет, когато се
местиш в нова къща…

Слязохме по каменни стъпала, прекосихме осветената с
прожектори тренировъчна площадка за голф, където няколко души
упражняваха различни удари, минахме по посипана с камъчета алея с
насадени от двете й страни цинии, прекосихме и площадката за първия
тур. Там имаше пейка. Показах й я:

— Там има пейка. Можем да седнем и да поговорим.
— Знам едно по-подходящо място.
— Преди вечеря ли?
— Студен бюфет е. И храната ще остане сервирана цялата

вечер…
Алеята свиваше надолу веднага след площадката, там свършваха

циниите и започваше жив плет от саркофай, така надвиснал над
пътеката, че трябваше да повдигаме ластарите. Живият плет очевидно
се нуждаеше от подрязване, но в тукашния клуб заместник-
председателят по озеленяването, подобно на колегите си от почти
всички останали голф клубове, сигурно разбираше повече от
продажбата на цимент, отколкото от поддръжката на игрището за голф.

— Къде е това по-подходящо място?
— Ей там. Няма защо да бързаме…
Помислих си: Е…
Тя ме прегърна през кръста и продължихме, пресякохме един

тревист склон, който бързо се изравняваше, оттам ме поведе през
тясно мостче към друга алея, успоредна на първата, но отделена от нея
с малък пресъхнал ров. Помислих си: Значи това е водното
препятствие. Можеш да се справиш с един наказателен удар. Колкото
повече се отдалечавахме от сиянието, от музиката, от веселата глъчка,
толкова по-тъмно ставаше и до нас достигаше по-малко шум.

Продължихме да вървим.
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Сега вече не беше останало почти нищо от сиянието и дочувах
глъчката само когато звуковата вълна се пречупваше поради някаква
причина. Доста се бяхме отдалечили. Каква ли категория играч се
изискваше за нашето състезание? Може би едно време… Долових
шума на дъждовално устройство някъде пред нас, проточеното „бъззз“
на струята под налягане и рязкото пляскане на месинговия фланец,
който перкаше струята и я разбиваше на ситни капчици — много
хитроумно приспособление — но после бавно ме обзе смътното
усещане, че нещо не е наред, а след още няколко крачки разбрах каква
е причината: не миришеше на влага. Трябваше да мирише на мокро, а
аз не долавях нищо. Казах си, че това е невъзможно, че противоречи на
естествените закони, как няма да мирише на мокро, по-скоро аз —
избирателно — не съм обърнал внимание. Казах си, че май само търся
от какво да се изплаша, за да се върнем, и съм намерил тази причина.
Но защо беше необходимо да се плаша, за да се върна? Що за разсъдък
беше този, на който разчитах?

Но тук не миришеше на мокро. Не се поддавах на самовнушение.
Не се опитвах сам себе си да плаша, дявол да го вземе, просто никак не
миришеше на мокро.

Спрях.
— Хайде да се върнем.
— Точно пред нас има езеро… и един голям дъб.
— Нека да не изпадаме в мрачни настроения тази вечер.
— Страх ли те е?
— Да ме е страх ли? Не.
— Ами тогава защо носиш този пистолет? Това е пистолет, нали?
Тя докосна с ръка пистолета в задния ми джоб.
— Да. Пистолет е.
— Защо го носиш?
— Не е незаконно. Имам разрешително.
— Но защо?
— За защита.
— От какво?
— Да не ме ограбят. Обикновено нося много пари у себе си.
— Това не е единствената причина, нали?
— Естествено, че е единствената причина.
— Откога носиш пистолет със себе си?



300

— От няколко дни само.
Това беше лъжа… и ме разтърси. Не лъжата, а смисълът й. Не

смисълът й, а фактът. Носех пистолети от най-различен вид още от
ученик и сега за пръв път осъзнах защо. Значи… ето защо било. Лесно
се стигаше до това умозаключение, но то вече не означаваше нищо.
Беше се изпарило при горенето и сега оставаше само шлаката.

Тя се обърна към мен и аз видях очите и устните й, белотата на
лицето й, чернотата на косите й, всичко това, което не бях забелязал
вътре на светлото, но сега тук, на тъмното, ги виждах ясно, и не само
тях, а и други неща. Още откакто се срещнах с нея за пръв път, виждах
не само това, а и други неща, откривах ги едно по едно всеки път,
когато се замислех за нея; отново ме лъхна на Huele de noche и сега
разбрах защо не ми е замирисало на мокро, след като беше мокро…
защо не ми миришеше на нищо: къщата се подготвяше за нови
обитатели… дълбаех, дълбаех, непрекъснато дълбаех, докъде можеш
да дълбаеш, преди да се наложи да спреш? Какво още щях да разкрия?

Тя ме хвана за ръката, поведе ме към тъмното, към сомнамбулно
тъмното и навлязохме в букова горичка; и друг път бях вървял така,
дребната старица ме държеше за ръката, пък аз треперех на всяка
стъпка от смешните страхове на всяко малко дете, минахме покрай
ябълката, която във вихрушката на зимната нощ се поклащаше като
движещ се слон, а зад нея се виждаше жълто-зеленото бурно небе;
минахме покрай пристройката, където опушваха месото, от нейния
покрив брат ми се подхлъзна, падна и се уби (дали се подхлъзна, сега и
това не си спомням много добре, играехме на наклонения покрив,
играехме…); минахме покрай курника, откъдето се разнасяше
страховито пляскане с крила, и накрая стигнахме до малкия нужник
със зейналата врата, в която бяха изрязани три звезди, и точно в този
миг го видях, изникна зловещо пред мен посред тази букова горичка —
нужникът с отворената врата и трите звездички, сърцето ми се люшна
като копринено платно по време на ураган, така че дробовете ми щяха
да се пръснат от изгонения въздух, но разсъдъкът и логиката ми ме
убеждаваха, че такова нещо е невъзможно, че прилича на водата преди
малко, която се плискаше, а не миришеше на мокро, че той не
съществува, а аз го виждам. Беше халюцинация, зародишът на една
голяма заблуда, чувствителността ми се бе изострила прекалено много
тази вечер, съзнателното и безсъзнателното вървяха прекалено
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успоредно, също като двете алеи, но нищо не ги пресичаше, нищо не
се врязваше едновременно и в двете; това беше символ, фантазии,
съновидения — протегнах ръка, за да го докосна, и пипнах дърво, ето
откъде бе започнало всичко, от нужника. Бях на година и половина,
най-много на две, и бяхме отишли там с баба ми, само че тогава си
мислех, че ми е майка, още не знаех какво се е случило с майка ми и
баща ми. Баба ми винаги носеше дълга, надиплена черна пола и
подгъвът й се влачеше по земята (пола е най-ранният ми спомен), а
онази нощ, докато я чаках пред нужника, от конюшните се разнесе
тропот, цвилене и рев, после се чу как се разцепва дърво и аз изпищях,
хвърлих се на земята и следващото, което си спомням, е как дългата
надиплена пола ме е покрила изцяло — баба ми ме бе затулила с нея…
Всичко започна най-невинно, но после стана наша игра и започнах да
разчитам на нея, за да се крия от дядо ми, когато искаше да ме
напердаши, защото той никога не би ме потърсил там, никога не би
допуснал, че тя може да ме прикрива, а аз непрекъснато растях и
вече започвах да си задавам някои въпроси, но не бях разбрал как
стават нещата, защо понякога животните цвилят, реват и
разбиват оградите, докато веднъж — бях на шест или седем години
— не видях как дядо ми и ветеринарният лекар кастрират един овен…
тогава започнах да забелязвам и други неща, а после дойде онзи ден,
онзи ужасен ден, когато баба ми ме качи на коня си от другата
страна на дамското седло и ме заведе на пикник, а после, подир
закуската, щом тя стана и отиде до извора, аз се престорих, че съм
се уплашил, и започнах да пищя. Залазих към нея на четири крака и не
спирах да пищя, тя се спусна назад, а аз се мушнах под полата й,
скрих се и най-сетне успях да пипна краката й, тя издърпа бързо
полата си и ме заплаши разярено: „Дядо ти ще те накаже, ще те
напердаши и ще ти направи същото, каквото направи на овена“. Сега
вече се ужасих наистина и когато тя продължи да сипе, аз я блъснах
и тя падна, а когото ми изкрещя, че ще си получа заслуженото,
грабнах един голям камък и го хвърлих по нея, не исках да я убия, само
исках да я спра, исках да не каже на дядо, да не го накара да ми
направи каквото беше направил на овена… Тичах по целия път до
вкъщи. „Тя умря, казах, тя умря. Падна от коня, казах, падна от коня.
Конят се стресна и тя падна“. Това казах и го повтарях всеки път,
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когато ме питаха. Никой никога не разбра, само аз знаех, прокарах
ръка, уверих се, че е дърво и е съвсем истинско.

И нужникът беше истински, така и трябваше да бъде, както
неизбежно трябваше да има αναγκη[1], нищо повече не ми оставаше да
разкрия, тази млада жена, този призрак Алекто[2], неумолимата
преследвачка, родена от една-единствена капка божествена кръв,
пролята от Уран върху земята, бе оголила паметта ми от всичките й
обвивки, свалила ги бе една след друга, бавно, една след друга и сега
нямаше нищо, абсолютно нищо между очите ми и въртопа на ужаса,
който се завихряше все по-бързо и по-бързо, заля стените на черепа ми
и ме погълна; извиках от страх, причерня ми и паднах на земята,
запълзях към нея и се опитах да се промъкна под роклята й…

— … е се плаши — дочух гласа й.
— Бях близо до конюшнята. Конете. Подивели са. Разбиха

оградата. Уплаших се, че ще ме прегазят.
— Каква конюшня? Какви коне?
Едва сега видях, че до мен е коленичила Маргарет и придържа

главата ми. Обърнах се, за да погледна към нужника, и сега ми стана
ясно, че не е нужник, а барака за градинските сечива.

Маргарет ми обясни:
— Беше изгубил съзнание, уплаши се от нещо.
— Да.
Тя ми помогна да се изправя.
— Сега съм добре. Извинявай за виковете.
— Какви викове?
— Нали изкрещях? Не е много мъжествено да крещиш.

Поднасям извиненията си.
— Не си крещял. Само протегна ръка към онази колибка и

падна…
Тя ме държеше здраво за ръката.
— Пейката е ей там. До езерцето. Виждаш ли я?
— Да. Виждам я.
— Можеш ли да вървиш? Добре ли си?
— Мога. Добре съм.
— Сигурен ли си?
— Чувствам се нормално.
— Значи това няма да ти трябва повече.
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Тя запрати нещо надалеч от себе си и след миг чух плисък във
водата на езерото.

Беше моят автоматичен пистолет. Да, повече нямаше да ми
трябва…

Погледнах към нея.
— Тръгвам си — казах. — Тръгвам си.
— Идвам с теб.
— Не.
— Да.
— Пусни ми ръката.
Тя стисна пръстите ми по-силно. Каза ми:
— Моля те, позволи ми да ти помогна.
— Веднъж вече те убих. Не ме карай да те убивам отново… Тя

пусна ръката ми.
Аз се отдалечих и потънах в мрака…

[1] Нужда, необходимост, неумолима съдба (гр.). — Б.пр. ↑
[2] Най-жестоката от трите еринии (лат. фурии), но се смята за

дъщеря на Нощта (или на Ефир) и Гея (Земята). — Б.пр. ↑
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ЧЕТВЪРТА ЧАСТ
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I

Отключих вратата на квартирата и влязох.
Всекидневната беше празна. Вратата на спалнята беше

затворена. Във въздуха все още се носеше лека миризма на шампанско
от счупеното шестлитрово шише.

Вратата на спалнята се отвори и оттам излезе Холидей. Беше по
пеньоар. Затвори вратата след себе си.

— Е… значи се върна…
— Дойдох да прибера парите си. Оставих ги в чекмеджето.

Заминавам.
— Така ли?
— Заминавам.
— Така ли? Защо заминаваш?
— Просто заминавам.
— Заедно с оная, богаташката. С нейния кадилак…
— Сам. Заминавам сам…
Влязох в спалнята. Леглото беше разтурено. Вратата на банята

беше затворена и ми се стори, че чувам някого вътре. Мандън?
Джинкс? Хайнес? Какъв ли щеше да бъде цветът на мазната локвичка,
която можеше да остане от него? Дали и тя няма да бъде черна? Е, сега
вече никога нямаше да узная… Никога нямаше да узная какво чувство
бих изпитал, ако убия всичките хора, които не ми бяха симпатични.

Отидох до чекмеджето и взех парите си.
Тя влезе и отиде до горния край на леглото.
— В каква посока тръгваш?
Север, североизток, изток, югоизток, юг, югозапад, запад,

северозапад, север, имаше ли значение сега?
— В коя да е.
— Вземи това за спомен.
Тя ми подхвърли нещо. Не успях да го уловя и се наведох да го

вдигна. Беше куршум, изстрелян куршум. Попитах:
— Какво е това?
— Куршум.
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— Куршум ли?
— Ако имаше лупа, щеше да видиш мозък по него. Ако имаше

лупа, щеше да видиш мозъка на Токо по него.
Мозъка на Токо ли? Погледнах я. Тя държеше стария ми трийсет

и осемкалибров пистолет и го беше насочила към мен, пистолета, с
който бях застрелял брат й.

— Извадили са го от главата му, преди да го погребат — рече тя.
— Така правели в такива случаи.

— За какво говориш?
— За това. Сложи ги един до друг.
Тя ми подхвърли още един куршум, но този път не се опитах да

го уловя. Исках да падне на земята, така че да имам време да извадя
автоматичния си пистолет. Натъпках парите в джоба си, наведох се да
го вдигна и протегнах ръка към пистолета си.

Пистолетът не беше там… Алекто го беше хвърлила в езерото.
— Кобет! — извика Холидей.
Вратата на банята се отвори и оттам излезе Кобет. Носеше дълги

бели гащи.
— Кажи му.
— Аз донесох куршума. Токо е бил убит с него. Изстрелян е от

този пистолет.
— Тази вечер ги проверихме — добави Холидей. —

Балистично…
Значи сега вече беше разбрала. Казах й:
— Беше погрешка. Случайно.
Тя вдигна пистолета.
— Върни се в банята, Кобет.
Кобет се прибра в банята.
— Тук имате чудесна организация, ти, Мандън и Джинкс.

Оставям всичко на вас. Ваше е.
— Много си бил важен. „Фи Бета Капа“. Маестро.
— Знаеш как е построено всичко. Брат ми е най-влиятелният

пастор в Ню Йорк. Брат ми е най-влиятелният пастор в Съединените
щати. Преподобният Стивън С. Аперсън. Записът е в неговите ръце.
Ако не му се обаждам всяка седмица, ще пусне плочата. Нека да си
тръгна и ще му се обаждам всяка седмица. Кълна се. Ако не му се
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обаждам, той ще пусне плочата. Ако той пусне плочата, всичко ще се
сгромоляса. Знаеш какво ще се случи с Уебър, Мандън и другите…

Тя само се усмихваше. Тя беше Тисифона. Тисифона, Алекто… и
къде беше третата? Нямаше ли и трета?

Знаех, че ще стреля, и се хвърлих към нея, но пламъчето на
трийсет и осемкалибровия пистолет ме пресрещна насред път.

Нищо не почувствах. Бях прострелян, но нищо не почувствах. Не
ми беше останало нищо, с което да го почувствам.

Отново видях пламъчето, но и този път не го усетих. Свлякох се
в долния край на леглото и започнах да падам, но ми стана смешно —
това беше хубав номер за нея. Аз вече бях паднал там, в буковата
горичка, до нужника, това, което сега падаше умъртвено, не бях аз, а
физическият остатък от мен, едно нищо.

Отново припламна, очите ми се затвориха и вече не виждах
нищо. Не виждах нищо и не усещах нищо, но с частица от съзнанието
си разбирах, че свивам колене и брадичката ми се свежда към тях, че
най-сетне съм на сигурно и спокойно място в мрака на утробата, от
която никога не бях излизал…
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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